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F0ROR9. 

Då nu dettM arbete^ ett dgrbart minne af Préfeemr 
JHoMWaw A%åBap4Bn^tér ilaeårén, vår nyee btMrtgångne^ 
^upt 8aktta4^ Umd$num^ lemnae i aUmånketenB händer^ är 
ået tillika en smärtsam pligt att meddela några uppl^mm- 
§ar angående uppkomsten eeh utgifvandet af detaamma. 
Kort efter ain dtOliga återkomst till fädermelandet heMt 
Castrén att utgifva en populär och fuUatändig beekrifmtBg 
of ver sina modofuUa^ mm intressanta resor ibland Norra 
Muropas oeh Asier^ luAf vilda ^ med oss beslägtade folkslag. 
Medan sommaren 4849 lade han hand vid, verket^ och ar- 
betade under lediga stunder allt , emellanåt derpå. Snart 
hade han också den första resan till LappUmd och resan 
till Ryska Karelen färdigt redigerade^ och var sinnad att 
utgifva dem i ett sårskildt häfte^ en afsigt^ stm Ukväl 
icke kom att gå i verkställighet. Efterhand uppstod små- 
ningom äfven det öfriga af den nu utkommande delen, så- 
Imnda att han ordnade^ omaféetade och kompletterade sina 
redan förut i Tidningar och Tidskrifter ofentliggyordare0e- 
minnen och anteckningar^ och då han nedlades på^sin sieta 
^ukbädd fattades Uott det sista kapitl^. DHtu redige- 
rade han dock ännu så godt sig göra lät med en af sjuk- 
domen for»vagad hand^ så att manuskrip^t till detta arbete 
femt hann blifva fuUbordadt^ imtan han ^önk i grafkyen^ 
oeh så mången förhoppning med honom.. 
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Detta manuskript utgifves må frän trycket^ sMant 
$om Castrén vid éin död letnnade det efter eig^ ehuru han 
sannolikt haft mänga ändringar och tillägg att göra^ om 
han sjelf fått lägga sista handen dervid. En öfversigt af 
innehållet är allt hvad man ansett sig hora bifoga^ får att 
tjena till någon vägledning vid bokens läsning. Här är 
icke rätta platsen att ytiru eilg*^om' innehållet och dess värde ^ 
men en anmärkning vilja vi på förhand bemöta. En och 
mmaft> vettgdrig iäsate skufie kansåe hafha ånskut Hg mera 
deig^erade uppgifter om de i token skiidrade fMkslag^ 
égnnerUgasi om den vigtigu Sikme^ed-stammen ; en åd be- 
Otaffrnd önskan hade CéHrén äfeieu fk ofsigt att tatfreéh- 
séäUu^ tjt fkm ämnade sdkrskUdi utgifva en vvMyfHg ethko- 
prafisk besMfking öfver så väl Samojeder som Ostjaker^ 
k»ér(il$ hmn samiué ritm mat^srMier under sina resor. fHfod 
emm d^ruf pnmee utmiméadt torde också ftumdetes kemhm 
mtt meddeUts ^aiknäukeien i den ^ började éamUngen tff 
huné^resor mfh fmk w ksgar. 

Som Mt nödigt tiOOgg i elutet af denna bok må 
^ifiren ^här w m näm^ a^^ aU ikutrén ifrån OMor^k för ^i- 
Ugheé mmste bégifva sig- iiU Béresouf^ och detéfrån UU Hb^ 
åoM, émrefter han i Mars 4844 ginaste vägem aieméMe 
tm WiM&nd, fSr att der koifu sig 0fter sina nOdor éch 
kemki nga hnafter tm ein féreséåenåe stora »i$ir4ska tesa 
i "Kef^mUga^ FetéMéaps^Akadmniens i Sh* fePdrsbitrg tjenst. 
Beskrifkh^ffen ^fh^r denna pi temUater så rika reM ^tHtfr- 
4ttér énnu ^H^^jnéOgerus^ afennnnunhand. 

Såsmn redkn néUnnåos hafi>a en «<»Mfé> åfdenu 
Utgifh^ MemmsinneHa förtär bUfvit puöåicetaie/ > TM émts 
i^emt^ SS/m eåännt å&tmmda^ vilja W anföra de skrifter, 
däri ée^ förkkommn^ ook de rt H r ikv r^ , ^mdin^ htdlko de åietr 
finnas uti dem. I ''^Menéer éOi mimée tkf K^^itedti Bki- 
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pen^km mém ^^eaihffetå^ mUga mf I..€hmi^' fiMes en 
re««9to« o/" (MaUrém i tmåm é é liågca dagwr I LapptoM^ 
mtwarmd^ 3kdr4 JmpiÉki af åtemrå iiU Lmfplmd I9M<, 
mm: m$ n4g&$ emmieiaik i ^TkUirif*^ Smomi '484»^' 

bfVPMiylwil lft43y é^ekade^lKMk évU Jfay* «;.cl^ nn nö^nMi 
ordagrannt dtergifna i 3:dra kapitlet "af\Jiesmwtilf^'£épl/i*' 
land^ Norra Ryssland och Sibirien 1841 — 1SM. Allt hvad som 
f&r öfrigt fornt blifvit publiceradt återfinnes uti ^'Helsing- 
fors Morgonblad^' för åren 1842 j 43 och 44 under titel af 
Reseminnen och Rese-i^tecknin^ar^ ur bref daterade Ar- 
ehangelsk d. 4 Okt. 1842 j Mesen d. 17 Dee. s. å., Ptteto- 
sersk d. 25 Mars 1845^ Ishemsk d. 1 Maj s. å.j Kolwa d. IS 
SepU s. å. och Obdorsk d. 14 Nov* o. 24 Dee, s. å,y mot- 
svarande 5:dje^ öUoj Bde^ 7:de^ 8:de och litet af 9:de ka- 
pitlen, i sistnämnda resa^ men nu omarbetadt och be- 
tydligen tillökt. 

Ännu återstår det oss att nämna några ord om de 
lithografier^ med hvilka man trott sig kunna for höja 
värdet af detta arbete. De är o: i:o Castréns porträtt^ 
ritadt på sten efter en vällyckad photografi af Mebius 18S1y 
Jemte ett facsimile; 2:o enplanehe afbildande fyra Samojed- 
fysiognomier, efter två i S:t Petersburg gjorda stora litho- 
graficTj hvilka Castrén erhållit af Akademikern Midden- 
dorff^ och som komma att ingå i 4:de bandet af denne be- 
römde vetenskapsmans ''Sibirische Reise''; 3:o en karta 
of ver nordligaste Bysslandj upptagande Castréns resor åren 
4842 och 1843 j utarbetad efter de bästa tillgängliga källor ^ 
förnämligast efter den af Grefve v. Keyserling och v. Kru- 
senstem 1846 utgifna karta öfver Petschora-landet ifrån 
Mesen till Ural, oss veterligen den enda pålitliga som finnes 
öfver dessa öde nejder. 
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JSkåfligm måUe utgif^rém hw^ Usaren gumtbénägét 
öfhetse med de talrikt farehrnnmtmde inkofueyvensema i 
sififiäiietj ktMka tiU åHntä delen uppkommit éerigenom 
att flera elika personer haft sig omietredd arbetets ren- 
skri fi%%ng. Isymerhet utmärka sig de första ses arken ge*. 
mm% en frän de andra afsikande^ 'mindre modem orthografi. 
Helsingfors i Abv. 48S% 
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RESA TILL LAPPLAND 

iR 1838. 



Prof. Castréns resor. 
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F ör vid pass femton år tillbaka fattade jag beslutet att egna 
min lefnads verksamhet åt undersökningen af den Finska 
och andra dermed beslägtade folkstammars språk, religion, 
seder, lefnadssAtt och öfriga etbnographiska förhållanden. För 
detta ändamål hade jag redan under min studii-tid vid uni- 
versitetet med all omsorg vinnlagt mig om en både theoretisk 
oph praktisk kännedom af Finskan, samt deijemte äfven sökt 
vinna en förberedande kunskap af de härmed nära befryn- 
dade Lappska och Ehstniska språken. Det visade sig likväl 
snart, att jag, för att med framgång kunna fortsätta mina 
studier inom detta gebiet, borde vara betänkt på att förse 
mig med ett rikare och mera tillförlitligt material än det i skrift 
tillgängliga, och till den ändan nödgades anställa forsknings- 
resor till särskildta delar af Europa och Asien. Men att er- 
hålla medel till så vidsträckta resor, erbjöd för mig så många 
svårigheter, att jag redan började misströsta om att någonsin 
kunna utföra min ungdoms käraste plan, då en god vän och 
studii-kamrat D:r Ehrström år 1838 erbjöd mig fri resa till 
Finska Lappmarken , som han i egenskap af läkare under 
sommarens lopp ärnade genomströfva. Huru ringa frukter 
en så hastig resa äfven lofvade mig, så emottog jag dock 
med glädje min väns frikostiga anbud och anträdde redan 
tidigt på våren min färd ifrån Helsingfors. 
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4 Resa till Lappland ^ 

Kort efter min afresa hade äfven en annan alumn af 
Alexanders -universitetet, Mag. Blank, beslutit att i natural- 
historiskt ändamål besöka Lappland och verkställa sin resa 
i vårt sällskap. Dessutom fogade händelsen att en prest, 

o 

vid namn Durchman, blifvit af domkapitlet i Abo anbefalld 
att vid samma tid begifva sig till Enare-Lappmack, för att 
derstädes öfvertaga religiohsvården. Vi sammanträffade alla 
kort före midsomrparen i Torqeå, som var Ehrströms station. 
" uppgjorde här en gemensam reseplan och anträdde den 23 
Juni vår Lappländska färd. 

Några mil ofvanför Torneå stad höjer sig det ryktbara 
berget Aawa sakm, hvarpå resande ifrån östan och vestan alla 

o 

år pläga församla sig för att se midsommar-solen. Åtföljde 
af en ung Tysk klättrade äfven vi uppför det höga berget 
och Isådde dess spets precis på slaget 12 *). Häruppe funno 
vi församlade några bland ortens herrar och damer; en Hol- 
ländsk Professor Akkersdyk, hitkommen, såsom det tycktes, 
för att justera sitt ur; en skara, gnällande cmtakaa lantti (gif 
mig en slant); slutligen en hop karlar och qvinnor, lägrade 
kring en stor eldbrasa. Sedan de förstnämnda dragit hädaa 
oph vi iöpt oss fred af de sednare, sällade vi oss till de 
sistnämnda, och nu först visade sig taflan, sådan den borde. 
Sjelfva localn deruppe har ingenting vackert, omgifningen så 
mycket mera. Torneå stora elf och Tengeljoki, som just vid 
bergets fot förena sig, deras stränder, prydda med vackra 
byar och gårdar, samt tvenne kyrkor, Matarängi å Svenska, 
Alkkula å Finska sidan, och horizonten, begränsad af höga 
berg — sådan är det namnkunniga bergets omgifning. Tänk 



*) Det nästföljande ända till sid. 8 utgör till större delen ett ut- 
drag ur D:r Ehrströms dagbok. Se Helsingfors Morgonblad för år 1838, 
N:ris 84. 86. • 
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år 1858. . 5 

dig vårt lilla sällskap med ett par buteljer i kretsen, de unga 
karlarna, rullande stenar utför en ättestupa, flickorna glam-^ 
mande omkring brasan o. s. v., tänk dig denna tafla, upplyst 
af en klar midsommarsol, och du har en skuggbild af vår 
Johan ne-natt på Aawa saksa. 

Vårt uppbrott var signal till ett allmänt. Trefligt var att 
se den långa raden, klättrande utför den slingrande bergs- 
stigen. De följde oss till stranden och pä elfven; flickorna 
sjöngo sina visor, och då vi skildes ifrån vårt sällskap, var 
klockan redan 4. Vår Tysk var utom sig af förtjusning. 
»Herrlich, schön, wunderschönl» voro hans utrop vid h varje 
steg. Allt syntes honom så intressant, så märkvärdigt; och 
då vi åto på gästgifvaregården, stoppade han ett stycke, bröd 
(det var här på orten vanligt kornbröd) i fickan och sade, 
att han vid sin hemkomst till Lubeck skulle visa sina vänner, 
huru man äter i »Lappmarken.» 

Följande dag åtgick med besök i Alkkula kyrka och 
på berget Luppio, som är ett märkvärdigt lusm naturae, ett 
verkligt bergsslott med lodräta murar, af rectangulära sten- 
block hopfogade trappor, grottor, hvalf o. s. v. Vi kunde ej 
få reda på några traditioner, rörande stället, men då jag un- 
der vandringen deruppe frågade en vägvisare: »onko tässä 
baltiota?» syntes han bestört och svarade hviskande: »kyl- 
lähän se täällä on haltio». 

Vid Alkkula kyrka slutas för det närvarande landsvägen , 
och resan fortsattes således med båtar. Elfstränderna samt 
träden å desamma buro djupa märken efter isens framfart. 
Den skall gå fram med en ryslig våldsamhet, och på en del 
ställen hade^ vattnet stigit ända till tre famnar öfver sin nu- 
varande yta. Man har å orten gjort den anmärkning, att 
floden (tulwa) iakttar en tjuguårig cykel. Så omtalas ännu 
1798 års vårflod såsom alldeles förfärlig, likaså den af 1818: 
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6 Beså tUl Lappland 

nu 1838 var den åier högre än vanliga dock icke så här- 
jande, som de begge föregående. 

Den 25 kl. 11 f. m. observerade vi en märkbar öfver- 
gång i vår omgifning. Höjder och berg försvunne, landet blef 
lågt, idel kärr och mossor tedde sig, och på stränderna funno 
vi vexter, hvilka uteslutande tillhöra Lapplands flora. Träd 
finnas här i ymnighet, i synnerhet granar, men de bära ålder- 
domens stämpel, de stå mossinpelsade och se så mörka. Så 
dystra, så sörjande ut, såsom sto do de der, för att utmärka 
sjelfva skapelsens graf. Man saknar blott det stora korset 
med sin inscription: »Här hvilar,A man ser dock fragmenter 
deraf--^ ser du dessa hvita massor, känner du, hvilken kyla 
de sprida. Och orsaken till all denna förändring? Vi passe- 
rade nyss polarcirkeln* 

Sålunda befinna vi o^s nu inom Lapplands natuHiga 
gräns. Efter en sådan öfvergång till köldens och nattens rike 
väntar man knappt mera tecken till någon odling. Ingenting 
'ålr angenämare, än att i deima väntan bli bedragen. Jag kan 
d^före ej underlåta att nämna tvenne ljuspunkter i detta 
chaos. 

Den ena är Direktören E-^ hus i Turtola, 12 mil norr 
öm Tomeå, ett hus, som kunde pryda hvilken del af Finland 
som hellst Böcker, musikalier, instrumenter m. m. — intet 
af allt detta, som en finare odling gjort till menniskans be- 
hof, saknades. Döttrarna i huset voro tyvärr borta ; vi blefvo 
dock trakterade med musik, och innan vi gingo till sängs ^ 
hade vi från fönstren sett midnattssolen och sett den börja 
en ny dag. 

Den andra ljuspunkten är Kéngis jernbruk, ännu nord- 
ligare. Här har culturen för mera än 200 år tillbaka slagit 
rötlér. Det har sina privilegier af Drottning Christina från 
år 1637 och fortgår ännu med oförsvagade krafter. Bruket 
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år 4858. 7 

tar ain malsi ifrån bergen i grani»kapH) hur fordom pred«^ 
oerat äfven koppar och fir beläget Tid Torneå elf , straxt 
^ ofvanom dess förening med Moonio, i en vild, sköo nejd*. 
Forssen är en af de aUrastdrsta, jag någonsin sett, ocb skall 
göra ett fall af 72 fot på en strficka af vid pass 1000 alnar. 
Men seckin yi en gång kommit till Lappland, måste jag 
väl nämna ett ord om den härvarande allmogen. Den be-* 
står ifrån Torneå ända upp till Muonioniska af idel Finnar, 
bvilka dels äro afkomlingar al landets äldre invånare Lap*^ 
pame, dels Stfven colonister ifrån särskildta delar af Finland 
ooh från kusterna af Hvita hafvet Många iamiyer kunna 
ännu redogöra för sin härkomst, och htad de härom förtälja, 
bevisar tydligt^ att rikedomen på fisk och villebråd lockat 
de första colonisterna att besätta sig i denna vildmai^. £fter-» 
hand hafva dock dessa näringsgrenar allt mera och mera 
försämrats, samt i följe deraf åkerbruket och boskapsskötseln 
år för år vunnit större insteg å orten. Öfverhufvud äga mr* 
våname vid Torneå elf i sitt leifkiadssäU nu för tiden mydten 
öfyerensstämmelse med landets öfriga bebyggare. Detta röjer 
sig till och med i deras sätt att bo och bygga. Gårdrai ui^ 
gör vanliga en qvadrat, är kringbygd på alla lyra sidor och 
innefattar: 1) boningsrummen, bestående af ett stort^ rymligt 
pörte*}, hvarest man vistas och arbetar om dagen, och ett 
eller par mindre rum, bestämda för natten em sommam; 
2) en mindre byggnad, innehållande främmande- och sommar* 
rum; 3—4) särskildta uthus. Många slags prydnader, skurna 
i träd och brokigt målade, äro anbragta kring fönster och 
dörrar, stundom äfven en blomster-bukett (vanligen af troUiUs 
européns) hängande i taket, eller dylika blommor strödda pä 



*) Förtet har vanligen fönster och en stor ugn med skorsten, bestSr 
dock stoiidom i eU rökpörte. v 
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8 Beså HU Lappland 

gotfvet Pessa prydnactor, så obetydliga do än äro, gladd 
ögat; ty de vftlna att isnévåiiarDe dock hafva någon stund 
öfrig ifirån tryckande närings-omsorger. Möbleringen i raok^^ 
tneh är hogst tarflig, ii\en öfver aUt, som ej fir i dåligt brukt 
bvilér snygghet odii renlighet. I synnerhet är det trefligt att 
se gummornas fDJölk-^kamrar med sina hvita bunkar och de- 
ra» appetit väckande innehåll. 

En tiHfåilig orsak Ull dén utomordentliga renii^et, som 
rådde öfverailt på stationei*na, var utan tvifvel den, att all^ 
hiogen blifvit underrättad om dén Franska polar-expeditioneos 
snara' ankomst och anbefalld att hålla allt i beredskap till 
de^s. emotlagande ojoh fortskafifonde. Man afbidade låed spänd 
nyfikéidiet de ^äUsynta främlingarna; men det märktes dock 
tydligt y att de ej voro särdeles välkomna gäster* Fransmän 
hade äfven fit^ut färdats r denna nejd och ej gjort sig kända 
ifl^ någon särdeles fördelaktig sida. I synnerhet tadl^de 
Hvan deras oförmåga att uthärda strapatser och yttrade en 
stor förtrytelse deröfver, att de ej, såsom andra resande, 
ti^ai bei[]väma sig att stiga i lalid och gå till fots, medan bå- 
ten stakas uppför strida forssar. Visserligen sörjde äfven 
BngeismänDen för sin beqvämllghet, men så betalte de ock 
en- mångdubbel skjutslega, ställde sig ofta att meta i fars- 
siatrnb och skänkte hela sin fångst åt skjutskarlarna. 
!•' ' Hvad oss beträffar, så kunde man åtminstone icke fö^ra 
någon klagan deröfver, att vi sågo för mycket vår beqväm- 
lighei titl godo. Vi ströfvade ofta hela dagen genom skog 
öoh mark, tillryggalade stundom miltal génbm sänka, kärr- 
u|ypfyllda nejder, hjelpte dessomeUan > våra skjutsbönder med 
att draga' båten oeh bära våra effecter uppför for«same m..m. 
Under allt detta hade vi att kämpa med en olidelig hetta, 
fiiQ^ mygg.joch andra yrfän. Hettan var stundom så. plåg- 
sam, att vi nödgades rasta om dagen och i dess stäUe fort- 
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Sälta vår resa om natten. Hände det någon gång, att vi 
under de långa stationerna öfverföllps af regn och oväder, 
så uppgjordes vid stranden en stockeld, hvarvid vi torkade 
våra kläder. Illa försedda med proviant nödgades vi ofta 
stilla vår hunger med halmbakadt kornbröd och annan min- 
dre välsmaklig föda. Oaktadt alla dessa mödor och obehag- 
ligheter fortsatte vi resan med gladt mod och anlände den 
30 3nm till Muonioniska kyrka. 

Här gjorde vi ett par veckors uppehåll, dels för att 
hvila oss efter våra öfverståndna mödor och samla irafter 
till nya^ dels äfven för att sköta vissa mer och mindre an- 
gelägna göromål. Det var egentligen jag, som röstade för 
dröjsmålet, icke blott dérföre att mina krafter voro mycket 
medtagna af den föregående resan, utan äfven af det skäl, 
att jag här fann ett lika godt som oförmodadt tillfälle till be- 
främjande af det vetenskapliga ändamålet för min resa. Hän- 
delsen fogade att en infödd lappsk kathéchet^ som blifvit 
uppfostrad af Pastor Stockfleth och gått honom tillhanda vid 
religiösa skrifters affattande på lappska språket, vid denna 
tid uppehöll sjg i Muonioniska. Då studium af nyssnämnda 
språk utgjorde den hufvudsakliga drifi^ädern till min resa, sä 
ville jag naturligtvis icke låta detta tillfälle till ändamålets 

o 

vinnande gå mig obegagnadt ur händerna. A sin sida var 
äfven katecheten lika angelägen att få begagna min hand- 
ledning i Finskan, ty det var i och för. dess studium, som 
han ifrån Norige hade begifvit sig till Muonioniska. Ledda 
af ömsesidiga intressen beslöto vi att förena oss om gemen- 
samma sträfvanden och arbetade med all ifver hvar för sitt 
ändamål. Äfven mina reskamrater funno på denna ort till- 
fälle till en efter deras håg afpassad verksamhet. B. ströf- 
vade vidt omkring nejden med sin insekt-håf , D. var prester- 
skåpet behjelplig vid andliga förrättningar och E. syssel- 
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satte sig med uU^ingen af siU praktiska ldkare**kalL Ofi^ 
utsedda bäadelser förmådde dock den sistnätnnde att efter 
några dagars vistelse i MuoDioniska afbryta sina gc^roraål och 
återvända till Torneå. 

Vi tre Ofrigblefna resande qvarstadnade i Muonionidka 
ända till den 16 Juli, då den lappländska sommaren redan 
var sä långt framskriden, att vi nödvändigt måste göra upp^ 
brott, för att i behagUg tid kunna återvända från Lapfdand. 
Vid vår afresa från Muonioniska iade vi» ännu icke uppgjort 
för oss någon fullständig reseplan, utan endast beslutit att 
rigta vår kosa åt den stora landtås, som ifrån hvarandra 1^ 
skiljer Ishafvets och den Bottniska vikens vattendrag. För 
att på ginaste väg fiå nyssnämnda ås, styrde vi kursen öfver 
de frejdade i\z/to-fjällen, dem en af mina reskamrater lik- 
nade vid ett kolossalt »jättetempel med många kupoler». 
Efter att hafva öfverstigit dessa fjäll fortsatte vi till fots vår 
färd och anlände efter 4 mils vandring till Kyrö by uti Kittilä 
kapell 'Och Sodankylä socken. Härifrån begåfvo vi oss med 
båt uppför Ounasjoki, som är en mäktig gren af Kemi-elf, 
färdades ytterligare 5 mil och kommo så till Peldowuoma by 
i Enontekis Lappmärk. 

Efter vår ankomst till nyssnämnda by sammankallades 
de äldsta och erfarnaste män till en rådplägning angående 
den väg vi borde taga, för att med minsta niöjliga omak och 
omkostnader komma öfver landtåsen. Förslagsvis hade vi 
redan förut varit betänkta på att i Wuonäsjårvi (en by nära 
Peldowuoma) köpa oss en båt, färdas dermed fyra mil uppfar 
en Qällbäck, benämnd Käkkälajoki, låta sedan draga vår b&t 
en mil öfver landtåsen till Nuolasjoki och styra utmed denna 
bäck till Enare-elf, som i sitt nedra lopp bär namnet Teno 
och leder till Utsjoki-Lappmark. Emot detta förslag gjorde 
likväl Peldovruoma-boerne vid vår rådplägning många grun^ 
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dade anmärkningar. i^Kdkkälajoki,» sade de, »år strid och 
på denna årstid så grund, att knappt en tom båt kan flyta 
derpå. För att bära eflFecterna och draga båten öfver flället, 
dertill erfordras mycket folk eller hellst. några hästar. Nuo- 
lasjoki äger till och med under flodtiden så litet vatten^ ait 
båten måste dragas hela bäcken utfdre.» Mera än skildrin- 
gen af de mödor och besvärligheter, med hvilka denna resa 
var fbrenad, skrämde oss de härvid förekommande kostna^ 
der. Man talade om hundra rubel och ännu mera, hvartill 
Wuontisjärvi-boeme tillförene plägat taxera de resande för 
denna färd. Ur stånd att disponera öfver sé stora summor 
nödgades vi slå denna plan helt och hållet ur hågen. I det* 
samma uppkastades det förslag, att vi, i stället för att köpa 
en båt i Wuontisjärvi , skulle låta timra en ny vid Sauna* 
järvi, der Enare-elf tager sitt ursprung. Denna plan väckte 
i början ett stort bifall, och vi tillfrågade redan alla tillstädes- 
varande båtsmeder, om icke någon af dem ville åtaga sig 
att timra oss en farkost, då Erik Peldowuoma, en af hufvud- 
personerna i vår rådsförsaraling, med hånfullt leende sporde 
oss, hvar vi ärnade taga virke. Derpå gaf han oss i största 
välmening följande råd: DHerrarne,» sade han, »taga sina rens- 
lar på ryggen, proviantera sig för 4 å 5 dagar och vandra 
Ull Jorgastack (en lappby vid Teno-elf). Der aren J säkra 
att träffa fiskare, hvilka med beredvillighet skola föra er med 
båt utför Teno till Utsjoki. Men,» fortfor Erik, »duger ej detta 
förslag, så gifves intet annat råd, än att Ni tager den 20 mil 
längre och mångfalldt besvärligare vägen genom Enare.» 
Tvenne omständigheter förmådde oss att antaga det sist- 
nämnda förslaget. Först och främst ville B. endast i detta 
fall blifva vår reskamrat, och för det andra trodfle D. att 
hans åhörare ungefär vid det laget, då vi skulle inträffa i 
Enare, voro der församlade för att förrätta sin andakt. 
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Nu var hufvudirågan afgjord, och till öfverläggning före- • 
hades, huruvida på orten skulle finnas någon duglig karl, 
som vore hugad att blifva oss följattig under resan. »JessiiJ 
och ingen annan är lämplig till detta värf,» yttrade Erik 
utan betänkande. »Jessiö,» tillade en annan, »skall föra er 
fram, lika mycket om han för Er ofvan eller under vattnet, 
men på vägen skall han icke lemna Er.» Denna fördelaktiga 
tanke om Jessiö delade äfven alla andra i rådsförsamlingen. 
Mannen inkallades och förklarade sig beredvillig att blifva 
vår följeslagare. Han utbad sig likväl att dessförinnan få 
göra en färd till Wuontisjärvi för att taga afsked af hustru 
och barn, men med förbindelse att inom halftannat dygn 
återvända till Peldowuoma. Härpå upplöstes församlingen 
och alla begåfvo sig till hvila. Den följande dagen åtgick till 
större delen under allehanda förberedelser till resan. Mor- 
gonen derpå återvände Jessiö och förklarade sig nu redo- 
bogen att anträda resan. Äfven Erik erbjöd sig att blifva oss 
följaktig såsom vägvisare under de två första dagsresorna, 
eller tills vi hunnit öfver landtåsen. Vi anförtrodde oss med 
full tillförsigt i dessa två männers vård. instufvade oss i en 
liten båt och anträdde nu den egentliga början af vår lapp- 
ska resa. 

Dagen var regnig, då vi embarkerade, och det är min- 
dre angenämt att på en sådan dag begynna en resa, h var- 
under man på trettio mil ej kan finna något anilatnak öfver 
sitt hufvud än Lapplands dunkla himmel, någon annan eld- 
stad än den som för stundens behof tillredes af en fura, nå- 
gon annan bädd än den fuktiga marken, eller i hästar fall en 
bergsskrefva. Tanken på följande dagens mödor bidrog äf- 
ven i sin mon att öka obehaget vid sjelfva begynnelsen af 
vår resa. Vi kunde med bästa vilja ej öfvervinna våra svår- 
modiga känslor, utan suto trumpna och mållösa i båten, en 
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och hvar försänkt i sina enskildta betraktelser. Undertecknad^ 
som hade den iedsamheten att sitta något obeqvämt, lotres- 
serade sig likväl i så måtto för det allmänna , att han bör- 
jade eftertänka, hvartill all vår medtagna packning vore af 
nöden. Denna packning var i sjelfva verket ganska obetyd* 
lig, men för nöjet att sitta litet beqv^mare skulle jag för min 
del gerna hafva afstått något af provianten, som bestod 12 
å 3 lispund bröd, 5 skålpund kött och lika mycket fisk, 3 
kannor brännvin och d skålpund tobak m. m. Dessutom hade 
hvar och en af de resande för sin enskildta räkning med- 
tagit en rensel af 15 skålpunds vigt och en lappmudd. Bland 
sistnämnda effecter syntes mig i synnerhet mudden vara tem- 
oieligen öfverflödig, då i detsamma ryggen kändes våt ooh 
jag fann mig befogad, att träda på mig det lappska plagget. 
Min härigenom timade förvandling spridde någon munterhet 
i sällskapet. Mudden hade blott en ärm, var på somliga 
ställen luden, på andra bar, och räckte knappt till knäna, 
der ett par med remmar om vådorna fastsurrade stöfvel- 
skaft vidtogo. En hvit mössa i hufvudstads*maner och ett 
par glasögon bildade en skärande kontrast till den öfriga 
kostymen. 

Regnet fortfor nästan utan uppehåll hela den första da** 
gen af vår resa, hvarunder vi sakteligen arbetade oss fram 
uppför en liten å, benämnd Peldcjoki. Först emot aftonen 
började himlen ljusna och solen framskymta mellan de gles- 
nade molnen. En lifvande glans göt sig öf v er den dunkla 
vattenytan,' blommor och träd antogo en ljusare färg. Fi- 
skarna sprutto upp ur vågen och luftens innevånare flögo 
qvittrande fram ur sina gömställen. Äfven i vår krets bör- 
jade gladare känslor gifva sig luft. Sittande i styret höjde 
Erik sin stämma och. sjöng på fädernas enkla melodi om 
Wäinämöinens äfventyrliga färder till Pohjola, o in den sköna 
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Louhi-dottern o. s. v. Ofverraskad att inom Lapplands grfin-* 
ser förnimma toner, som redan äro sdllsporda i sjelfva Fin- 
land, började jag anställa efterfrågningar angående Peldo* 
vuoma^boemes härkomst och erhöll af Erik den upplysning, 
att hans familj härstammade ifrån det på sånger rika Karelen. 
Sin första till Lappland invandrade stamfader kallade. han 
Åizari och trodde sig veta att denne haft en son vid namn 
Päimö eller Päiwiä, hvOken tillika med sina tre söner vannit 
en stor ryktbarhet öfver hela den Finska Lappmarken, Erik 
utbad sig att vid vårt blifvande nattläger meddela några be 
rättelser om Päiwiö-slägtens underbara bragder, men innan 
vi gå att anföra dessa berättelser, må det tillåtas oss att ur 
Prosten och Kyrkoherden Mag. Tornaei »beskrifning öfver 
Torneå och Kemi Lappmarker, förf. år 1672» meddela föl- 
jande utdrag: 

»Uti en by Päldo-Järf, bodde en Lapp, Päder Päimä, 
en ärlig, välbehållen och Gudfruktig Lapp. Han vardt död 
för två år sedan och hade många söner, hade ock en tid i 
förstone med alt sit husfolk troligen tjänt och dyrkat sin Seita; 
men det hände sig en gång, at Renarne begynte mycket dd 
för honom, derföre han anropade och flitigt ärade Seitan, 
men det halp intet. Renarne dödde immerfort. På sistone 
drager han med alla sina söner til afguden, förer med sig 
många lass torr ved, pryder vackert med friska granqvistar 
kring om, gifver honom offer, de hudar med bellingar, horn 
och hufvud, som han af de döda renar dragit hade, falla alla 
på knä, innerligen bedja Seitan, at han med något tekn sig 
uppenbara ville, om han en Gud vore. När på sådant tec- 
ken intet syntes, ändol^k de hela dagen lika med Baals Pro- 
feter (1 Reg. 18.) tiibedit hade, stodo de up ifrån sin för- 
menta Gudelighet och kastade all den torra ved, som de 
medfört hade uppå afguden, och tände eld på honom och 



Digitized byLnOOQlC 



år 48S8. 15 

så upbrfode iiela Bys afgaden: då hans Paga7i{ ville dräpa 
honom derföre, svarade han lika som Gideon (Jud. 6): Låt 
a%uden h$mna sig sjelf på mig. Denne Lappen Päiunä var 
så fest i sin tro, at d& öfverdådige kämpade emot honom, 
och «3ade sig vilja trolla honom, begynte han sjunga emot 
dem Trones och Fader vårs sånger. Item Nu bedje vi iben 
Helige And?. 01 tu Helige Ande kom, sUt sönder djefvulens 
anaro etc. Han brände sedan alla Seitar, hvarest han dem 
fann, och sände sin äldsta son, som hette Wuolabba til at 
bo i den namnkunniga Lappebyn Eenar, som skattar til tre 
Konungar, at han där måtte förbränna alla deras afgiidar och 
Satar, hvilka i den byn rätt många voro, det Wuolabba ock 
efterkom, odi derföre måste han dem undfly til annat Konunga- 
rike Norrige, der Éov han änj) 

Åf dessa Tomsei ord skDnjes tydligt, att Päiwiönslägten 
tvertemot vår berättares utsago var af Lappsk härkomst, 
hvilket äfven Lapparne sjelfva högtidligen försäkra.' £nl^ 
Tornffio» har nämnda slägt fdrherrligat sitt namn genom sin 
l^eltemodiga strid för Ghristendomens seger. Detta erkänner 
äfreu. traditionen, |nen enligt dess vittnesbörd skall Päiviö 
med sina tre söner äfven hafva utmärkt sig genom många 
andra bragder och i synnerhet genom sina strider med Ryska 
Karelare, hvilka i de lappska traditionerna vanligen före- 

o 

kemma under benämningen af Ryssar. A sin sida äga äfven 
Karelarne traditioner om Päiwiö-slägtens krigiska bediiifter 
och i iBgellva£[a levala nämnas Päiwilä och Päiwän poika sim- 
som fiendtMga emot Kaleva-folket Wisserligen äga båda 
Lappames och Karelames traditioner ora ifrågavarande slägt 
da mylhisk färg, men att de stödja sig på en historisk 
grund kan så mycket mindre sättas i fråga, som det' är 
ett kändt faktum att Kardiarne fordom gjort täta slardftåg till 
Lappland. 
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Men för att ej gå vår berättare i förväg, vilja vi nu 
taga i land och lägra oss i en lund af yfviga björkar. Här 
satte sig Erik vid min sida och började me;d djup andakt 
anföra sina berättelser. Om Päiwiö-fadren visste han dock 
föga mera, än att denne vaiit en mäktig kämpe i stridei^ mot 
Karelarne, »hvilka i stora skaror invandrade till Lappland 
fdr att plundra och röfva, plågade menniskor på allt upp- 
tänkligt vis, tills de fingo veta, hvar deras skatter lågo för- 
dolda, och ej återvände förrän de fyllt sina båtar med silfver 
och andra dyrbarheter». Päitviö var i synnerhet mycket utsatt 
för Karelarnes tofbegär, emedan han var i besittning af omät- 
liga skatter. Hans förnämsta rikedom skall hafva bestått i 
renhjordar, hvilka voro så talrika, att han i och för deras 
bevakning måste löna trettio drängar och*rettio pigor. Dess- 
utom skall han äfven hafva ägt ett stort förråd på silfver, 
som han likväl kort före sin död gömt ned i jorden, utan 
att någon sedermera förmått upptäcka hans skatt 

Bland Päiwiös tre söner var enligt vår berättares ut- 
vsago Olof, Lapp. Wuolabba, den ryktbaraste. Stor, stark och 
modig liksom fadren hade äfven han gjort till sitt lefnads- 
mål att bekriga Ryska Karelare. En af Olof emot dem ut- 
förd bragd skildrade Erik med följande ord:, »Då Olof en 
gång ärnade företaga sig en resa och fruktade, att fienden 
undertiden skulle göra ett besök i hans hem, så bar han en 
ofanthg stock ofvanpå Qället, lade den framför ingången till 
sitt tält oclubad hustrun säga åt fienden: »Vår son har bu- 
rit den hitupp.« Kort efter hans afresa infann sig äfven en 
skara Ryssar, hvilkas uppmärksamhet genast fastades vid den 
stora stocken. De kunde ej begripa huru den bUfvit hemtad 
uppför det branta Qället och begärde af Olofs unga hustru 
en upplysning derbm. Hustrun svarade såsom mannen hade 
befallt henne. Ryssarne föllo i största förvåning, då de hörde 
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att en ung qvinna var moder åt en så stark sod, och af- 
siodo ifråa plundringen. Emellertid beslöto de att afvakta 
Olofs återkomst, fOr att om möjligt bringa honom om lifvet. 
Men då Olof kom, vågade ingen angripa honom. Likväl för- 
säkrade Ryssarne skrytsamt, att i deras land skulle finnas 
en kämpe, som vore Olofs öfverman. och föreslogo att Päiwiö- 
sonen skulle följa dem till Ryssland för att mäta sin styrka 
med den karelska hjeltens. Olof emottog anbudet och begaf 
sig med Ryssarne till deras land. Då de tvenne kämparne 
här möUes, helsade de hvarandra med handslag, hvarvid 
Ryssen tryckte Olofs hand förderfvad. Derpå grep Olof sin 
motståndare om lifvet och slog honom till marken. Ryssen 
uppsteg och angrep i sin ordning Olof, men blef ånyo kull- 
slagen. Nu varnades han af Olof att icke mera försöka sin 
lycka, men desto mera förgrymmad rusade Ryssen på honom. 
För tredje gången slog Olof sin fiende till marken och be- 
sparade honom mödan att vidare uppstiga,» 

Till bevis på Olofs styrka anförde Erik ännu några an- 
dra berättelst^r, bland hvilka en lydde på följande sätt: »Då 
Olof en gång återvände ifrån en notfärd, öfverfölls han på 
Enare sjö af motvind och oväder. Hellre' än att ro och kämpa 
med vågorna, hvilka hotade att fylla hans med nät och fisk 
lastade båt, beslöt han att lägga i land vid en holme. , An- 
läxid till stranden kastade han den tunga båten på skuldran 
och bar den öfver land.» En annan berättelse var^af föl- 
jande innehåll: »När Olof en gång vandrade i skogen såg han 
en Stah i beråd att lyfta en sten. Men stenen var af en så 
oerhörd storlek, att Stalo ej kunde få den upplyftad, hvar- 
före han började vältra' den Yram i sakta mak. Obemärkt 
åskådade Olof en stund Stalos företag, trädde sedan fram 
ur sitt gömställe, skrattade åt Stalos svaghet och bar stenen 
till sitt bestämda ställe. Af fruktan för sin mäktiga fiende 

Prof. Castréns resor. 2 
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gaf sig. Stalo att springa. Olof \^l honom först fara, men 
ångrade sig sedan och började förfölja Stalo. Kommen till 
Nejdfloden hoppade Stalo till motsatta stranden och trodde 
sig nu hafva befriat sig ifrån sin förföljare. Men Olof gjorde 
ett dylikt språng, ertappade nu Stalo och tog honom af daga.» 
Vid denna berättelse måste anmfirkas, att Stalok (Plur» SifSlalo) 
hos Lapparne motsvara Svenskårneä jättar, Finnames /ötti- 
läiset och hiidet Stalok skildras vanligen af Lapparne såsom 
ett grymt, inenniskoätande slägte. De sägas under heden- 
domen varit talrikt utspridda öfver hela Lappland, men efter 
Christendomens införande tros de hafva flfktat bort till hafs^ 
öarne. 

Åfven på sin snabbhet har Olof ådagalagt ijiånga utom- 
ordentliga prof. Så skall han en gång hafva sprungit fast en 
varg, som förföljt hans renhjord, fattat tag i dess svans ooji 
krossat vargen mot en klippa. En annan gång hade han 
varit på vildrensjagt med siri trogne dräng och ständige följe- 
slagare WuoUeb (Olof) Walle, och derunder afsigtligen skrämt 
bort en vildren, som med sin kaif sprang förbi jägarne. Då 
Walle sedermera förebrådde sin husbonde för detta öfverdåd , 
gaf sig Olof att springa efter renarne, dödade modren med 
sitt spjut och fångade kalfven lefvande. Derpå skänkte han 
med förakt det ringa bytet åt sin anspråkslösa tjenare, ty 
det var Olofs sed att aldrig förfölja vildrenar, om de ej voro 
flera i skocken. 

Hvad Tornseus enligt min föregående framställning an- 
för om Päiwiö* fadren eller den af honom så kallade Pääer 
Päiiciä och hans omvändelse till thristendomen , ungefär det- 
samma hörde jag Erik berätta om sonen Olof. Han hade 
länge varit en nitisk afguda-dyrkare, men då ryktet om den 
nya läran nådde hans öron, beslöt han att sätta de gamla 
gudarna på prof. Han slog på spåtrumman för att af bjell- 
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romas klang utforska, huru hans tillärnade vildrensjagt skulle 
aflöpa. Trumman gaf ett gynnsamt tecken, men jagten miss- 
lyckades icke desto mindre. En annan gång satte han sig 
för att slå upp eld i regnväder, anropande sina Seider om 
bistånd. Men då han ej lyckades i sitt förehafvande, vände 
han sig med böner till den sanna Guden och straxt tände 
sig fhösket Efter dessa prof uppbrände Olof spåtrummorna, 
nedref Seiderna och förstörde alla hedniska minnesmärken, 
dem han ölverkom. 

Om, den andra Päiunösonen ^ Isak benämnd, förtäljde 
vår vägvisare^ att han utmärkt sig såsom en skicklig båg- 
skytt. Haifö säkerhet att skjuta hade varit så stor, att han 
träffat barren, då den gjort ett slag ofvan vattenytan. Också 
han skall hafva bekrigat så kallade Ryssar, och emot dem 
utfört många lysande bragder, bland hvilka jag enligt Eriks 
berättelse antecknat följande: s>l spetsen för en skara Ryssar, 
som härjade i Lappland, stod en ifrån hufvud tiii fot koppar- 
klädd höfding. I sin rustning var Ryssen så oböjlig, att han 
icke sjelf kunde föra gaffeln till munnen, <lå han åt, utan 
alltid måste matas af sin dräng. Isak hade länge lurat på 
höfdihgen och ffck en gång öga på honom, just då han höll på 
att göra sin måltid. Nu spände Isak sin båge , och då drän- 
gen förde gaffeln till munnen, kom pilen flygande, träffade 
gaffehi och dref den i halsen på höfdingén.» 

Namnet pä den tredje Päitmö-souGn skall varit Jof^an, 
Om honom berättade Erik, att han varit en af de mäktiga 
trollkarlar, hvilka numera ej födas i verlden. Sin trollkonst 
^Lall han icke sällan hafva användt till att förgöra Ryssar, 
då de. kommo för att plundra i landet. En gång hade de 
velat tvinga honom att vägleda sig till något stäilé, der ett 
rikt byte var att förvänta. Johan förde dem då till ett*brant 
stäUe på Pallas-Qällen, och lät med tilihjelp af sin konst 
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klockor ljuda, eldar lysa och byar visa sig under branten. 
»Dit leder vägen,» yttrade Johan, »men för att ingen må för- 
villa sig i den mörka natten, skall jag gå förut med ett bloss 
i handen.» Derpå kastade han sitt bloss utför branten, men 
blef sjelf stående på Qället, osedd af fienden. Ryssarne ilade 
dit de sågo blosset fara och förgingos ^å i afgrunden. 

Sistnämnda berättelse är allmänt gängse både hos Lap- 
par och Finnar, men tillämpas icke alltid på Päiw^iö-sonen , 
utan på en annan frejdad hjelte, som på Finska benämnes 
Laurukainen, på Lappska Laurukadsch, Om honom kände 
Erik åtskilliga andra traditioner, dem han följande dagen be- 
rättade under vår färd uppför Peldojoki. Hans ord voro 
ställda till mig och lydde ungefär på följande sätt: 

»N'är du kommer till det egentliga Lappland, skall <Ja 
erfara att Lapparne äro mycket användbara såsom vägvisare. 
Vana allt ifrån sin barndom att löpa omkring såsom hundar, 
känna- de inom flere mils omfång hvarje sten, bvarje träd, 
h varje källa. Men ännu aldrig har någon menniska funnits, 
hvilken hade varit så hemmastadd i Lappland, som Laura- 
kainen. Af sådan anledning voro Ryssarne mycket angelägna 
att få begagna honom såsom vägvisare under sina ströfbåg. 

o 

A sin sida var äfven Laurukainen beredvillig att vägleda dem, 
ty han var en klok man och visste ställa saken så, att Rys- 
sarne aldrig undgingo en neslig död, sedan de kommit i 
haqs våld. En gång hade han åtagit sig att beledsaga en 
skara af dessa röfvare öfver en sjö benämnd Ounasfärwi, 
Under färden deröfver blefvo Ryssarne hungriga ock anmo- 
dade Laurukainen att lägga i land på en holme. Efter att 
här hafva- stillat sin hunger lade de sig att sofva, sedan de 
likväl ställt en vakt vid sina båtar, hvilka voro sju (enhgt 
andra: tre) »till antalet, alla fullastade med hfsförnödenheter 
i)ch röfvade skatter. Ryssarnes öde fogade likväl så olyckligt, 
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alt äfven vakten insomnade. Nu bar Laurukainen i båtarne 
allt hvad Ryssarne hade med sig i land, susom yxor, svärd, 
grytor, matvaror o. s. v. Derpå sköt han ut båtarne och 
hade knappt hunnit stiga in uti en af dem, då i och med 
detsamma vakten uppvaknade. Han grep efter sitt svärd, 
' men det var borta. Då vaktkarlen såg sig afväpnad, sprang 
han i vattnet och fattade tag i närmaste båt, hvilken var den- 
samma, hvari Laurukainen befann sig. Den sistnämnde grep 
i ett svärd och afhögg dermed sin fiendes fem fingrar, hvilka 
ft^llo i båten, jemte en stor guldring. Nu gjorde vaktkarlen 
allarm, men Laurukainen var redan långt ute på träsket, då 
Byssarne kommo ilande till stranden. I sin nöd började de 
bedja Laurukainen om förbarmande och sade: »kom hit, he- 
lige broder, här får du äta gröt med svenskt smör till öga 
och med din egen (enligt andra: med din husbondes) sked.» 
Laurukainen svarade: »här är gröten och mjölet med.» När 
Ryssarne sågo att böner ej hjelpte, ropade någon: »kom hit 
och smält tenn skall gjutas i din strupe.» Efter denna hän- 
delse rodde Laurukainen i nio dygn kring holmen och be- 
vakade Ryssarne, att de ej skulle undkomma. När han på 
det tionde dygnet steg i land, voro Ryssarne döda utom en 
enda, som ännu kmide röra litet på sitt hufvud. Holmen, 
der detta tilldrog sig, kallas ännu i dag den Karelska (Ear- 
jalan saari).» 

»En annan gång,» fortfor Erik, »hade Ryssarne tagit 
LauBukainen till styrman utför Patsjoki. Då de kommit till 
närheten af ett deri befinteligt vattenfall , fastband Laurukainen 
deras sju båtar och bad dem sjelfva krypa under sina täc- 
ken, för att de ej måtte råka i förskräckelse vid anblicken 
af det fruktansvärda fallet. Utan att ana något svek, under- 
kastade sig Ryssarne hans anmaning. Nu styrde Laurukainen, 



Digitized by 



Google 



22 Beså till Lappland 

båtarDe lätt förbi stranden och räddade sig sjelf på en klippa, 
men- Ryssarne förgingos i fallet-P 

»Vid ett annat tillfälle styrde han fiter Ryssarnes b&t 
rakt mot en klippa i samma flod. Båten krossades och Rys- 
sarne omkommo mangrannt, men Laurukainen räddade sig 
äfven denna gång, emedan han var oåtkomlig för vattnets 
åverkan eller en på Finska så kallad wedm ärimys.% 

»Efter sådana bragder blef Laurukakien så hatad af 
Ryssarne, att de besldto bringa honom om lifvet Detta 
skall äfven bafva lyckats dem, men efter stora svårigheter 
och sedan Laurukainen tillfogat dem stora olyckor. En gång 
öfverraskade de honom i hans köttboda och trodde sig nu 
vara alldeles säkra om hans person. Stående utanför bodaa 
väntade Ryssarne med otålig längtan, att han skulle komma 
ut, och sökte genom hotelser tvinga honom . dertill. Men 
Laurukainen gjorde sig ingen brådska, utan packade i all- 
sköns trygghet kött i sin lappmudd. Emellertid blefvo Rys- 
sarne allt mera högljudda och hotade att öfvermanna honom 
i bodan, om han icke skyndade sig ut. Slutligen kastade 
Laurukainen sin med kött fyllda lappmudd genom en lucka 
i skuUen ut på markea Ryssarne togo mudden för Lauru- 
kainens egen person och rusade alla att genomborra den 
med sina spjut. Laurukainen flydde under oredan och för- 
villade Ryssarne ännu genom sina trollkonster på sådant sätt, 
att de, i akt och mening att döda Laurukainen^ vände<^sina 
vapen emot bvarandra och' till sista man omkommo.)) Denna 
tradition hörde jag sedermera andra berätta med den olikhet, 
att Laurukainen fyllt sin mudd med dun, nedkastat den och 
begagnat tillfället att fly, medan Ryssame voro insvepta i 
dunmoinet.^ 

Erik hade knappt slutat sina berättelser crm Laurukainen, 
då vi nådde ett litet träsk, som bar namnet Setdyärwi, Un- 
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derrdttad af Erik pm träskets namn, anmärkte jag att det 
hellre borde kallas Saiwc^ärun, emedan dess vatten var sär- 
deles klart Ty enligt hvad Lapparne förtälja , ^ia så be- 
skaffade träsk ofta bära denna benämning til^ följ^ af den 
hos Lappfolket fordom gängse föreställningen ^ ,;at( dessa 
träsk beboddes af Saiwq kallade Gudomligheter, om hvilka 
man jemväl hör berättas, att de ej skola tillåtit fiskare att 
idka sitt fänge inom deras vatten-område, hvarföre alla de, 
som härstädes ville fresta sin lycka, måste söka att genom 
en sakta rodd bedraga Gudarna. Vid denna anmärkning' fa- 
stade Erik ingen uppmärksamhet, utan vidhöll sitt påstående 
att träskets sannskyldiga namn var Seidajärwi och uppgaf 
såsopi grund till benämningen, att på en till venster om oss 
framstickande udde fordom hade stått en lappsk Seida. Denna 
Seida skulle hafva tiUbört en frejdad trollkarl vid namn Lomp- 
solo, som med Gudens tillhjelp idkade ett rikt fiskafänge. 
På motsatta stranden hade en annan trollkarl uppslagit sitt 
fiska-läger, men han egde ingen Sddd, hvarföt^e också hans 
fänge i^aisslyckades. I afsigt att förbättra sin lycka beslöt 
han att, medan Lompsolo sof, nedrifva dennes Seida, hvilket 
hade den beräknade påföljd, att hans fänge lyckades, då 
deremot Lompsolo, som tiUförene haft Seiden att tacka för 
sitt goda fänge, numera ej fick någon fisk. Lompsolo lät 
dock saken icke härvid bero. Han försedde sig med en ny 
Seida, och nu kom åter all fisk i hans nät, tUls den andra 
trollkarlen åter fick Seidan nedrifven* För alt göra en ända 
på denna tvist öfverenskommo de tvenne trollkarlarne att 
sammanträffa på ett närbeläget berg och ingå ett envig, hvar- 
vid endast trollkonster och besvärjelser skulle begagnas så- 
som vapen, Lompsolo begaf sig till joaötesplalsén under den 
antagna skepnaden af ren-oxe och trodde sig i denna gestalt 
ej kunna igenkännas af sin vederpart. Men då den andra, 
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som redan stod stridsfärdig såg renoxeil komma springdDde 
uppför berget, ropade han på afstånd: »du är Lompsolo.» 
Utan att vi<!hre försöka sin lycka , gaf sig Lompsolo besegrad 
och flydde,' ty han märkte nu, att han utan bistånd af sin 
Seida uti intet kunde mäta sig med sin fiende, 

— »Det bär aldrig på rätt, vägvisaren har gått vilse:» 
är en farhåga, som ofta oroar Lapplandsfararen, då han 
börjar tröttna under sin börda och längtar till målet. Må- 
hända har samma farhåga insmugit sig hos den 'benägna 
läsaren, som åtagit sig mödan att beledsaga de resande på 
deras irrfärder i Lapplands sagorika bygder. Det är i sådant 
fall min pligt att taga mig an en vägvisares rol oct öfver- 
tyga mina följeslagare, att vi ännu äro på-rätt. Vi hafva se- 
dan vår afresa ifrån Pejdowuoma by tillryggalagt fyra mil 
uppför Peldojoki och befinna oss nu vid stranden af Sddajöruyi, 
ej långt ifrån Peldotunturi. Ifrån detta ijäll lager Peldojoki 
sin början, flyter genom Pahtajärwi och Armojärwi, men blir 
först farbar, sedan äfven Seidajärviri lemnat den sitt bidrag. 
Under sjelfva flodtiden skall man endast med möda kunna 
bana sig fram flodvägen upp till Armojärvi, men på nu- 
varande årstid ansåg Erik denna farled svårligen kunna be-, 
gagnas. Han föreslog derföre, att vi nu skulle lemna Peldo- 
joki vatten-system och söka på en annan väg koinma öfver 
landtryggen. Han underrättade oss, att på södra -sidan af 
Peldotunturi i en lång sträckning fortlöpa många små träsk^ 
hvilka leda till sjelfva landtryggen.. Tillika gjorde han oss 
uppmärksamma derpå, att nämnda träsk ej äga något sam- 
band med hvarandra, hvarföre det blefve nödvändigt att 
att draga båten och /bära effecterna ifrån det ena träsket till 
det andra. Ehuru detta arbete visserligen förekom oss nog 
besvärligt, trodde vi oss dock bbra välja denna ferled i an- 
seende till träsken, som lågo i vår väg och underlättade 
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våra ansträngningar. Således fördelades vid Seidajärwi ef- 
fectema i^e bördor, hvardera af 3 ä 4 lispunds vigt, dem 
Erik^^^ Jessiö utan krus lyftade på våra skuldror. De drogo 
^jijflfva den torna båten och vi följde dem med våra bör- 
dor tätt i spåren. På detta sätt tillryggalades vägen emellan 
Smdajärtoi och Kaakkurinjärm, Nokkanainen, Kouhtajärun, 
Piikäjärm, Nimitoin jårwi och Pahtajärun, Afståndet emellan 
nyssnämnda träsk var mycket ringa, men ifrån Pahtajärwi 
till närmaste träsk, benämndt Wiettajärm räknas i det när- 
maste en Qerdedels mil. Hela denna sträcka drogs båten 
med förenade krafter, och sedan den blifvit transporterad 
tiU Wiettajärvy^i, återvände vi mangrannt till Pabiajärvi och 
afhemtade derifrån våra eflfecter. Efter att hafva rodt öfver 
Wiettajärwi befunne vi oss under sjelfva landtåsen, h vilken 
här, så framt jag ej missminner mig, bär pamnet Korsatun- 
turi. Först nu börjades våra värsta mödor> ty ifrån stranden 
af Wiettajärwi höjde sig Qället i en temmeligen brant rikt- 
ning, och för att. komma deröfver måste vi tillryggalägga 
en väg af tre Qerdedels mil. Uttröttade af dagens föregå- 
ende ansträngningar föreslogo några i sällskapet, att vi nu 
borde lägga oss till hvila och uppskjuta färden öfver fjället 
täl följande dag, men Erik satte sig med ifver emot detta 
förslag och försäkrade, att vi efter några timmars hvila skulle 
känna oss ännu mera trötta och rådbråkade. Då äfven Jessiö 
instämde i denna åsigt, funno vi för godt att kl. 9 på afto- 
nen anträda den mödosamma färden. Liksom vid Pahtajärwi 
lemnade vi åfven här allt löst gods efter oss och företogo 
oss, att till en början släpa fram vår toma farkost. Efter 
ytterligare ansträngningar lyckades det ock att komma upp- 
för fjället, men här började till och med de bästa krafter 
att svigta. Nu kom äfven Erik fram med den bekännelsen ^ 
att han icke var fullt säker om vägen, utan förde oss fram 
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på beskrtfning. I vår tröstlösa belögenhet satte vi ass ned 
på jQället, itände våra pipor och böUo råd. Vid denna råd- 
plägning kunde dock ingenting vidare beslutas, än att en af 
sällskapet skulle återvända till Wiettajärwi och derifrån af- 
herota en rumm-butelj — den enda vi ägde i vår värjo, men 
de öfriga fyra bjuda till att i mån af sina^ krafter fortskaffa 
båten efter Eriks anvisning. Förtroendet beträffande rumm- 
hute^jen föll på min lott, och jag uppfyllde det till allmän 
tillfredsställelse, ehuru föga fattades, att jag ej förvillade mig 
på det ödsliga Qället. Undertiden hade kamraterna hunnit 
till en liten Qällbäck, hyilken efter den beskrifning, som Erik 
hade erhållit öfver vår väg, tycktes bevisa, att vår kosa ännu 
var riktig. Såsom Erik försäkrade, utföll denna bäck i Kor- 
sajärm, och det var just till samma träsk, dit vi sträfvade. 
Efter att hafva tömt buteljens innehåll började vi draga bå- 
ten med förnyade krafter och följde i början nyssnämnda 
bäck, men här lågo i vår väg stora stenar, hvilka innan kort 
tvungo oss att lemna bäcken och fortsätta dragningen i den 
förra riktningen. Sedan vi hela natten igenom med all ihär- 
dighet, fullföljt detta mödosamma arbete, utan a(t komma till 
Korsajärwi, funno vi oss slutligen föranlåtna att skicka vår 
vägvisare för att uppsöka träsket. Han återvände efter nå- 
gon tids förlopp med den glada underrättelsen, att vi voro 
helt nära målet, men att vår kosa icke var fullkomligt riktig. 
Först kl. 6 på morgonen hunno vi fram till träsket. Erik 
och Jessiö begåfvo sig nu efter våra vid Wiettsyärwi qvar- 
lemnade saker, men vi öfriga lade oss till hvUa vid stranden 
af Korsajärwi. 

Kort efter middagen uppvaknade vi frusna och genom- 
våta, med trötta ben, rådbråkade, sidor, styng i bröstet och 
ett förstämdt lynne. Att resan i en sådan belägenhet^ och 
sedan vår pratsafDina vägvisare skiljt sig ifrån oss vid Kors0- 
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järwi, var högst ängslig och oangenäm, ligger i sakens natur, 
lag vill derföre icke uppehålla mig vicf dess detaljer, utan 
hlott till framtida resandes efterrättelse nämna några ord om 
riktningen af vår kosa. Vi rodde till en början utmed Eorsa- 
järwi, som lätt igenkännes genom sitt inom Qällar instängda 
läge. Träsket är omkring en half mil långt och så smalt^ 
att man från landtsidan knappt blir d^t varse, förrän man 
befinner sig vid dess strand. Mot norr smalnar insjön allt 
mera och förlorar sig småningom i en obetydlig ådra^ der 
båten ej löper ett steg, utan att dragas. Längs denna bäck 
fortsattes färden vid pass' en half mil, hvarpå man ändteligen 
når Iwalqjokiy en större flod, som äger sitt aflopp i Enare 
sjö. Redan vid' sina källor har nyssnämnda flod ett så djupt 
vatten, att den resande nästan oafbrutet kan sitta i båten, 
så framt han ej föredrager att springa bland videbuskarna 
på den våta och tufviga stranden. Efter några timmars färd 
gå Iwalojoki når han en så kallad lompolo d, ä. en bred, 
insjölik utvidgning af floden. Här (ramte sig för ögat sköna, 
torra stränder med yfviga björkar och en rik vegetation. 
Botanikern skall säkert på detta ställe upptäcka många rara 
örter, men för oss var zoologien af ett större intresse., Vi 
företogo oss derföre att anställa jagt efter rugg-gäss och hade 
den lyckan att få våra klena matförråder i betydlig mon för- 
ökade. Härpå fortsatte vi åter vår färd i' maklig ^odd utför 
floden. 

»Rök, menniskorlo detta rop ljöd efter några timmars 
färd på en gång ifrån våra läppar. Förrän vi ännu hunnit 
i land, helsade oss en fiskare^ som låg lägrad vid en stock- 
eld, med följande ord: »hvilka aren J, som ro'n på Iwalojoki, 
och hvari går er väg? Dock hvi spor jag eder om ting, 
d^m jag redan känner. Jag har sett er alla i sömnen och 
dig, Jess^, i din afledae faders gestalt.» Sedan fiskaren så- 
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]anda förrått, hvars andas barn han var, började jag genast 
sätta mitt artilleri i rörelse, d. ä. jag gaf mannen en sup och 
och litet tobak, köpte allehanda småsaker af honom, utan 
att pruta det minsta, och skänkte åt hans gosse några böcker. 
En sup till, och fiskaren var den uppriktigaste trollkarl i 
verlden. Han omtalade mycket besynnerliga saker, dem så 
väl han sjelf som andra trollkarlar utöfvat. Beklagligtvis sak- 
nade likväl hans berättelser allt sammanhang, hvilket troligen 
var en följd af den andra supen. Följande berättelse om 
Johan Päiwiö och en annan frejdad trollkarl, benämnd Tora- 
gas, var en af de redigaste: 

En trollhexa ifrån Ryska Lappmarken, benämnd Kirsti 
Nouhtua, hade begifvit sig till Kittilä, i afsigt att derifrån för- 
trolla alb vildren till sitt eget land. Päiwiö, som kände hen- 
nes anslag, afsände^ Toragas till Iwalojoki, för att härstädes 
förtrolla hexan och hindra renarne att komma öfver elfven. 
Då^ Toragas såg renarne^ anlända, började han mönstra dem 
mycket noga, emedan han befarade att trollhexan möjligen 
antagit skepnaden af en ren. Men i hela hjorden fanns in^ 
gen enda, som han kunde anse för en metamorphoserad 
Kirsti, och allraminst föll det honom i sinnet att misstänka 
den sista renen, som var halt, mager, vanskaplig och med 
möda åtföljde hjorden. Ur stånd att igenkänna hexan kunde 
han med all sin förmåga ej hindra renarna att simma öfver 
floden.* Först då han såg den halta och vanskapliga renen 
icke, såsom de andra, simma, utan dyka öfver elfven, öfver- 
tygades han, att just denna var den beryktade Kirsti. Men 
sedan hon lyckligen kommit öfver till* motsatta stranden, 
förmådde Toragas ej mera tillintetgöra hennes anslag. Han 
återvände alltså till Päiwiö- och berättade - för honom huru 
saken aflupit. Nu beslöt den sistnämnda ått afsända Toragas 
till Ryska Lappmarken, för att göra sig noga underrättad em 
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' troUbexans namn, egenskaper o. s. v. Sedan Toragas upp- 
fyllt detta åliggande till Päiwids tillfredsställelse, företog sig 
denne, att med tillhjelp af sina mäktiga trollkonster förmå 
renarna att återvända. Tillika afskickade han Toragas för 
atk tillse om ej renarna voro synliga. De kommo i sjelfva 
verket springande med sådan fart, att Toragas redan på tre 
mils afstånd hörde, huru renfötterna knarrade (nasasi). Hjor- 
den befann sig då vid en flod, som till minne af denna hän- 
delse kallas Nasamajoki. 

Af ett likartadt innehåll voro de flesta berättelser, dem 
fiskaren meddelade mig. De innehöUo en skildring af ut- 
märkta Schamaners bragder, och i de flesta berättelser pri- 
sades i synnerhet den egenskap hos forntidens Schamaner, 
att de kunde ikläda sig hvilken gestalt de för godt' funno. 
Tron på en sådan förmågar h(j^ Schamanerna har tillförene 
varit vida utbredd så väl i Finland, som i synnerhet uti 
Lappland, och ännu i dag är denna vidskepliga tro hos Lap- 

o 

parne icke fullkomligt utplånad. Åtminstone hör man våra 
Finska Lappar försäkra, att det i Ryska Lappitiarken skall 
gifvas Schamaner, hvilka i likhet med Päiwiö, Toragas m. fl. 
kunna påtaga sig skepnaden af renar, björnar, vargar, fiskar, 
fåglar m. m. I en sådan omklädnad kallas Schamanen af 
Lapparne Wirdladsch, af Finnarne Wirolainm, som egentligen 
betecknar Estländare, Vår fiskare afsjöng för mig ett på 
Finska affattadt qväde, som innehöll en mängd af detta slags 
metamorphoser. Då ifrågavarande qväde saknar allt inre 
sammanhang, vill jag blott summariskt anföra dess innehåll. 
Sången Uörjas med en inledning, deri en trollkarl, vid namn 
Karkias, beklagar sig öfver det lidande, som blifvit hans 
land tillfogadt derigenom, att Toragas med sina trollkonster 
förjagat all vildren derifrån till Kittilä. 'På denna inledning 
följer en beskrifiiing öfver den smälek, som Karkias sjelf 



Digitized by 



Google 



30 Beså tUl Lappland 

fått lida af denna sin »onda ovän». Toragas hade nemligen 
ihjälslagit Karkias och kastat honom i en sj(). Hdr hade dock 
Karkias kommit till lifs igen och nppehålfit sig många år i 
någon förändrad gestalt -under en gäddas lefver. Derpå hade 
Toragas uppfångat gäddan och förvarat den jemte Karkias 
tre ér i sin boda. Befriad derifrån hade Karkias begynt 
vanka omkring i mennisko-skepnad-, men under en jagtfärd 
blifvit ertappad och för andra gången dödad af Toragas. 
Derpå låter sången Karkias åter qvickna vid, men (såsom 
det tyckes) först i grafven. Här börjar han längta efter sin 
son, och knappt har han yttrat denna längtan, förrän sonen 
kommer flygande till honom i gestalten af en tjäder. I för- 
trytelsen deröfver, att sonen i trollvishet var hians egen jem- 
like , börjar Karkias utfara emot honom i förebrående ord. 
Hfiföfver förgrymmad flyger sonen sin kos. Nu antager fa- 
dren gestalten af en knipa, börjar derpå att förfblja sin son, 
upphinner och återhemtar honom. Härpå råka far och son 
i en häftig ordvexling, som slutas dermed att sonen för all- 
tid öfvergifver sin fader. 

Sedan jag upptecknat några bland fiskarens sånger och 
sagoberättelser, samt derunder frikostigt undfägnat honom 
med tobak och brännvin, fattade han en sådan vänskap till 
min person, att han bad mig framdeles besöka hans hem i 
Kittilä. Här lofvade han berätta för mig ännu mera under- 
bara saker samt dessutom visa mig Päiwiös Seida. )»Denne,» 
yttrade han med högtidligt allvar, »äter menniskor, men' med 
mig till följeslagare }iar du intet att frukta.» Jemte denna 
förtröstan till sin egen trollkonst hyste han en icke ringa 
tanke om B:s och min kunskap i samma yrker Han höll 
den förres insekt-håfvar och saxar för troUmaschiner, och 
då jag ur ett papper uppläste en besväijelse, pekade han 
på ett öfverstruket ställe, yttrande härvid: »se der ligger 
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kraften j) Till sin härkomst var fiskaren en -Lapp, men han 
' hade ända ifrån barndomen lefvat bland Finnar och der- 
under förlorat sin nationalitet och med den all känsla af sitt 
mennisko-värde. I hans väsende röjde sig en blandning af 
f^het och låtsad ödmjukhet, slughet, snikenhet med flere 
biand de egenskaper, som vanligen utveckla sig hos för* 
tryckets barn. Isynnerhet ådagalade fiskaren en s;tor skick- 
lighet i köpslageri. Vi köpte af honom några färska barrar, 
dem han lät oss betala efter behag. Mer än tillfreds med 
vår öfvermåttan frikostiga betalning framtog han genast ur 
sin vedervärdigt stinkande väska tvenne torra, med all oren- 
lighet bekajade barrar och bestämde nu för dem ungefär 
samma pris, som han hade erhållit för de färska. Sedan 
dessa blifvit nöjaktigt betalda, började han ihopsamla frag- 
mentérna af sin sista måltid, hvilka bestodo i några gåsfötter, 
och då det lyckats honom att få äfven dem utprånglade, yt- 
trade haq sjélfbelåtet: »hvem hade trott, att jag skulle göra 
en så god marknad vid Iwalojokil» Emellertid hade hans 
gosse smort våra skoplagg och dertill begagnat vår egen 
smörja. Gossens möda hade vi rikligen vedergäUt med pen- 
ningar, böcker' och bröd, men icke desto mindre ropade 
fiskaren, xiå vi redan voro i beråd att sätta oss i båten: 
»smörjan är obetald, smörjan är obetald.» Sedan äfven den 
blifvit betald, trodde vi oss hafva fullgjort all rättfärdighet, 
men fiskaren fordrade änna en sup på kijpet. 

Fortsättningen af vår färd utför Iwalo var anmärknings* 
värd genom natur-©mgifningarnas storartade beskaffenhet. Vi 
hade knappt förlorat ur sigte vår husvilla värd, förrän vi 
hörde dånet af brusande forssar — en musik, som sedan i 
nära tre dygn oupphörligt ljöd i våra öron. Så förfärande 
dessa forskar, också voro, hade vi dock ingen annan utväg 
än att hjeltemodigt kasta oss midt ibland de sjudande bran- 
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nifigarna, hvilka nästan vid h varje steg botade oss med fara. 
Vattenmassan i Iwalo val* väl icke alltför stor, men dock 
mer än tillräcklig att uppsluka oss och vår lilla farkost. 
För att den flyende strömmen ej skulle kasta oss mot klip- 
por och skär, måste vi oupphörligt hålla båten tillbaka med 
långa störar el^er så kallade lärlingar» Hela dagen igenom 
voro vi sysselsatta med detta mödosamma arbete, och natten 
tillbragtes vid stockeldar. Vi funno aldrig något skygd öfver 
våra hufvuden, utan lefde i åtta dagars tid under bar him- 
mel, städse utsatta för ett ihållande regn och en kall väderlek. 

Men för att återkomma till floden och dess beskaffen- 
het, så åtföljes den längs en stor del af sitt öfra lopp af 
höga, fruktansvärda fjäll, hvilka på somliga stilen höja sig 
lodrätt öfver vattenytan och fortlöpa hela mil i ett oafbrutet 
sammanhang. B. och jag klättrade ofta med lifsfara uppför 
dessa fläll, i hopp att ändteligen få fägna oss öfver anblicken 
af Enare-sjö. Men så långt ögat nådde ^ syntes åt norr, söder, 
öster och vester endast oöfverskådliga fjäll. Der en djupare 
dal sänkte sig ned mellan flällen, erbjöd den öfver dalen 
hvilande dimman understundom anblicken af en sjö, och vi 
trodde oss redan en gång vid en sådan företeelse hafva skå- 
dat i fjerran det efterlängtade Enare, men Jessiö störde våra 
illusioner med den försäkran, att yi ej skulle nå denna sjö, 
så länge fjällen lågo i vår väg. 

Några mil ofvanom Iwalo-elfs utlopp i Enare aflägsnade 
sig ändteligen denna dystra fjällsträckning; som lik en ond 
genius förföljt den strida, i vild förtviflan undanflyende ström- 
men. I flerran syntes ännu kala Qälltoppar framskymta , men 
rundtomkring oss sågo vi endast sköna, gräsbevuxna slätter. 
Elfven hejdade sitt strida lopp och bildade smärre hoknar, 
som bekläddes af lummiga löfträn. Snart visade sig spår af 
menniskor, såsom höstackar, gärden m. m. Vi uppbjödo våra 
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yttersta krafter för att medelst en ansträngd rodd snart hinna 
någon mensklig boning och trodde knappt våra ögon, då vi 
i stället för jemmerfuUa kåtor midt i det djupa Lappland 
blefvo varse välbyggda Finska gårdar, omgifha af grönskande 
ängar och vackra sädesfält. Det är otroligt, huru välgörande 
en sådan anblick verkar på sinnet efter det slags färder, som 
vi hade tillryggalagt. Den oupphörliga åsynen af skyhöga 
pH och brusande forssar har en döfvande egenskap. Menni- 
skan kan i längden ej uthärda att inom sig reproducera na* 
turens vilda lek. Sinnet förlorar sin spänstighet att emottaga 
intryck af de fasaväckande omgifvelserna och bemäktigas af 
en stum häpqad. Men dä naturen slutligen återgår i ro, då 
de vilda elementerna i fridfull förening afspegla naturens 
sanna skönhet, då spritta äfven i mennisko-hjertat glada, fri- 
ska känslor. Det är likväl anmärkningsvärdt, att till och med 
den skönaste natur tyckes likasom ligga lik, så snart den 
icke röjer några spår af menniskor; då deremot ett väga- 
märke, en afbruten åre, en eldstad och med ett ord: den 
ringaste småsak, hvari man igenkänner naturens herre, spri- 
der lif och trefnad öfver den allra dystraste vildmark. Hvil- 
ket paradis är då icke Kyrö byl 
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Eittilä Kapell säges i iaUa tider bafVa varit fattigdomens 
ach eländets rätta hem. För vid pass hundra år tillbaka 
hade en inträffad, svår hungersnöd, tvungit en derstädes bo- , 
satt hemmansegare, vid namn Henrik Kyrö, att lemna hus 
och hem, för att på främmande ort söka sin bergning. I 
sådan afsigt begaf han sig till den efter honom sedermera 
benämnda Kyrö by vid Iwalojoki, hvarest goda ängslägenhe- 
ter och ett rikt fiskevatten lofvade honom en sorgfri framtid* 
I förstone hade han äfven en god framgång, men innan kort 
vädrade vargar och björnar upp hans ensliga hydda, för- 
störde hjordarna och bragte honom åter i armod. Henrik 
hade en talrik familj, som han efter sina lidna olyckor ej' 
kunde underhålla i hemmet. Han måste derföre låta sina 
äldre barn draga sin kos ifrån fäderne-huset och söka an- 
norstädes sin fortkomst. Bland dessa flyktingar hade sonen 
Lars efter en till Norrige verkställd resa begifvit sig till Eittilä 
och der utbjudit till salu ett nybygge, som han föregaf sig 
hafva upptagit i Kyrö by och bragt i det allra yppersta skick. 
En af hans slägtingar, vid namn Thomas Kyrö, hade redan 
långt för detta ledsnat vid fattigdomen i Kittilä och köpte 
obesedt det utbjudna nybygget för en ganska dryg summa. 
Tidigt en vår begaf han sig till det nya hemmet och tog vä- 
gen utför Iwalojoki. Sjelf styrde han sin båt utmed floden, 
medan hustrun dref fram hjordarna längs flällen. Hvardera 
hade de under vägen utstått oerhörda mödor, och deras enda 
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irl^st härunder var det goda nybygget, . sona skulle bereda 
dem en sorgfri framtid. Men när de ändteiigen kommo fram, 
funno de ej tak öfver hufvud, ej odlad torfva. Det var rö- 
rande att höra den gamle Thomas^ hustru skildra dessa sorg- 
liga öden, hvilkas erinran bos henne frampressade bittra tårar, 
men sjelf yttrade Thomas med lugn: »låt det framfarna yara 
glömdt, gumma, och klaga ej öfver försynens skicfcelser.» 
Till det som hustrun hade ordat om deras svikna forhopp- 
ningar i afseende å det nya hemmet tillade Thomas: »Fanns 
här ej gård, så fanns här dook stock att bygga gårdar af, 
och behöfde vi väl häst för att släpa hem träd ur skogen? 
Nej I på denna fläck, der gården står, är stocken fälld med 
dessa tvenne armar. Dessutom äc sandbacken förvandhtd 
till en grönskande äng, som födt, du mins det väl, trettio 
kor och sextio får.)> Här afbröts Thomas af sin hustru, som 
anmärkte att alla de sextio fåren inom några ögonblick blifr 
vit dödade af vargen. »Må vara,» genmälte Thomas, »me» 
hafva vi icke för våra mödor och motgångar fått en penning 
att bära på bröstet och en silfverbägare, hvarur tvenne högt 
herrar, druckit?» 

Den välmåga , hvartill Thomas förstod att bringa sig upp 
lockade småningom allt flere Finnar ifrån Kittilä och Enour 
tekis att här bosätta sig. Sålunda hafva efterhand vid pass 
ett dussin Finska nybyggen uppstått vid nedra loppet af 
Iwalo elf. Det äro dessa nybyggen, som bära. namnet af 
Kyrö by. 

Trogna den vink naturen utstakat, hafva nybyggarne i 
Kyrö iklädt sig en lefnadsart, som i hela vårt nprdliga Fin- 
land vore det äqdamålsenligaste. De lifnära sig förnämligast 
genom boskapsskötsel, jagt och iiskafänge, då deremot åker- 
bruket betraktas mera som en bisak och inskränker sig httf-- 
vudsakligen lill odlingen af korn, potatis och rofvor. Ängarna 
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vårdas med sådan, omsorg, att jag säUan påmimier mig hafva 
sett en vackrare höväxt fin i Kyrö by. Sitt smör forslar man 
i slutet af November med renar till Norska Qorder och ut- 
byter det emot mjöl. Häraf har hitintills största delen blif- 
vit förbränd till brännvin, ty consumtionen af bröd är hos 
Finnarne i Enare ganska obetydlig. 

Om de i Kyrö bosatta colonisters sedliga och rehgiösa 
tillstånd hafva presterna på orten lemnat mig ganska fördel- 
aktiga vittsord. Hvad jag sjelf erfarit, är ett sällsynt bevis 
på deras hjelpsamhet och gästvänlighet, som jag ej kan un- 
derlåta att här anföra. Händelsen hade fogat, att vårt bröd- 
förråd under den långvariga färden på Iwalojoki i förtid ta- 
git en ända. Komna till Kyrö köpte vi af Thomas allt det 
mjöl han ägde, men det räckte endast till ^tta bröd, af 
hvilka tvenne förtärdes på stället. De sex återstående borde 
förslå åt fyra personer i fem dagars tid. Efter anställd sjelf- 
pröfning funno vi detta quantum vara alltför otillräckligt och 
beslöto derföre att under färden utför Iwalo uppsöka en ny- 
byggare, som sades vara rikligen försedd med mjöl. Vid 
vår ankomst till nybygget erforo vi likväl till vår bedröfvelse, 
att hela förrådet redan hunnit förvandlas' till brännvin. Då 
alltså, ingen brödbakning kunde komma i fråga, beslöto vi 
att oförtöfvadt fortsätta vår resa, men i detsamma inträflfade 
ett starkt åskregn, som qvarhöU oss några timmar i nybyg- 
get. Derefter satte vi oss åter i rörelse och hade tillrygga- 
lagt en väg af vid pass två mil, då vi varseblefvo en betyd- 
lig samling af m^n och qvinnor, hvilka stddo på backea vid 
ett nybygge och alla voro klädda i helgdagsdrägt. Emedan 
dagen redan började lida till sitt ^ut, yrkade roddarne att 
vi ej borde lägga i land, utan i dess ställe påskynda vår 
färd för att i god tid hinna fram till Juutua Lappby, belägen 
på en holme i Enare s>ö. Man sade det vara äfventyrligt att 



Dfgitized by 



Google 



år 4858, 37 

om natten färdas på nämnda sjö, emedan den ofta efter sol- 
nedgången betdckes med tjocka dimmor, hvilka kunna vUse** 
leda till och med den skickiigaste styrman Samlingen på 
backen hade emellertid någonting så inbjudande, att jag till 
hvad pris som helst ville se den på närmare håll För att 
få min plan genomdrifven , anmärkte jag att Jesslö, enligt 
hvad han förut meddelat mig, var kusin till nybyggets för- 
valtare, och detta ansågs af alla, utom Jessiö sjelf, för eti 
nog giltigt skäl att lägga i land. Hen vi hade ännu icke upp- 
nått stranden, förrän de på backen stående karlarne sprungo 
i floden ända till knäna, fattade tag i båten, drogo den på 
torra landet och helsade oss med lett hjertligt välkommen. 
Yi fördes i en främmanstuga, der golfvet var skuradt och 
beströdt med granris^ bänkar och bord städade och spisen 
så nyss reparerad, att den ännu ej hunnit torka. Alla visade 
oss en synnerlig välvilja, och värdinnan räckte mig tvenne 
varma, väldiga bröd, framstammande dervid några ord till 
ursäkt för sina ringa håfvor* Hela denna tilldragelse här sin 
förklaring deri, att ifrån nybygget, der vi afbidade regnets 
öfvergång, ett ilbud oss ovetande hade blifvit hitskickadt, för 
att underrätta nybyggets innevånare om vår förlägenhet på bröd. 
Budet hade i förbigående vikit in uti några skogsgårdar och 
deras innevånare strömmade tillsamman för att välkomna oss 
och i synnerhet sin nya prest. För att på ett värdigt sätt 
emottaga oss, hade man i ha^t städat och reparerat rummet. 
Lyckligtvis fanns i nybygget äfven litet mjöl, som under lop- 
pet af några timmar bakades till bröd. Huru detta tillgick, 
kan jag ej närmare förklara, men visst är, att sjelfva faktum 
äger sin riktighet. 

Efter att hafva sprakat en stund med ortens vänliga 
invånare, lemnade vi nybygget och fortsatte vår resa utmed 
Iwalo. Då vi nådde Enare-sjö, var aftonen redan långt fram- 
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skriden. EmeUertid kunde vi Unna på insföns vestra sida 
skönja dunkla konturer af hDga QäU, medan på den Öslra 
otaliga holmar tedde sig för (5gat. Mellan holmarna fram^ 
skymtade här och der omätliga fjärdar, Öfver hvilka natten 
höll på att utbreda sitt dunkla flor. Vår väg ledde ej öfver 
de stora Qärdarna, utan blott öfver en vik af den stora in- 
sjön. Medan vi färdades deröfver, underhöll oss styrmannen 
med allehanda berättelser öfver sjöns beskaffenhet. Han 
trodde sig veta att Enare (äfven E?iari, Btara^ Finn. Inari^ 
Lapp. Anara, Minära) Var 12 mil lång, 8 mil bred och så 
rik på holmar, att ingen dödlig någonsin haft räkning på 
dem alla, Päiwiö kanske undantagen. Sjöns djup hade i 
fordna dagar en Lapp velat undersöka på sådant sätt, att 
han fastbundit en kittel vid en tågända och nedsänkt kitteln 
i sjön. Men sedan han låtit 260 famnar af tåget löpa ned, 
skall vattnets skyddsande (haltia) hafva afskurit tåget o(^ 
b^näktigat sig kitteln. Efter denna tilldragelse har ingen vå- 
gat sig på att pejla djupet, utan man antager allmänt, att 
de stora Qfirdarna äro bottenlösa. 

I hopp att före nattens inbrott hinna fram till Juutua 
aflöste vi på träsket våra roddare, och satte oss sjelfva vid 
årorna. Vi rodde turvis, n»en sedan min tur var förbi, in- 
somnade jag och vaknade först mot morgonen — dock icke 
i Juutua, utan vid en obebodd holme, der styrmannen varit 
nödsakad att sätta till, af fruktan att förvilla sig på den dim- 
omhöljda insjön. Vid mitt uppvaknande hade dimmorna re- 
dan börjat skingra sig, och vi gåfvo oss åter å färde. Efter 
några timmars rodd nådde vi lyckligt den omförmäldta Lapp- 
byn, som var den första vi sett under hela vår resa. 

Anblicken af en Lappby hör åtminstone sommartiden icke 
till de allra angenämaste företeelser. RundtomkHng på mar-' 
ken ser man "fisktarmar, fisk^äll, ruttnade fiskar och all slags 
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orenlighet, som med en vedervärdig stank förpestar atmosleren. 
Kli4ippl har man med eckel och vämjelse öfverståit deima 
pröfi)ing, förrän man måste uthärda en ännu svårare. Ge* 
nom den ^åga ingången till tälten utkrälar en skara menni* 
skor, så öfverböljda med smutä och ohyra, att man skyggar 
tillbaka vid deras åsyn. Sjelfva taga de likväl saken ganska 
lugnt. Artigheten bjuder, att hvarje mensklig varelse i (äit^. 
laget, små barn icke undantagna^ välkomnar den resande 
med ett handslag. Sedan denna pinsamma cereraonie i all 
tysthet för sig gått, får man nästan alltid ^ra sig beredd på 
följande fr^or: »Är det fred i landet? Huru befinner sig 
Kejsaren, Biskopen och Landshöfdingen.» I Juutua blef jag 
dessutom tillspord om mitt hem, och då jag sade det vara 
beläget långt bortom Qällen, sporde mig en Lapp, om Jag 
var hemma från det land, der tobaken växer. Detta påmin* 
ner om Göthes: »Kennst du das Land, wo die Citronen J:)ltthn?i> 

Under mitt samtal med Lapparne anmärkte jag en utom* 
ordentlig liflighet hos byalagets qvinliga personal. Det var 
förvånande att se, med hvilken snabbhet dessa korta och 
efter utseendet oviga varelser lupo ifrån det ena isltet täl 
det andra. Resultatet af denna liflighet var, att vi innan kort 
inbjödos i ett litet, mörkt kyffe, som skulle föreställa^ en 
sUiga. B. och jag antogo oföi^kräekt inbjudningen, men D. 
hade redan dessförinnan rymt fältet och begifvit sig inåt sko- 
gen, der han dröjde i flere timmars tid, innan han åter vå-» 
gade närma sig Lapparnes smqil^iga nästen. Emellertid sof 
jag ganska godt i den smala stugan och k^nde mig derefter 
så vederqvickt, att jag nu till och med hade mod att inträda 
i en af L^pkåtorna. 

Denna kåta var, likasom Enare-lapparnes kåtor öfver- 
hufvud, sålunda uppförd, att imderred^ eller grundvalen 
utgjorde en fyrkioit^ som var bildad af tre ofvanpå hvar^n-^ 
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nao ställda stockar, dä deremot den öfra delen ägde en py- 
ramidalisk form och var sammanfogad af bräder. 1 Utsjoki 
plägar man af brist på stock bilda den nedra af delningen af 
sten och till värmens underhållande belägga med totf hela 
tältet. Också hafya kåtorna här icke en pyramidalisk, utan 
en rundad form och likna i det närmaste. halfklot Hvad täl- 
tens inredning beträffar, så är den öfverallt i Lappmarken 
ungefär densamma. På långsidan af tältet d. ä. emellan dör- 
ren och bakväggen löpa tvenne paralella stockar genom hda 
tältet. Dessa genomskäras af tvenne' andra, som. på tvär- 
sidan fortlöpa ifrån den ena väggen till den andra. Härige- 
nom bildas i tältet nio särskil4ta afdelningar, af hvUka de 
tre första närmast dörren begagnas såsom förvaringsrum för 
ved, skoplagg och gröfre husgerådssaker, då åter de tre yt- 
tersta vid bakväggen äro bestämda för matvaror och finare 
redskap. Af de i midten befinUiga tre afdelningar ^enar den 
medlersta, under rökhålet belägna, till eldstad. Rummet hö- 
ger om eldstaden utgör värdens och värdinnans logis, det 
till venster upptages af husets öfriga befolkning. Är familjen 
stor, så fS dess mindre betydande medlemmar inqvartera 
sig i någon af de öfriga afdelningarna. 

Kåtan eller tältet är icke Enare-lappens enda byggnad. 
Vid sitt hufvudläger äger han alltid en eller flera små fisk- 
bodar, som äro uppförda på höga stolpar, för att deras in- 
nehåll måtte vara bättre skyddadt för åverkan af vargar, räf- 
var, björnar och andra rofdjur. Förmögnare Lappar äro dess- 
utom försedda med stugor, hvilka likväl icke bebos om 
sommaren. 

Då vi först anlände till Juutua, öfverräskade ^ Lap- 
parne J deras enkla hvardagsdrägt, men under vår hvila 
hade de påtagit sina helgdagskläder. Både män och qvin- 
nor hade afkastat sin svarta' peski, som är en om somma^ 
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ren bruklig öfverklädnad af barkade renhudar med formen 
af en skjorta, och i dess ställe påtagit ett liknande öfver- 
plagg af kläde. Ofvanpå denna buro qvinnorna ett lifstycke, 
och kring halsen hade de fåstat en lös lårftkrage , hvaraf långa 
flikar nedhängde på bröstet och bildade ett slags fickor. Om 
lifvet sågs hos begge könen en med blanka ^ilfver- eller 
messings-spännen rikligen utsmyckad gördel. Särdeles cha- 
racteristisk var hos qvinnorna hufvudbonaden. Den utmärkte 
sig förnämligast genom en öfver hjessan framstickande, hälft 
qvarters hög, hästskolik grannlåt. Hufvudbonaden hos mäti- 
nerna hade ingen bestämd form. Begge könen buro sko- 
plagg och benkläder af mjukt renskinn med afbarkadt hår. 
En noggrannare beskrifining öfver Lapparnes klädedrägt med- 
delar A. J. Sjögren i sma »Anteckningar om församlingarna i 
Kemi' Lappmark» sid. 244 o. f. Här vill jag blott tillägga, 
att både män och qvinnor om vintern bä^a en öfverklädnad 
af ludna renskinn, som i likhet med peski är framtill fastsydd 
och endast försedd med en så liten öppning, att en ovan 
med största svårighet kan träda den af och på sig. 

Hvad Lapparnes utseende beträffar, så är det en känd 
sak, att de öfverhufvud taget äro till vexten mera korta och 
i ansigtets bildning närma sig den mongoliska typen d. ä. 
hafva låg panna, utstående kinder, små ögon o. s. v. Till 
sitt lynne äro de ett trögt, tungsinnt och trumpet slägte. 
Man tadlar dem för afundsamhet, missundsamhet, oförsoii- 
lighet, slughet och andra med dem sammanhängande egen- 
skaper. Deremot prisas de för sitt fromma hjertelag, sin 
välvilja, hjelpsamhet och gästfrihet, sin gudsfruktan och sed- 
liga vandel m. m. « 

I Enare har den fiskrika sjön lockat Lappame ifrån sitt 
ursprungliga, mödosamma nomadlif till fiskarens beqyämare 
lefnadsart För det närvarande finnes i hela Enare Lappmark 
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ingen enda verklig £^W4app d. ä. en nomadiserande Lapp, 
som endast sysselsätter sig med renskötsel; utan Lapparne 
äro här antingen fiskare eller så kallade Skogs-lappar^ bland 
hvilka de sistnämnde 0m sommaren sysselsätta sig med fiska- 
fänge och om vintern mcTd renvård. Likväl hålla äfven Skogs- 
lapparne fiskafänget för sin hufvudsak och åsidosätta vården 
om sina renar, hvilka derföre enligt innevånarnes egen ut- 
sago äro i starkt aftagande. En lättnad med afseende å ren- 
vården äger visserligen Skogs-lappen deri, att hans renar 
om våren icke, såsom Fjäll-lappens, draga sig ttU kusterna 
af Ishafvet, utan äro vanda att både vinter och sommar uppe- 
hålla sig i skogsregionen; men de behöfva dock mycken 
omvårdnad, för att ej förvillas, förvildas, förgöras af vargar 
och försvinna i Fjäll-lapparnes talrika hjordar. Ju mera Lap- 
pen träder inom gränserna af fiskarens yrke, desto svå- 
rare blir det för honom att skänka sina renar den nödiga 
vården. Det är derföre Skogs-lappens ovilkorliga öde att 
förr eller sednare bhfva fiskare, och denna förvandling har 
redan i det närmaste försiggått icke blott i Enare kapell, utan 
äfven i Utsjoki moderkyrko-församling. I allmänhet hafva 
Lapparne uti hela vår Finska Lappmark redan tHl större de- 
len hunnit, förbi de två första stadierna af vildhet, de hafva 
öfvergifvit Qällen och skogen eller med andra ord: upphört 
att vara FjW- och Skogs-lappar. Deras närvarande stadium har 
jag betecknat med ordet finare, och den tid torde icke vara 
alltför aflägsen, då de till alla delar afsäga sig det vilda lif- 
vet och blifva nybyggare. 

Hvad nu den närmare beskaffenhet af de i Finska Lapp- 
marken och företrädesvis i Enare kapell boende Lappars lef- 
nadssätt beträffar, så torde en kort skildring deröfver icke 
sakna allt intresse. Den vigtigaste epok i Lappames enfor- 
miga lii bildar bland årets alla tider våren eller Marie-tiden. 
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Vid denna tid draga Fiskar-lappar ifrån Utsjoki och Enare, 
stundom äfven bönder ifrån Sodankyld^ till Norska bafskusten^ 
fiir att der efter gammal lag och faäfd idka fiskufänge i det 
så kallade »Faelleds-distriktet.» Tillgången vid detta fiskeri 
Sr sådan ^ att två eller tre personer af de våra slå sig till- 
hopa med en vid hafvet boende, Norrsk fiskare, som är 
försedd med båt och bragder, låta honom behåUa ena hälf- 
ten af fångsteu och dela den andra sig emellan. Af denna 
fångst måste likväl både Finska och Norrska fiskare åt der- 
varande presterskap erlägga tionde, som på stället utkräfves 
af handlande, hvilka under sommaren ligga i Qorderna och 
med mjöl tillbyta sig fiskarens besparingar. Lapparne tadla 
dessa köpmän för ett samvetslöst prejeri, och anse för en 
lycka att ifrån Juli till Augusti måuads slut, då en frihandel 
i Q orderna är tillåten, få föryttra sin fisk åt Ryssar^ hvilka i 
talrik mängd infinna sig vid nämnda tid. Om man kan lita 
på de uppgifter, Lapparne lemnat mig, skall följande förhål- 
lande äga rum emellan Norrska och Ryska köpmäns priser: 
för en våg mjöl fordrar Norrsken 5 våg färsk eller 1 våg tor- 
kad fisk,' då deremot Ryssen betalar 1 våg mjöl för 2V2 våg 
färsk fisk och 1 våg 8 marker mjöl för 1 våg torr fisk. 
Blott få ibland de Finska Lapparne kunna begagna sig af 
den större fördel, som handeln med Ryssarne erbjuder, ty 
de pläga dessförinnan begifva sig hem ifrån Qorderna, hvil-^ 
ket vanligen inträffar omkring midsommaren. Vid denna tid 
begynna våra Lappar att fiska i sina egna insjöar, hvilka red- 
dan hunnit blifva isfria. 

Nu instundar Lappens gyllne tid — en tid, som han 

under hela den påföljande vintern betraktar som ett förlo- 

radt paradis, hvilket skänkt honom den högsta jordiska såil^ 

het, att få sofva i sitt tält, fredad för mygg, med mäUad 

. mage och utan bekymmer för morgondagen. Denna säilhel 
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vill Lappen säkert icke atbyta emot halfva verldetis skatter, 
men beklagligtvis förekommer en omständighet, som i någon 
mon förmår störa hans makliga ro. Han måste en och an- 
nan gång under sommaren förflytta sig ifrån ett träsk till ett 
annat. Denna flyttning måste nästan hvarje Fiskar-lapp i 
Enare underkasta sig. Här hafva Lapparne genom häfd kom- 
mit i besittning af en mängd smärre träsk, och allt efter 
.fiskens lektid idkar man sitt fänge antingen U det ena eller 
andra träsket. Ofta saomianhänga dessa träsk med hvaran- 
dra genom en liten ådra, och i detta fall kan flyttningen i 
all beqvämlighet verkställas med båt; men då träsken ej äga 
hågot samband med hvarandra, måste Lappen underkasta 
sig det mödosamma besväret att landvägen transportera båtar, 
nät, husgerådssaker m. m. 

Sedan sommaren tilländalupit uppsöka Lapparne sina 
vmterstugor, för att der lifnära sig med sina under somma- 
ren gjorda besparingar, fa vilka till större delen bestå i tor- 
kad fisk. Dessa förråder äro dt^ck alltför otillräckliga till att 
fylla den långa vinterns behof. Höstfisket under isen (Lapp. 
juongas, Finn. juomus) tillfredsställer knappt dagens behof. 
Mera lönande är deremot jagten och i synnerhet vildrens- 
fångsten, som äger rum ifrån Korsmessan till Allhelgone- 
dagen om hösten och om våren ifrån Marie-tiden intill dess 
marken blir bar. Redan i äldre tider var vildrensfångsten 
en vigtig näringskälla för Lappen, och för^detta ändamål be- 
gagnades ett nu mera obrukligt fänge, benämndt vuomen, 
som den ofvanföre åberopade Tornseus beskrifver på följande 
sätt: » Wuomen anställes sålunda. En eller två mil långt i 
flacka och bara Qälldr, där aldrig någon skog är^ och en 
mil eller mera bredt, sätter han (jägaren) up höga stakar, 
quasi duo cornua: i förstone sätter han något långt imelLan 
stakarna, sedan det lider framåt (ty marken är lång en mil 
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eller två) sätter han tätare och på hvar staka något svart 
och grymt, det Renen kan sky ifrån: när det kommer, till 
angmtiora, gjör han en hög såsom i Sverige brukas gjärds- 
gårdar, så gjöra de och höga gårdar, der renen icke öfver- 
springa förmår: sedan in angusiissimo är et Bråttfall med 5 
trappor neder, där sedan en hög och stark gård omkring, 
såsom ett stakett och säck väl bevarad, at intet Greatur 
därutur komma kan. Då far Lappen kring om alla Qäll; där 
han finner Renhopar, räddar han dem sakta och makelig til 
den sidan, som hans Wuomen är. Då Rename komma imel- 
lan de -stakar, töras de intet gå därigenom på någondera si 
dan, ty de sky för det svarta som på stakarne är. Ldppen 
med sit folk är efter och hafver akt därpå, att Rename iqke 
komma igen tillbaka, utan låter dem saktelig skrida fram, 
äta ibland hvit massa (som är deras mat), ligga ned och 
hvOa sig, lika som ingen farlighet på färde vore; men när 
de komma till angmtiora och angustissma, där en stark gård 
på bägge sidor står, då far han med magt efter, och kjörer 
Rename in prcecipitium utföre de 5 trappor^ som han gjort 
hafver; därifrån de intet förmå eller orcka springa upp igen, 
utan måste blifva där in suo carcere: sedan kommer Lappen 
när han vil och dräper dem alla, både små och stora, och 
därmed öda Ren-^lstret utur landet, sig sjelf och androm till 
skada; därföre sådane ock af andra Lappar hatade äro.» 
Enligt Lapparnes^ berättelser har man i fordna dagar äfven 
fångat Vildren i gropar, och det är sannolikt att de i Finland 
här och der förekommande »Lappgrafvar» till stor del äro 
gamla vildrensfängen. Bruket att fånga vildren med snara 
har bibehållit sig intill våra dagar. Nu för tiden älskar dock 
Lappen mest att fälla renen med sin säkra lodbössa, och 
jag har hört Lappar berätta, att de både nnder höst- och 
vår-fänget ofta skjutit 30 ä 40 renar. Men huru lönande vild- 
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rensfånget också må vara, så ligger det i sakens natur, att 
denna näringskälla alltid måste vara opålitlig. Det säkraste 
medlet för Fiskaren-lappen att betrygga sitt uppehälle för vin* 
tern, var förut bränn vinshandeln med Fjäll-lapparne. Allt 
det tnjöl. Fiskare lappen lyckades förmena under vistelsen i 
Qorderna, lät J)an sedermera Finska nybyggare förbränna tifl 
brännvin och bytte sig dermed till renkött af Fjäll-lapparne, 
hvilka under vintern i stor mängd uppehålla sig i Enare. 
Det vanliga priset för en kanna brännvin skall hafva varit v 
en rénoxe, och för en half kanna en renko. Då Fiskar- 
lappen sjelf icke. är en alltför passionerad älskare af starka 
drycker, så finner man lätt, hvilken oerhörd vinning bränn- 
vinshandeln beredt honom. Men i anseende till brännvinets 
demoraliserande verkan har handeln med denna vara i sed- 
nare tider blifvit helt och hållet förbjuden i vår Finska Lapp^ 
mark. Hvad Enare-lapparne härigenom förlorat i yttre för- 
moner, torde de med tideh kunna ersätta genom en förbätt- 
rad och mera ändamålsenlig lefoadsart. 

Men jag glömmer att vi allt ännu befinna oss i Lapp- 
kåtan och efter ett så långt dröjsmål derstädes åter behöfva 
inandas litet frisk lufU Låt oss derföre taga afsked af Juutua 
och fortsätta vår färd; men vi skola* dock ej försumma att i 
förbifarten anställa en hus-visitation på den nära Juutua be- 
lägna Enare-prestgården. Hufvudbyggnaden på denna prest- 
gård utgöres af tvenne rum, tillgängliga för allt annat utom 
solens strålar. Yttre rummet prydes af en bänk, svartmålad 
af Lappames pelsar, i det inre ser man en med Qolgamla 
björkblad uppfylld säng, som upptager mera än halfva rum- 
met. I stället för kakelugnar har man i hvardera rummet 
anbragt en spis, öch värmen hålles fängslad i de tvenne 
kamrarna medelst en hötapp, som ifrån taket^ stoppas in i 
skorstenspipan. De enda innevånare, som voro synliga på 
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» 
prestagården, béstodo i några uppstoppade ugglor och ekor- 
rar. D:s förhoppniDg, att vid vår ankomst till Enare finna 
Lappame församlade vid kyrkan, hade sålunda felsiagit, och 
han besldt derfbre att med oss fortsätta resan till Utsjoki. 
Vi lyckönskade honom emellertid till hans nya boning och 
anträdde härpå vår afresa, tillryggalade till fots en mil ocb 
kommo så till stranden af Stuorrqfofur Här funno vi en 
Lappkåta, men till vår ledsnad var låtan tom och båtarne 
borta. Vägvisaren försäkrade oss att sjön ej kunde kring- 
rännas. Mitt förslag, aU en eld skulle pppgöras vid stran- 
den, vann ej bifall, emedan denna i Lappland vanliga sig- 
nal på detta ställe undanskymdes af några ut i sjön fram- 
stickande branta uddar. Efter en lång öfverläggning beslöto 
vi att skicka Lappen och vår ständige följeslagare Jéssiö, 
för att på en af uddarne tillreda en stor eld. Jessiö åter- 
vände vid midnattstid och berättade, jatt Lappen, i stället 
för att antända en eld, i all tysthet vandrat förbi uddarna. 
Då Jessiö frågat honom om anledningen dertill, hade Lappen 
icke velat inlåta sig i något svaromål, utan endast anmodat 
Jessiö att följa med sig. Slutligen hade dock Jessiö genom 
hotelser tvingat Lappen till den bekännelse, att han ej var 
okunnig om kåtalagets vistelseort, och att han ärnade sig dit 
för att skafifa båt. Jessiö hade han tagit med sig för att ro 
båten vid återfärden. Förargad öfver Lappens oredliga be- 
teende beslöt Jessiö att återvända och afifärdade Lappen med 
sträng befallning att ej försinka tiden, utan skynda sig till- 
baka det fortaste han kunde. Icke dessto mindre var kloc- 
kan redan 4 på morgonen, då Lappen återvände. Han var 
trumpen till sitt sinne och hade troUgen af förargelse med- 
tagit en så bräcklig båt, att vi med möda bjelpte oss der- 
med fram till närmaste Lappby, belägen på en holme i Stuor- 
rajour. 1 denna by funnos tvenne temligen välförsedda stu- 
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gor, men Lapparne bodde icke desto mindre i kåtor. Såsom 
skäl dertill uppgafs, att man i den rökfulla kåtan icke ofre- 
dades af mygg. Det råkade nu vara en Söndag, med an- 
ledning hvaraf D. ansåg sig vara förpliktad att hålla Guds- 
tjenst i Lappbyn. Derefter fortsatte vi åter vår resa, färda- 
ides två mil sjöväg och anlände så till ett Finskt nybygge 
vid Kama-elfs mynning. Här röjde sig tydliga spår qf 
det slags elände,' som ej har sin grund i tvingande yttre 
omständigheter, ej heller i en bristande bildning — värdinnan 
var af famlij— utan i en genom brännvinet förvållad, mora- 
lisk depravation. Efter ett kort uppehåll lemnade vi denna 
eländets boning och gåfvo oss ut på fjällen. Först nu be- 
funne vi oss i det rätta renlandet. Vidt och bredt sågo vi 
ej annat. än renmåssa — detta gråa gräs, som jag aldrig 
kunnat åse, utan att känna mig fi^rstämd till sinnet. De vid- 
sträckta kärren, som här och der afbröto Qällen, tjenade eg 
till alt öka trefnaden. Till råga hade vi ännu fått till väg- 
visare en ordkarg och omedgörlig Lapp från Juutua. Trum- 
pen och missnöjd vandrade han framför oss med sin börda 
på ryggen och lät hvarken genom brännvin, goda ord eller 
hotelser beveka sig att lemna ett tillfredsställande svar på 
våra frågor, utan afspisade oss vanligen med Lapparnes 
älsklings-uttryck: »jag vet icke, jag vet sannerligen icke.» 
Dessa uttryck begagnar Lappen i allt sitt tal och utan att i 
dem inlägga någon betydelse. När jag vid något till/älle sporde 
en Lapp, huru länge han bott på sitt närvarande ställe, ut^ 
föll svaret sålunda: »jag vet sannerligen icke, men detta året 
är det nionde.» 

Efter åtta timmars oafbruten vandring hade vi tiUrygga- 
laggt fyra mil och anlände klockan 2 om natten till ett ställe, 
der vår vägvisares fader hade uppslagit sitt fiskeläger. Vi 
hade således allt skäl att vänta oss ett godt och gästfritt be- 
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mötande, men detta ställe var likväl det enda i hela Lapp- 
land, der vi blefvo ogint emottagna. Uttröttad af den be- 
svärliga vandringen begärde jag vid min ankomst en dryck 
vatten till förfriskning; men i stället för att undfägna mig med 
denna ringa gåfva pekade Lappen på ett träsk, som var be- 
läget vid pass en verst ifrån tältet. I den påtagliga afsigt 
att slippa all traktering började han beklaga sig öfver dåligt 
fiskafönge. Vi sade oss icke behöfva mat, utan hvila; men 
Lappen hade icke heller sofrum för vår räkning. Vi började 
redan vidtaga anstalter, för att lägra oss på Qället, då en 
liten boda ändteligen blef upplåten tiH vårt begagnande. Här 
stördes vi dock snart i vår hvila af skäl, att man inbäddat 
oss i renhudar, hvilka voro fulla af ohyra. Vi skyndade oss 
bort ifrån detta ogästvänliga ställe och kommo efter ett par 
mils vandring till en kåta, der man emottog oss med den 
mest förekommande vänlighet. Familjens hufvud var en glad- 
lynt, språksam och frimodig man. Hans fiske hade slagit 
illa ut under sommaren, men han tröstade sig i olyckan 
dermed, att hans och Lapparnes behof öfverhufvud icke voro 
mycket större än myggornas. Då jag icke desto mindre be- 
klagade Lappfolkets armodsfulla öde, yttrade han med för- 
nöjdt sinne: »I all vår fattigdom lefva vi ett sorgfritt lif och 
längta ej efter något^ bättre.» Han yttrade tillika den öfver- 
tygelse, att Lappen ovillkorligen vandrar till sin graf, så 
snart han öfverger sitt hemlands fjällar, och anförde till be- 
vis härpå en gosse, hvilken fadren nyligen hade, såsom or- 
den föUo sig: Tobortsålt åt en rik herre.» Gossen hade kort 
derpå aflidit, och' Lapparne hyste allmänt den tron, att Gud 
hade bestraffat den snikna, känslolösa fadren med sonens 
död. Denne fader träffade jag sedermera vid Utsjoki kyrka. 
Han hade kommit dit för att bivisla gudstjensten, men tyckte 
sig vid närmare besinnande ej vara värdig att träda i Guds 
Prof. Cattréns resor. 4 
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hus. Stum och dyster vankade han, lik ett spöke, under 
hela gudstjensten pÅ kyrkogården. 

Vid det vi skulle begifva oss ifrån Lappbyn, hörde jag 
vår vägvisare spörja värden om vägen tijl Miera$chjg,pr, som 
var vår nästa station. Samtalet fördes helt sakta påLappska 
språket, och jag förnam deraf intet mera, än att vi und^r 
fortsättningen af vår färd skulle komn^a att stiga på ett QäU 
och dervid borde följa en uttorkad Qälibäck. Kl. 4 e. mu 
anträdde vi vår vandring och hoppades ännu samma aftoq 
nå målet för vår vandring. Detta hade under vanliga för- 
hållanden ovillkorligen bordt inträfiTå, men olyckan fogade 
att vår vägvisare ej var rätt säker om vägen. Redan efter 
en ^alf timmas vandring yttrade han vid vår ankomst till 
ett träsk, att han var villrådig, hvjlkendera stranden vi borde 
följa. På Jessiös inrådan följde vj den norra o<A fortsatte 
sedan vår vandring på Guds försyn. Till min stora glädje 
upptäckte jag dock efter en i 3 ä 4 timmar fortsatt färd det 
af värden i tältet omtalta Qället. Men sedan vi lemnat detta 
Qäll, märkte jag att vägvisaren esomoftast förändrade isia 
kosa. Samma anmärkning hade äfven blifvit gjord af B. I följe 
häraf underkastades Lappen ett strängt förhör. Han n^dg^^ 
des medgifva, att han sommartiden aldrig färdats denna väg, 
men påstod dock, att han vintertiden gjort flera resor till 
Utsjoki och hade noga reda p^ trakten, ehuru han måbäoda 
icke förde oss fram den ginaste väg. Orsaken, hvarföre han 
så ofta förändrat kosan, var den, att i vår väg legat oUUi- 
diga ställen, dem han nödgats kringränna. Vi nödgades 
låta nöja oss med denna förklaring. Efter att åter hafva 
vandrat ett godt stycke väg, pekade vår vägvisare på en 
hög fjällspets ^ på h vilken vi skulle komma att stiga, och för- 
säkrade, att vi derifrån skulle kunna se Mierasobjaur. Vi klät- 
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tfade uppför QtfUet, koouno till dess spets ooh sågo — icke 
Mierasd^ailr, utan ett moln så mörkt, som natten. En kall 
vind hven på QäUet och snart uppstod äfven ett så häftig 
regn, att Qfillbéickarna började brusa. Utan att säga ett ord 
fortsatte Lappen sigl vandring o«h steg på med så >snabba 
steg, ätt vi med möda kunde följa honom i spåren. Först 
omkring midnatten nådde vi tältet i Mieraschjaur. 

Då vi just voro i beråd att träda in i nyssnämnda tält, 
öppnades dörren ifrån den inre sidan, och derur trädde ut 
en Lappman med bedröfvad uppsyn och tårfull blick. Han 
framstammade med oredig röst orden: »jag blir enkling,)> 
återvände derpå i tältet och tillslöt dörren efter sig. Efter 
några ögonblick kom han åter ut och berättade nu, att han 
ej kunde herbergera oss i tältet, emedan hans hustru låg 
för döden. Han bad oss derföre stjelpa omkull en båt och 
skydda oss derunder för regnet, så godt vi kunde. Detta 
var visst ett godt råd, men frusna och genom våta, som vi 
voro, behöfde vi en stockeld. Olyckligtvis fanns utmed hela 
hällkanten intet enda för sådant ändamål tjenligt tråld. Utan- 
för Lappens tält låg visserligen en kullstjelpt tall, men det 
syntes, att han begagnade den till att torka sina nät på 
qvistarna. Icke desto mindre förklarade , Jessiö trädet- för 
god pris; men vår vägvisare sökte med all ihakt förhindra 
honom att förstöra det för Peder så nödvändiga trädet. Hans 
föreställningar tjenade tlock till intet, ty Jessiö bedref saken 
så, att vi innan kort suto vid en fladdrande brasa. Derpå 
skickade vi honom till tältet för att, om möjligt, bispringa 
Lapphustrun. Äfven häri lyckades han förträfQigt, ty innan 
vi ännu hunnit insomna, kom Peder ur tältet och begärde 
en sup för sin, genom Jessiös biträde, med ett dödfödt barn 
lyckligen förlösta hustru. Följande morgonen lade vi barnet 
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i en grop, som täcktes väl med stockar ocb stenar, för att 
vilddjuren ej måtte komma åt liket. Efter denna ceremoni 
fortsatte vi med Peders båt vår resa på egen band utmed 
Utsjoki elf ocb nådde ännu samma afton Utsjoki prestgård, 
som utgjorde målet för vår besvärliga färd. 
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III. 

Vid tiden för vår ankomst till Utsjoki lefde der en Finsk 
prestfami^, som redan hade dvalts många år i denna öde- 
mark, vidt "skild ifrån vänner och fränder, ifrån fosterbygd 
och hela den bildade verlden. Hufvudet fdr denna familj 
var Kyrkoherden J. S., en man med mycken bildning och 
en energisk karaktär. Ledd af en inre kallelse hade han 
beslutit att bosätta sig i Lappland, icke för att genom nya 
upptäckter inom vetenskapens område skörda de lärdes la- 
ger, ännu mindre för att härigenom bereda sig en ginväg 
till framtida befordran, utan för att med redligt allvar upp- 
fylla sitt mödosamma missions-värf hos ijällens vilda söner. 

För att i någon mon förljufva sin vistelse i denna glädje- 
lösa bygd hade S. straxt i början af sin ankomst till Lapp- 
marken varit betänkt på att afsäga sig det ensliga eremit- 
lifvet, som större delen af missionärerne före honom plägat 
föra. Till den ändan inredde och iståndsatte han med all 
möjlig omsorg missionärernas gamla boning, som bestod i en 
liten, usel koja vid Mandu-sjö tätt invid IJtsjoki kyrka. Der- 
efter begaf han sig till Finland och afhemtade derifrån en 
ung, älskvärd maka, som oaktadt sin svaga helsa ej drog i 
betänkande att ledsaga sin gemål nära nog till verldens ända. 
Och henne åtföljde med ädel sjelfuppofiring demoiselle E. R., 
som vid denna tid endast var en femtonårig flicka. 

Midt under vinterns kulnaste tid banade sig den liHa 
famUljen fram öfver Lapplands fruktade iJäU. Här måste de 
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unga damerna lära sig att balancera den lilla, rankiga pid' 
kan, medan renen i hejdiös fart ilade upp- och nedför Qäl- 
lens branta väggar. Dag ut och dag in nödgades > de sitta 
fängslade i detta obeqväma equipage, som ej skänkte dem 
det ringaste skygd emot de isande fjällvindarna. Och då 
natte^ inbröt, fingo de mången gång hålla till godo med ett 
herberge, sådant drifvan eller ett eländigt Lapptjäll för till- 
fSlHet evbjöÄ Uto«i- såjdana för hvarje Lappla4id$i!arare ound- 
^ vikHga veéepmiödop b»de våra resandi& att bekämpa många 
ttUf^Uiga fenor och äfVenlyr, hvilk» lätt hade^ kunnat l^Mtai 
dém liiVetL Föpsyli^ns' htida hand ledde dem dock oskadda 
fbam 4iU' målet. De. an)äf»de lyckligt tili sin bestämmelse-ori, 
öéh hwu låg dbn- hydfda äfve» var, som du bief deras hem, 
då* funno de sig dock oändligt sälla i känslan att hafva ber^ 
ga« ^g unda» i^llens stormar och få silta i lugn> vi«t en vltr-^ 
mandi»- härd 

Denna glädje- fingo de dock ej länge njuta, ty kort ef- 
ter deras ankomst till Utsjoki foH den Mlla boningen ett rol 
för lågorna^ Kyrkoherden S. var vid detla tillfälle srtadd på 
en 0fi^l:he4isrese, ä^e» tjenstelolket hade aflägsnat sig> ifrån hu- 
set och å% unga damerna voro snart sagdt de euda hemma-^ 
Varande. Man kan lätt föreställa sig det förskräckliga i de^ 
ras belägenhet under deana olyckliga tilldragelse. Me» ^ 
middre förskräekligl måste det halva varit för S. att vid sin 
återkomsC se hoset nediiH^ändt och sväfva i ovissbet om de 
sinas »da» Sjelf yttrar han härom i' ett bref titt en vän: 
»hvilkent hemsk syn, då jag hemkom tvenne dagar efter elds- 
vådan ock så^ framföi»' mig dfen rykamle ruinen! Min kör- 
ren, som var något uttröttad efter 16 mils fltard*, lemnade jag 
på träsket, reP af' tmg kläderna och sprang lill gården. Der- 
i»ndeF' hemi'~jag besinna, atl vägens )än^ till den närmaste 
granngård södenÄ (8odankylä prestgåyd^ var 50 mil och Qorr-' 
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nt till Wadsöe 16 mil, ocb alt min hustru var i vSlsigpiadt 
tillstaud. Närmast intill stöda 2 ä 3 kojor utan tak ock dörr. 
Jag tittade in, men fann ingen lefvande varelse. Då öfver- 
föll mig den grufliga tanken: »äro de uppbrände? Eller halva 
de undkommit lågorna, så måste de nödvändigt hafva frusit 
ihjäl,» ty ej ens någon Lapp bbdde på en mils närhet. Jag 
ville ropa, men kunde icke få fram ett ljud. I en sådan be- 
lägenhet hade jag säkert inom få ögonblick förlorat förstån- 
det, om ej Emeli oeh Emma i detsamma kommit mig till 
möte från en af Lappkojoma. Elden hade utbrutit om nat^ 
ten. Kl. 3 om morgonen vaknade min hustru och ropade 
på pigan, utan att ännu ana någon annan fara, än att hon 
märkte rök i sängkammaren. Då stod köket redan i låga 
och utgången genom dörren var omöjlig. Min hustru måste 
hoppa ut genom fönstret, utan att hinna kasta på sig annat 
än sin kofta, i hvilken drägt hon äfven mötte mig. Sjelfmant 
flöto nu mina tårar af ren glädje att återfinna i lifvet mina 
käraste. Förlusten af egendomen bekymrade mig föga; men 
möjligheten, att min hustru, under sin dåvarande belägenhet, 
kunnat lida genom förskräckelse och ansträngningar oroade 
mig så mycket mera, som flere olyckshändelser" sedermera 
tillstötte, hvilka lätt hade kunnat kosta henne lifvet.» 

Efter den olyckliga eldsvådan nödgades S. med sin fa- 
milj i mera än ett halft års tid bebo en koja, som vanligt- 
vis tjenade Lapparne till skjul under deras kyrkresor. Om 
denna koja förekommer i det anförda brefvet följande skild- 
ring: »Sedan man blifvit upphettad af kolelden på ena sidan, 
vände man den andra, som emellertid blifvit afkyld, till el- 
den. ^Rök var alltid i rummet, men det gamla ordspråket 
kunde vi ej tillämpa: »har man rök, så har man värme.» 
Taket i stugan eller kojan läkte som eU såll^ och herrans 
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väder spelade harmouiska sånger genom hålen och spriu- 
gorna i väggen.» 

Under de fem år, som sedan denna sorgliga händelse för- 
lidit intill vår ankomst, hadeS. redan hunnit förse sig med en 
ny boning) som visserligen var liten och inskränkt, men icke 
desto mindre inneslöt ett mått af sällhet och trefnad, som sä- 
kert var vida större än det man vanligen finner i de rymliga 
gemaken. Den lilla familjens medlemmar kände sig förenade 
med hvarandra gpnom karlekens Ijufva band, och detta var 
allt hvad de behöfde för sia sällhet. Åtminstone försäkrade 
mig S., att h^n ingenstädes i verlden kännt sig så lycklig sona 
i denna bergsskrefva , och äfven för den unga frun gled lifvet 
lätt och Ijuft vid sidan af en älskad make och älskade barn. 
Hvad demoiselle R. beträffar, så f^nn hon sitt behag icke 
blott i familjen, utan hon älskade äfven med enihusiasm de 
höga fjällen, och det gjorde henne ett nöje att med de ystra- 
ste renar ila - häii öfver deras toppar. Icke desto mindre 
trodde vi oss ur hennes harpas toner stundom förnimma en 
vepaodsfuU klagan ofver lifvets tomhet. Dessa toner gjorde 
på D. ett så djupt intryck, att vi efter 10 dagars vistelse 
på stället fiugo tyifälle att fira hans förlofning med den älsk- 
värda' flickan. Vi deniiä förlofningsfest var likväl B. icke mera 
närvarande. Han hade kort förut begifvit sig uppför Teno 
elf till Muonioniska, och dagen efter förlofningen, som var 
den 9 Augusti, anträdde äfven jag tillika med D. återresan 
till Enare. 

Man har i Lappland icke att välja emellan många vä- 
gar, utan samma kosa, som blifvit följd vid framresan, må- 
ste vi äfven, för att nå Enare kyrka, hålla vid återfärden^ 
Det var Utsjoki elf med sina brusande forssar, som till ®^ 
början utgjorde vår landsväg. Medan Jessiö och D. stakade 
sig uppför forssama, vandrade jag till fots min bana fram 
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på JSällen. VemodsfuUa känslor intogo mitt sinne , nar jag 
under min vandring dfverallt såg den förödelse, som som- 
marens fiende frosten hade åstadkommit under vår vistelse 
på Utsjoki prestgård. De här och der vid Qäilkanten kring- 
strödda dvergbjörkarna hade redan till en del förlorat sin 
grönska och på somliga ställen till och med fällt sina blad. 
Blommorna buro en likfärgad hy och stodo i nedböjd ställ- 
ning, lutande sitt anlete mot jorden. Fjällens fåglar flögo 
mållösa omkring, sökande sig ett skygd emot kulen vind. 
Allt omkring mig vpr så ödsligt, att jag ofta med isaknad 
kastade min blick tillbaka på den trefliga prostgården; men 
den var snart försvunnen ur åsynen, och för mitt öga stod, 
omsvept af tjocka dimmor, toppen af det snöbétäckta fjället 
Raste Kaise, Dessa dimmor bildade sig efterhand till mörka 
moln, h vilka till mjn hann och bedröfvelse företogo sig att 
följa mig i spåren. Jag ägde väl emot dem en göd talismjaa 
i min Lappska pesJä, men den hade jag qvarlemnat i båten, 
som nu var flere timmars väg bakom mig. För att berga 
mig undan det hotande ovädret, beslöt jag att påskynda 
niina steg i hopp att fiona skygd i ett litet fiskaretält, hvar- 
på jag laggt märke vid framresan. Det lyckades ,mig äfven 
att före ovädrets utbrott nå tältet, men det var till min olycka 
tiUäst med det vanliga Lappska trädlåset, för hVars öppnande 
man visserligen icke behöfver någon nyckel, men likväl mera 
öfvade fingrar än de mina. Ur stånd att genom dörren 
komma in i tältet försökte jag bana mig väg genom rökhålet; 
men äfvcn detta försök misslyckades. Härpå började jag se 
mig om efter ett annat skjul och upptäckte äfven till min för- 
nöjelse en liten boda ej långt ifrån tältet. Äfven bodan var 
tilireglad på det Lappska sättet, men hårdt ansatt alt både 
regn och snö och storm hittade jag ändteligen i min stora 
nöd på konsten att öppna låset. Så var jag nu lyckligen un— 
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der iak^ men det kostade mig tonu mycken mröda att i den 
tfåfDga, af kitttar och grytor och andra basgerSdssaker upp^ 
fyilda bodan rymma nt för mig en hvilostad. Omsider lyc- 
kades mig äfven detta , och jag insomnade iniom få Ögonblick 
på en utbredd renhud. Då jag åter uppvaknade, var det 
min första tanke att jag troligen fOrsofvit mig, att kamraterna 
r okunnighet om mitt gOmstäfle färdats fdrbi och mdjligent 
feutsatt sin resa ända till Enare. Uppskrämd af denna tanke 
iiad« jag till stranden^ och just i samma ögonblick sköts äf- 
ven båten ut iiVån knd. Man hade i sjelfva verket sökt och 
ropat mig an; me» då intet svar förnummits, trodde n^n 
att jag fortsatt min vapdring ända till Peders tält^ som be- 
fiHdns i närheten af detta stäUe. 

Då vi anlände till nyssnämnda tält, var dagen redan 
till ända och vi nödgades stadna här öfver natten -r- dock 
iek« i det osnygga tältet, utan vid sidan af en nuotio, antähd 
af ijvarlefvoma från den fura, som Jessiö under rår fram- 
resa ansett sig berättigad att taga i besittning. Det förstås, 
att vi vid detta tillfälle ej underläto att anställa besigtning af 
de håfvor, hvarmed det omtänksamma prest-herrskapet hade 
utrustat oss för resan. Och då det befanns att vår matsäck 
var väl försedd me(J både mat och dryck, gjorde vi oss 
ett godt mål vid den fladdrande brasan och tömde ett glas 
för vår saknade värd och värdinna, och för den ensam bleiha, 
sörjande bruden. Denna förfriskning var också för ingon del 
öfverflödig, ty ovädret rasade hela natten igenom och öfver- 
höljde oss med regn och snö, så att vi oaktadt aftonens 
välfägnad kände oss frusna octi högst illa tiil mods, då vi 
om morgonen uppvaknade. 

Utan att hvarken hinna intaga* en ordentlig frukpst eller 
torka våra kläder nödgades vi redan tidigt på morgonen 
gifva oss åstad, för att i god tid hinna till Enare kyrka, der 
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det var bestämdt att D. ellier tvenne dibars förlopp skulle 
hålla Giodsljenst 1^ Lapparae. Den olbrmodade förlefhingen 
hade upp^åUit o^ i Utsjoki' läUgre än det var påräknadt^ 
men för att testens fordringar häUriigeiiom icke sknlie komina 
altp åsidosättas, måste vi nu bjuda till att efter yttersta för- 
måga påskynda våra steg. Med Peder till vägvisare rännde 
vi öfver i^ll och movas med en sådan hastighet, såsom hade 
det gållt att' rädda lifvet. Under loppet af 16 timmar rastade 
vi blott en enda gäng, oeh* åfven då gåfvo vt oss icke ttd 
att intaga etil ordentligt mål. Ftägad af hunger och törsl 
s^kte jag i förbifarten plockat hjortron, som växte hör o<^ 
der på morasen, meo ett obHdi öfde hade skickat i vår väg 
en missiundsam Lappgumma, som gjorde mig ett stort för- 
fåaig i detta mitt fbrehafvande. Hon följde mig tätt i spåren, 
oeb så ofta jag liätadEe mig ned f^r att mpptfi^ ett hjortron, 
hade bon med ro^S^^lns snabbhet redan satt sig i besittning 
deraf. Det hjelpte ej' att jgg både med goda och onda ord 
sökte beveka henne till bättre tänkesä^, hon endast >og ål 
mina förmaningar, f&rst dä* hon märkte att mina krafter 
började svtgta, afskakde Iion= några barkskifvor ifrån trädeo 
oeh rädLte mig den» i ersättning för hjortronen^ Med denna 
magra förtäring fortsatte jag min vamdridg , och huru mycken 
möda det äfven kostade' mig Mt släpa fram mii% rensel-* 
betyngda varelse, så- anlände' vi dock 'vid midnattstid till det 
första Finska nybygge, efter alt på denna dag haf^^a tillrygga^ 
teggt ej mindre än 8 Svenska mil (80 verst). Efter denna 
kraftansträngning var jag äfven så uttröttad, att det badJe 
varit mig omöjligt att följande dagen fortsätta resan, så framt 
den ej tiH större delen kunnat verkställas med båt. Ännu i 
flere dagar derefter kände jag mig alldeles vanmäktig och 
ur stånd att anträda en- ny fotvandring. 
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Denna tid tiUixragte vi dels vid Enare kyriLa, dels i 
KyrU by. Under vistelsen vid kyrkan kunde jag icke nog 
beundr^a den djupa och utbållande andakt, hvarmed Lap^ 
parne firade sin Gud&tjenst. I nära två dygn voro de nästan 
oafbrutet sysselsatta med andaktsöfningm* dels i kyrkan, d«ls 
i sina egna små stugor. Några bland dem voro också till 
den grad bevandrade i sin christendom, att de kände Nya 
Testamentet nästan utantill, och under gudstjensten gjorde 
jag den anmärkning, att vid psalmers afsjungande ingen enda 
Lapp, men väl mången Finne, behöfde anlita sin bok. Det 
är i sanning en högst anmärkningsvärd företeelse, att Lap-^ 
parne i Enare kunnat tillegna sig så mycken kunskap i reli- 
gionen, hellst de under en lång följd af år varit i saknad af 
presterlig vård. Och det är icke alltför länge, sedan Lap- 
parne först gjort en förtroligare bekantskap med christen- 
domen. Visserligen torde de redan under katholska tiden 
hafva blifvit döpta, men de äldsta kyrkorna i Lappmarken 
uppbyggdes först under Cml IX:s regering och på hans egen 
bekostnad omkring år 1600. Emellertid klagas allt framgent 
öfver Lapparnes svaga religions-kunskap och Nils Fellman 

o 

försäkrar i en till Domkapitlet i Abo afgifven berättelse af 
år 1751, att de »intill Drottning Christinae tid såsom viU- 
farande får vandrat i sitt hedniska mörker, brukat troldom 
och vidskeppelser, dyrckat och tillbedit steen- och trä-Afgudar 
och tbet, som fasligit varit, åirat åt them sina egna barn.i» 

Sedan denna tid har snart sagdt sjelfva minnet af heden- 
domen försvunnit hos Lapparne. Sina fordna gudomligheter: 
Aija (Finn. Äijä, Ukko)^ Akka (Finn. Akka, Ämmä)^ Tuöna 
(Finn. Tuoni) o. s. v. känna de numera knappt till namnet. 
Allmännare kända äro de nyssomnämnda ' »steen- och trä- 
afgudap» eller Sdder, dem Lapparne i forntiden dyrkat i egen- 
skap af penater. Om träd-seiderna Jiar jag hört förtäljas, 
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aU de varit formade med mennisko-gestalt, ungefär på samma 
satt som de ännu i dag formas af Ostjaker, Woguler och an- 
dra aflägsnare grenar af den Finska stammen. Så beskaf- 
fade idoler skall man för icke lång tid tiUbaka bafva funnit i 
Tervola kapell af Kemi socken, der de varit kända under namn 
af Mokkit Denna benämning hdr troligen blifvit bildad af 
christna prester, hvilka härigenom velat antyda att man åt 
Seiderha, likasom åt Moloiphs-bilden framburit mennisko-offer 
— en uppgift, som likvM tål att betviflas. — Beträffande de 
så kallade sten-seiderna, upplyser traditionbn, att de. till större 
delen bestått i naturliga, genom sin storlek eller yttre form 
ovanliga stenar. I de delar af Lappmarken, som bebos af 
Finnar, hör man dessa stenar någon gång benämnas kenttä- 
kiwet, af de finska orden: kenttä lägerställe och kiwi (Pl. ftt- 
wet) sten, och just denna benämning tillkännagifVer, hvad 
som äfven på andra grunder äro antagligt, att seiderna va- 
rit Lapparnes' penater. Men för att återkomma till deras form , 
så har det äfven bland sten-seiderne gifvits sådana, som blif- 
vit danade af mennisko-band. De bestå uti en massa af 
sammanlaggda stenar, bland hvilka somjliga föreställa hufvud, 
andra skuldror, bröst med flere kroppsdelar. . 

En seid af detta slag var jag i tillfälle att se på en holme 
i Enare-sjö under vår färd från kyrkan till Kyrö by. Lapparne 
hyste en stor fasa för denna Gudomlighet, visade med afeky 
på dess yta mörka fläckbr af ister och blod, hvarmed seiden i 
fordna tider sades blifvit besmord, och tycktes för öfrigthysa 
den föreställning att en ond ande ännu uppehöll sig i stenbilden. 
Af fruktan att den inneboende anden kunde sända öfver oss 
ett oväder, yrkade en oss följkktig Lappsk katechet att vi 
oförtöfvadt borde lemna denna styggelsens ort, och knappt 
hade v! kommit ut på sjön, förrän han den sanna Guden till 
ära uppstämde en milsiång bot- och böne-psalm. I sjelfva 
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verket uteblef det fruktade ovftdnet och vi anUndd lyckligt 
till gamle Thomas, aom nu åter sk&nkte oss ett gästvönligt 
berberge för några dagar. 

Egentligen var det icke vår afaigt att gOra något uppe^ 
båll i Kyrd, men efter den omförmäldta forlofeings-promenaden 
voro måda krafter allt änou så medtagM , att jag knappt för- 
mådde röra mig dfver golfvet i stugan, ännu mindre fOre*- 
taga mig en tre mils vandring dfyer Smibio^i^h Såkkttda 
nödsakad ätt sitta qvar i overksam' ro såg jag miod bekym- 
mer, fauru den Lappl&ndska bimmelen med hvaije dag btef 
allt mera mulen c^eb botande, fauru stormen bven, gräset 
gulnade, träden fällde sina löf, flyttQglarna återvände ooh 
alla höstens tecken infunno sig. Uppskrämd af desaa tecken 
måste jag ändteligen d. 15 Augusti beveka mig att anträda 
den tunga vandringen öfver QäUen , ehuru krafterna ännu voro 
svaga, lederna svullna och fotbladen söndertrampade. 

Dagen var redan långt framskriden, då vi fastbundo 
våra renslar på ryggen och ined en Finne till vägvisare be^ 
gynte vår långa färd. Men vi hade knappi hunnit tiUrygga- 
lägga två timmars väg, förrän åskan böljade dåna och starka 
skurar gjuta, sig ned öfver oss ifrån den molnbetäckta hioan 
melen. Lyckligtvis var nejden skogbeväxt ooh vi Amno snart 
ett skygd emot d^ sqvalande regnet under några lummiga 
furar. Här upptäckte vi äfven en källa med klart rinnan<jb 
vatten, och beslöts efter denna upptäckt att under hela den 
återstående delen af dagen icke omaka oss längre firam , utan 
i dess ställe stärka våra krafter till morgondagens mödor 
med våra i Utsjoki undfångna förråder. 

Ovädret lugnade sig till natten, men följande dagjen 
i^iedförde åter åska, regn och en häftig stormvind. Numera 
fanns icke heller något skygd emot ovädret, ty den xx^dy 
som vi nu genomvandrade, bestod af idel sko^ösa fjäll »^h 
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I 

oeb moras. I min dagbok finner jag ingen ting anlec^nadt 
om den närmare beskaffenheten af denna nejd , ty dagen 
igenom nedsqvalade regnet med den häftighet, att jag icke 
hann egna någon uppmärksamhet åt den omgifvande naturen, 
utan helt oeh hållet upptogs af bekymret om min egen person. 

Uttröttade och illa medfarna både af vädret och våra 
ansträngningar under dagen blefvo vi på det gladaste öfver- 
raskade, när vägvisaren vid nattens inbrott fOrde oss till en 
enstaka fura, 30m under, sina grenar skänkte oss ett, om 
äfven svagt skygd emot regns<jvalet På någon hvila var 
dock ej att tänka, ty hela natten igenom dånade åskan öf- 
ver oss och bortjagade sOmnen ifrån våra ögon. Påföljande 
morgon fortsatte vi vår vandring under fortfarande regn och 
oväder. Det förestod oss nu att klättra öfver ett berg, hvars 
hela yta var betäckt med lösa stenar och klippstycken, h vilka 
voro så kantiga och för tillfället så hala, att man vid hvarje 
steg .måste taga sig noga till vara för att icke slå sig omkull 
och dervid krossa både armar och ben. Vi kommo dock 
oskadda öfver berget och befunno oss kort derpå vid stram- 
den af Sombio^sjö. Här upptäcktes en lilen båt, med hvH- 
ken vi rodde öfver sjön till mynningen af Luiro-elf. Resan 
fortsattes sedermera längs floden till ett litet nybygge, der 
"vi hvilade oss några timmar efter den mödosamma vandrin- 
gen öfver Qällen. En längre tids hvila trodde vi oss nu icke 
bafva af nöden, ty under de påföljande dygnen togos våra 
krafter icke mycket i anspråk, emedan färden allt fortfarande 
kunde tillrygg«däggas längs floden. 

Under denna färd gjorde vi besök i några Finska, vid 
flodstranden belägna gårdar eller så kallade nybyggen. De- 
ras namn har till större delen redan runnit mig ur hågen 
och utplånats ur mina rese-anteckningar, men hvad tiden ej 
förmått utplåna, är intrycket af det djupa elände, som rådde 
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bland innevånarne i denna olyckliga nejd. Sjuttonåriga miss- 
växter hade till den grad utarmat ortens bebyggare, att de 
i bokstaflig mening nödgades äta hö. Såsom kändt är, be- 
gagnar allmogen i flera delar af Finland så kalladt barkbröd, 
som till en del innehåller bark och till annaö säd. Om ett 
sådant öfverflöd hade man här på orten knappt någon aning, 
utan de arma Sombio-boerne plägade blanda halm tillhopa med 
barken. Detta år hade likväl halmen tagrt slut i förtid och 
man släpade fram det usla lifvet med ett bröd, som var til- 
lagadt af bark och ett gräs, som hos Finnarne bär namnet 
af wesirikko (Cerastium vulgatum). Tillgången på fisk var 
också här på orten ganska obetydlig och boskapsskötseln be- 
drefs utan all omsorg, ehuru stränderna längs Luiro-elf be- 
stodo af bördiga ängar. I denna förtviflade belägenhet ho- 
tade många bland innevånarne att öfvergifva denna »förban- 
nelsens-ort» och nedsätta sig i Ost-Finmarkens Qorder, dit 
talrika skaror redan förut sades hafva utvandrat. De bättre 
tänkande hyste dock allt framgent den förtröstan, att äfven 
deras lidanden en gång skulle hafva' en öfvergång och be- 
traktade sin närvarande hungersnöd såsom ett rättvist straff 
af försynen. 

Nedstämda af det djupa elände, som mötte oss i alla 
nybyggen, påskyndade vi med" all ifver vår resa och anlände 
efter tvenne dagars redd till Lokka by. Här togo vi åter 
våra renslar på ryggen och fortsatte resan till fots, emedan 
det hade förorsakat en betydlig omväg att följa den slingriga 
floden och verkställa färden med båt. Efter en tre mils 
lång vandring, tillryggalagd genom öde och obebodda nejder 
nådde vi åter vid Tanhua nybygge samma flod. Men i stället 
för att följa dess fåra fattade vi nu beslutet att landvägen 
begifva oss till Sodankylä kyrka och derifrån längs Kittinen 
styra; ned till Kemiträsk. Knappt hade vi meddelat nybyg- 
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game detta beslut , förrän de maogrannt sammdDgaddade sig 
emot oss och vägrade lotsa oss fram till kyrkan. Vår till- . 
tänkta resa sades vara förenad med största lifsfara, emedan 
vägen ledde öfver sänka, bottenlösa kärr, hviika efter de 
ihållande regnen troddes vara så uppblötta, att man knappt 
kunde undgå att dränka sig i gyttjan. I stället för att låta 
afskräcka oss genom detta motstånd utsatte vi tvertom ett 
högt arfvode åt den, som ville åtaga sig att visa oss Vägen 
fram öfver de fem mils långa kärren, samt förbundo oss 
dessutom att frikostigt undfägna honom både med bröd och 
brännvin. Lockad af dessa retelser förklarade sig en af de 
tillstädesvarande iJybyggårne villig att blifva vår vägvisare 
och lofvade till och med gå i döden med oss. Tillika trö- 
stade han oss med den försäkran, att han mången gång till- 
förene vandrat samma väg och lyckligen tiilryggalaggt den 
både på ljusa dagen och i nattens mörker, både i nyktert 
tillstånd och i rusets yra. 

Solen hade knappt uppgått, då vi åter satte oss i rö- 
relse. Vår väg ledde i förstone genom en torr och ganska 
angenäjn nejd, men snart öppnade sig för vår blick de vid- 
sträckta kärren. Det var icke utan en känsla af bäfvan, 
jag betraktade den sänka, till en del mossbelupna, till en 
del alldeles nakna dy, som utgjorde innehållet af dessa kärr. 
Samma känsla tycktes i förstone äfven öfverväldiga vår 
vägvisare, men rikligen undfägnad med mat och dryck re- 
pade han snart sitt mod, försedde sig med en fem alnars 
lång stör och trädde oförskräckt i gyttjan. Vi följde honom 
tätt i hälarna och måste städse bemöda oss om att trampa 
i hans fotspår, emedan ett falskt steg lätt hade kunnat bringa 
oss i förderfvet. Med sin ända från barndomen förvärfvade 
bekantskap med dessa kärr kunde naturligtvis vägvisaren 
bättre än vi resande urskilja jordmonens beskafiFenhet, men 

/Vöf. Castréns resor. 5 
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ofta råkada äfvea ban i villrådighet och nödgades då sondera 
marken med sin stör. Tycktes en större sträcka af kärret 
vara af misstänksatn natur, så lemnade han oss* efter sig och 
begaf sig helt allena ut på rekognosering. Härifrån återvände 
ban dock sällan för att lotsa oss fram, utan utpekade för 
oss på afetånd med sin stör den kosa, vi borde taga. Men 
då vi nu icke hade färdigtrampade spår att stiga på, så 
bände det ej sällan att vi råkade i ångest och nöd. Det är 
icke heller så lätt att behålla sitt lugna mod, då man nästan 
vid Itvårje steg sjunker i kärret nedanom knät och ej kan 
beräkna sin tyngd i förhållande till fastheten af den dy, 
hvarpå man sväfyar. Att denna dy icke var särdeles pålit- 
lig, derom öfvertygades man lått, ty den höjde och sänkte 
sig under våra fötter, liksom dyningen på hafvet. 

De sänka ocb ödsliga kärr, öfver hvilka vi nu styfde 
vår kosa, voro här och der genomskurna af smala åsar, 
hvilka tjenade oss till hvilopunkter under den mödofulla van- 
dringen. På sådana ställen underlät aldrig vår vägvisare att 
göra sina rättigheter på brännvinet gällande, och efter att 
i denna del hafva blifvit nöjaktigt tillfredsställd, plägade han 
underhålla oss med berättelser om ett och annat, som skulle^ 
hafva tilldragit sig i de nejder, vi nu genomvandratie. De 
flesta Mand dessa berättelser buro en mythisk färg, men 
en af dem. hvälfde sig omkring ett äfventyr, som mannen 
sjelf skulle hafva' utstått. Enligt sin egen utsago hade han 
under en kyrkfärd helt. oförmodadt stött på en björnhona 
och tvenne ungar, hvilka suto i ett träd. Såsom för tillfället 
drucken ansåg han det ej för rådligt att angripa de tre björ- 
narna, utan beslöt att till en början sofva ruset ifrån sig och 
sedermera tillse hvad som stod att göra. Vid sitt uppvak- 
nande såg han björnarna ännu sitta qvar i trädet, hvarpå 
han började ladda sin bössa. Men härvid gjorde vår hjeite 
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den ledsamma upptäckt, att han endast var försedd med 
en ordenUig kula, med knappen af en annan och en rostad 
spikända. Att med slika vapen angripa de tre björnarna 
syntes honom visserligen . äfventyrligtf men han tyckte sig 
likväl vid närmare besinnaade kunna våga sitt eget svultna 
skinn för de tre vackra björnskinnen. Han lade derföre dri- 
stigt an på björnmodren och skottet träffade så väl, att dju- 
ret genast damp ned*ifrån trädet. Härpå angrep han äfven 
de två ungarna och dödade den ena af dem med knappen 
af kulan, den andra med sin rostade spikända. 

£n rik anledning till vår språksamma vägvisares berät 
telser erbjöd den leda ormen, som man i Sodankylä träfiar 
nästan vid hvartannat steg, men i det egentliga Lappland 
alldeles icke ser till. Det tyckes nästan, såsom skulle detta 
djur icke förmå bana sig väg öfver Sombio-fjäll och af sådan 
anledning stadna i talrik mängd söderom detsamma, alldeles 
såsom man vid Kemi-elf berättar om nättingen, att den träf- 
fas i en otrolig myckenhet nedanom Taiwalkoski, af skäl att 
nämnda fors sätter ett oemotståndligt hinder i vägen för dess 
längre framskridande. Huru äfven härmed må förhålla sig, 
så är det åtminstone visst, att ormen öfvermåttan talrikt före- 
kommer i Sodankylä och »tgör ett stående thema i allmogens 
berättelser. Hufvudsumman af dessa berättelser är enligt 
mina anteckningar ungefär följande. Liksom menniskorna 
lefva äfven ormarna uti ordentliga samhällen med egna lagar 
6tb institutioner. I hvarje samhälle finnes en höfding och 
andra honom underiydande embetsmän. En gång om året 
församla sig ormarna i hvarje samhälle till ting (käräjät) på 
vissa dertill utsedda orter. Vid dessa tillfällen äger hvarje 
undersåte rätt att hos sin höfding göra sina andraganden fäl- 
lande. Ormhöfdingen skipar lag och rätt icke allenast or- 
marna emellan, utan utstäcker äfven sin makt utom sarafun- 
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det Bland annat bestämmer han vissa straff för både men- 
niskor och amlra individer, hvilka antagits hafva dOdat eller 
annars förorättat någon af hans undersåter. 

Det I är anmärknings värdt, att jag funnit ungefär ena- 
handa föreställningar om ormslägtet vara gängse hos flera i 
Sibirien vistande, med Finnarne beslägtade stammar. Det 
tyckes till och med såsom skulle hos nämnda stammar en 
slags ormkult vara rådande. Visst är åtminstone att deras 
Schamaner vörda ormens makt på det högsta och af sådan 
anledning bära tagelsnodda ormar på sin trolidrägt. De Fin- 
ska Schamanema äga mig veterligen icke så beskaffade sym- 
boler, men äfven hos dem finner man åtskilliga troliredskap, 
hvilka ovilkorligen förutsätta en tro på ormens öfvernatur- 
liga makt. Bland dessa redskap må här i förbigående 
nämnas: 

1) Ormens tingsten (käärmehen käräjäkiwi), hvilken under 
skördetiden, då ormarna åtskiljas från tinget, blir funnen 
på klippor Denna sten hålla Schamanerna för en mycket 
god hjelp i rättegångar. 

2) Ormens tarm (käärmehen suoli) smulas i hästens mat och 
dryck, för att behålla djuret yd godt hull. 

3) Ormens strupe (käärmehen suunahka). Härigenom dryper 
Schamanen vatten i munnen på personer, som lida af 
halssjuka. 

4) Ormens tand (käärmehen hämmas). Dermed trycker Scha- 
manen sjuka ställen, under det han uppläser besvärjelse- 
formler. 

5) Ett grässtrå, som ormen under simningen alltid måste hålla 
i munnen, för att ej sjunka. Detta strå tilldelas egen- 
skapen att bita på det hårdaste jern. Äfven tros man 
kunna värja sig dermed i rättegångs-ärender. 
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Må nu detta vara nog sagdt om ormar och björnar. 
Hvad våra egna personer beträffar så vill jag nämna, att vi 
efter en hel dags vadande i gyttjan kort före midnatten an- 
lände till ett välförsedt nybygge, der vi beslöto att hvila till 
morgonen. Vid mitt inträde i stugan märkte jag till min för- 
våning, att innevånarne i stället att hälsa oss välkommen och 
bjuda oss ett säte, helt stillatigande drogo sig undan, till en 
aflägsen del af rummet och der sökte dölja sig för våra blic- 
kar^ så godt de kunde. Uttröttad af den långa vandringen 
fastade jag härvid ingen vidare uppmärksamhet, utan lös- 
band min rensel och kastade mig ned på en bänk, der jag 
genast insomnade. Innan kort blef jag likväl ' uppväckt af 
värdinnan, som med mycken välvilja inbjöd mig i badstugan 
och på det mest bevekande sätt bad om ursäkt för sitt obe- 
lefvade uppförande vid vår ankomst. I detsamma hviskade 
vägvisaren förstulet i mitt öra, att man i förstone tagit oss 
för rymmare och stråtröfvare, att han sjelf fått uppbära svåra 
beskyllningar och förebråelser för sitt dåliga sällskap, och 
att han med njuggan nöd kunnat öfvertyga nybyggets inne- 
vånare derom, att vi voro ärligt och anständigt folk, ehuru 
våra kläder blifvit sönderrifna af qvisjtar och nedsvärtade vid 
stockeldar. Nu, sedan det rätta förhållandet blifvit utredt, 
sökte man på bästa vis godtgöra misstaget. Icke nog der- 
med ätt värdinnan tillredde badstugan och der egenhändigt 
betjenade oss , utan hon gaf sitt förtroende till oss äfven der- 
igenom tillkänna, att hon ifrån badstugan förde oss i sin 
egen sängkammare och der uppbäddade för vår räkning en 
säng tätt invid sin egen. När följande dagens morgon sedan 
randades , stod hon vid vår bädd i en prydlig helgdagsdrägt 
och framhöll med sina händer en elegant bricka, som var 
belastad med en lysande kaffe-service. 
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Efter intagen frukost fortsatte vi vår vandring och an- 
lände ännu före Gudstjenstens början till Sodankylä prost- 
gård. De andliga herrarne förfogade sig till kyrkan, men jag 
nedsatte mig att revidera kyrko-arcbivet, i afsigt att derur 
vinna några upplysningar rörande innevånarnes härkomst i 
Sodankylä socken. I sjelfva verket fann jag äfven i kyrko- 
böckerna bekräftelse för dfen af mig redan förut närda för.- 
mödan, att en stor del af ortens befolkning härstammade 
från Lappar, de der under tidernas lopp antagit Finnarnes 
språk och lefnadssätt. I afseende å språket varseblef jag 
dock både förr och sednare hos de ifrån Lappar härstam- 
mande familjer vissa idiotismer, men i lefnadssättet märktes 
föga eller ingen olikhet emellan ortens äldre och yngre be- 
byggare. 

Jag har redan förut omnämnt att Sodankyläboerne , bvad 
deras lefnadssätt beträffar, äro ett åkerbrukande folk, och 
ehuru deras mödor i detta afseende sällan krönas med fram- 
gång, anse de sig hkväl göra ett Gudi behagligt verk, då de 
hvarje år plöja upp en torfvfi. Att åsidosätta åkerbruket är 
«niigt deras föreställning detsamma, som att vara en Lapp 
eller hedning, och de hysa den fasta öfvertygeise att natu- 
ren för denna näringsgren icke utstakat någon gräns. Om 
en frostnatt förderfvar deras gröda, så se de häruti icke en 
natur-nödvändighet, utan en rättvis aga af försynen. Olyck- 
ligtvis drabbas de nästan hvarje år af denna aga, och om 
den understundom äfven afböjes, så sker det vanligtvis der- 
igenom, att man i förtid inbergar den omogna grödan. 

Utom- åkerbruk idka Sodankylä sockens innevånare äf- 
ven jagi, fiskafänge och boskapsskötsel, men sistnämnda 
näringar bedrifvas dock utan tillräcklig ifver och energie. 
Med min kännedom af ortens physiska förhållanden skulle 
jag anse boskapsskötseln vara den rikaste näringskälla för 
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Sodankylä socken, men jag iemnar oafgjordt om ens på denna 
väg någon betydligare* vinning vore att sktfrda. I allmftnbet 
är ifrågavarande socken i anseende till sina materiella till* 
gångar onekligen en af de mest vanlottade orter i hela Fin- ' 
land. Här tvingas innevånarne, såsom jag i det föregående 
omnämnt, att understundom lifoära sig med gräs, och det 
är ej exempellöst att man ur jordens skdte nödgat» uppgräfva 
störtade kreatur och förtära det halfiförruUnade köttet 
* Ifrån detta eländets hem vilja vi nu med ens förflytta 

oss utför elfvarna Kittinen och Kemi till det några mil sydli- 
gare belägna Kemiträsk, Äfven denna socken var i en icke 
alltft5r aflägsen forntid bebodd af Lappar, hvilka efterhand 
antagit Finnarnes språk, seder och lefnadsart Om denna 
metamorfos skrifver N. Fellman i ofvannämnde berättelse till 
Domkapitlet, att de första missionärerna i Kemi Lappmark 
Jacob Lapodius och Esaias Mansveti »lärt Lapparna Finska 
språket, och straxt på rent Österbottniskt Finska begynt un- 
dervisa themi theras Christendom; Förskaffadt Finska ))öo^ 
ker, och lärt theras ungdom läsa i book». Vidare heter det 
i samma document: »Och såsom min salig Fader-Fader (Esaias^ 
Mansveti) haft i synnerhet i förståne mycket svårt at intrycka 
Finska språket hos Lapparne, har han^ i anseende till de 
fördelachtiga belägenheter här funnits till at upptaga Nybyg- 
gen bedrifvit at åtskilliga ifrån Ijo och U^eå Socknar begif- 
vit sig hit, af hvilka några härstädes (j Kemiträsk), andra 
längre upp i Lappmarken sig nedsatt: och ehuru Lapparne 
i förståne velat utdrifva them blefvo likväl af Konungens Be- 
fallningshafvande maintenerade vid sina Nybyggen.» — — 
»Desse bönder, som voro Finnar, doch belefvadt och book*- 
synt Falck, hafva gagnat Lapparna otroligen och varit min 
saL Fader-Fader til icke ringa understöd med deras omvän-' 
delse, så att the icke allenast genom dagligt umgänge med 
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Lapparne lärt ttiet Finska språket; utan ock med theras exem" 
pel uppmuntrat tbem at afldgga sina Afguda-tjenster, at lära 
sig läsa och ehrhålla then sanna kundskapen af en rätt Chri-- 
stendom. Therjemte ock klädt them en hel annan lefnads- 
art: at the begynt byggja sig huus, föda boskap och upptaga 
åkerbruk, i synnerhet sedan the genom giftermålet befryndat 
sig med bönderna, bafva the möstadelen aflfigt Lappska språk 
och begynt taJ^ Finska mellan sig och sina barn, äfvensom 
andra bönder.» 

För det närvarande finnas i hela . Kemiträsk församling 
inga Lappar, men liksom i Sodankylä röja innevånarne äfven 
här på somliga orter, i synnerhet i Kuolajärwi kapell, sin 
LappSka härkomst genom vissa egenheter i språket och till 
en del äfven genom sitt utseende. I afseende å seder och 
lefnadssätt finner man på denna ort lika mycken hyfsning, 
som i många sydliga delar af landet. 

Ännu mera tilltager hyfsningen och i bredd dermed det 
yttre välståndet i Bowaniemi och Kemi socknar, hvilka jem- 
väl i äldre tider varit bebodda af Lappar, men sedermera 
upptagit en stor del af sin befolkning ifrån Ryska Karelen 
eller de gamla Bjarmernas land. Innevånarne i dessa sock- 
nar äro alla utan undantag åkerbrukare, men för vissa all- 
männa naturhinder och i synnerhet det kalla klimatet har 
likväl denna näringsgren ej kunnat göra alltför betydliga fram- 
steg. Deremot är laxfänget härstädes ganska förmånligt och 
äfven boskapsskötseln utgör en vigtig näringskälla fdr orten. 
Slutligen hafva bönderna i Kemi och Rovaniemi af sina för- 
fäder, de nyssnämnda Bjarmerna, ärft en stor benägenhet 
för handéls-speculationer. De älska ej att tillbringa sin tid i 
lättja och sömn vid den värmande ugnshärden, utan irra 
vidt omkring på handelsresor, dem de ofta utsträcka ända 
till Stockholm och Petersburg. Det är tvifvelsutan just i sist- 
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nämnda omständighet, man har att ^öka grunden tiU den 
sällsynta hyfsning, som utmärker ortens innevånare. Och 
härigenom förklaras äfven deras utomordentliga raskhet, rå- 
dighet, beslutsamhet och energie i alla företag. Måhända 
hafva äfven vissa locala omständigheter i sin mon bidragit 
till att utveckla dessa för Kemi och Rowaniemi socknars be- 
byggare egendomliga charactersdrag. Såsom man vet, är 
Kemi elf i sitt nedersta lopp mycket strid och vattenrik, full 
af brusande forssar och vattenfall. Att färdas upp- och ned- 
för denna ström, är förenadt med många fator och tager i 
anspråk icke allenast stora kroppsansträngningar, utan dertiU 
erfordras äfven ett raskt och hurtigt sinne. Tager man i be- 
traktande att landets inbyggare tillbringa större delen af 
sitt lif på deqna ström, så bör det kunna antagas, att 
äfven denna omständighet utöfvat något inflytande på deras 
character. 

Enligt hvad jag hört förtäljas, lärer på de sednare åren 
en ordentlig landsväg, hafva blifvit banad ifrån Kemi till Ro- 
vs^anierai och Kemiträsk. Vid den tid, då vår Lappländska 
resa inträflFade, var déniia väg knappt påbegynt, och vi nöd- 
gades derföré fara med båt utför strömmen. Det var med 
vexlande känslor, jag tillryggalade denna färd, ty ifrån Ro- 
waniemi ända till Kemi voro alla forssar och vattenfall mig 
bekanta sedan min barndoms spädaste dagar och de enda 
bekanta, som döden lemnat mig qvar på denna ort, der jag 
först skådat dagens ljus. Midt under de smärtsamma intryck, 
som älskade anförvandters grafvar gjorde på mitt sinne, var 
det én fröjd att förnya bekantskapen med forssarna och 
vattenfallen — dessa ystra lekkamrater, h vilka mången gång 
varit nära att stjelpa min båt omkull och störta mig i för- 
derfvet. Nu liksom förr höll jag det endast för en munter 
lek att ila hän öfver de brusande böljorna och öfversköljas 
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af fradgande bränoingar. Ofta sdkte styrmännen beveka mig 
att vid de farligaste vattenfallen stiga i land och passera vä- 
gen till, fots. De försäkrade högtidligen att de, ehuru ed- 
svurna män, ej vågade ansvara för en lycklig utgång. Icke 
desto mindre förblef jag städse sittande i båten och behöfde 
aldrig ångra mitt öfverdåd, ty han, som är alla styrmäns 
styrman, skänkte oss en lycklig färd och lät oss välbehållna 
anlända till Kemi, der vår Lappländska resa ändteligen slutades. 
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Vid min återkomst ifirån Lappland hörde jag ifrån flera håll 
omtalas, att en vetenskaplig expedition innan kort skulle af 
Kejserliga Vetenskaps-Akademien i Peters'burg utrustas till 
Sibirien, och att man vid denna expedition önskade fästa 
en Finne i och för undersökningen af åtskilliga i Sibirien bo- 
ende, med den Finska stammen befryndade folkslags språk 
och ethnographiska förhållanden. I hopp att tilläfventyrs er- 
hålla detta förtroende inledde jag med en vid akademien en- 
gagerad landsman, Hr Sjögren, en korrespondens, som hade 
till påföljd, att jag oförtöfvadt måste påbegynna förberedande 
studier i och för resan. Dessa fortsatte jag oafbrutet intill 
våren 1839, då Hr Sjögren underrättade mig, att rustnin- 
garna för den vetenskapliga expeditionen blifvit afbrutna. 
Hr Sjögren sade sig ej veta om och när (Jet åter kunde blifva 
fråga om den vetenskapliga expeditionen, han rådde mig 
blott att derpå ej bygga några framtida förhoppningar, utan 
alldeles oberoende af akademien inrätta mina studier efter 
eget behag. Knappt hade jag emottagit dessa underrättelser 
förrän jag vände mig till Finska Litteratur-Sällskapet, med 
anhållan om ett understöd i och för en redan förut påtänkt 
resa tOl de i Ärchangelska Gouvemementet boende Karelare. 
Sällskapet villfor med beredvillighet min begäran och till- 
delade mig ett understöd af 300 Rub. B:co-Assign. för fyra 
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sommarmåDader. Beledsagad af Ivenne unga Studenter J. M. 
och J. R. Tengström afr^ste jag i början af Maj månad 1839 
ifrån 'Helsigfors och återvände dit i medlet af September. 

Såsom ändamål för denna resa hade jag för Sällskapet 
uppgifvit, att jag ville samla sånger, sagor, traditioner och 
alla slags upplysningar till Kalewala. Min önskan att göta 
just dessa ämnen till resans syfte grundade sig på en af mig 
redan länge närd plan att utarbeta en Finsk mythologie och 
en svensk öfversättning af Kalewala. I och för det mytholo- 
giska arbetet innefaöllo visserligen Kalewala och andra äldre 
runp^samliogsir ett rikt material; men detwsyntes mig likväl 
sannolikt, att de ännu osamlade trollrunorna, sagorna och 
mundtliga traditionerna kunde lemna många för mythologien 
vigtiga bidrag. Mera än dessa ämnen intresserade mig likväl 
för tillfället öfversättningen af Kalewala, emedan den i sjelfva 
Finland var af behofvet påkallad och för utländningen ut- 
gjorda det enda medlet, hvarigeuom han för det närvarande 
kunde göra sig förtrogen med vårt national-epos. Öfvertygad 
om vigten af nämnda* arbete hade jag redan förut gjort bör- 
jan dérmed, men i brist på tillfredsställande ordböcker och 
andra nödiga hjelpmedel sett mig föranledd att afstå ifrån före- 
taget, tjUls det blefve mig möjligt att göra en resa till runor- 
nas hemland och der förskaffa mig alla erforderliga upp- 
lysningar. 

Hed nyssnämnda planer i sigte styrde jag min kosa 
ifrån Helsingfors genom Savolax till Kuopio. Härifrån hade 
jag ämat fortsätta min resa genom lidensalmi till Kajana, 
men fann mig sedermera föranledd att förändra min plan, 
emedan den erfarenhet stadgat sig hos mig under resan till 
Kuopio, att för mitt ändamål föga var att skörda i Savolax. 
Med anledning häraf fattade jag i Kuopio beslutet att göra 
en liten afväg in åt Karelen och verkställa resan till Ksj^na 
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geoom Kaawi, Libelits, Juaga, Nurmis, Sotkamo. Så ^ari 
jag trädt inom Kareleos område , öppnade sig en ny verld 
för mig. Sjelfva Karelarnes yttre lif, sådant det röjer sig i 
seder och lefnadssätt, försätter forskaren i forntiden; men 
framför allt röjer sig det uråldriga i folkets inre lif, i dess 
hela känslo- och föreställningssätt. Det röjer sig äfven i hå- 
gen för forntida sånger, sagor och Iraditioner. - Jag fastade 
hnfvudsakligen min uppmärksamhet vid traditipnerna , bland 
hvilka jag här företrädesvis vill omnämna den gängse sägen, 
att Fornfinnarpe i likhet med Lappar, Ostjaker och andra be- 
fryndade stammar med helig vördnad tillbedt vissa träd. 
Med afseende å Finnarne bekräftas denna sägen genom en 
af Påfven Gregorius IX utfärdad bulla, som förmäler, att Ta- 
vastarne fordomtima plägat jaga sådana personer, som anta- 
git christendomen, omkring sina heliga träd, tills de förlorade 
lifvet. Äfven i våra gamla runor omtalas heliga träd, att en- 
dast nämna rönnen, som ofta benämnes pyhä puu (heligt 
träd). På vissa orter betrakta Finnarne ännu somliga träd 
med sådan vördnad, att de ej gerna vilja nedhugga dem, 
h vilket i synnerhet skall vara fallet med Tapion puu, skogs- 
» gudens träd, d. ä. en fura, som saknar kåda, Tapion karUo, 
skogsgudens stubbe, en stubbe, hvarur nya skott utskjuta 
o. s. v. ^ 

Flertalet bland de traditioner, som jag i Finska Karelen 
upptecknade,' hvilade på en mytbisk grund och voro starkt 
uppblandade både med magiska och christliga föreställningar. 
Derjemte lyckades det mig äfven att öfverkomma åtskilliga 
sägner af historiskt innehåU. Dessa rörde sig till större de^ 
len ^ring landets äldre innevånare Lapparne och ägde én 
nära öfverensstämmelse med dem, jag i Lappland upptecknat. 
Berättelserna om Lauhikainen, som i Karelen kallas Larikka, 
äro åtminstone i Libelits allmänt kända, och många bland de 



Digitized by 



Google 



80 Resa till Ryska Karelen 

bedrifter, som Lapparne tillskrifva Päiwiö-sldgteo , hörde jag 
här berättas om samma Larikka. Liksom Lappame förtälja 
äfven Karelarne, att han utöfvat sioa hjeltebragder i striden 
med Ryssanae. 

Under resan genom Karelen uppehöll jag mig ett par 
dagar i en af grekiska Finnar^bebodd by vid namn Soikumaa. 
Det hade blifvit för mig uppgifvet, att här skulle finnas tvenne 
utmärkta sångare, och jag ville om möjligt, tillegna mig de- 
ras q vaden. Olyckan fögade emellertid, att jag ej fick träflfa 
dem, ty straxt vid inin ankomst hade de jemte flere andra 
af byns innevånare tagit till flykten, emedan de befarade 
att jag var en uppbördsman. Utom nyssnämnde sångare fanns 
i byn en gammal qvinna, sem äfven sades vara kunnig i yr- 
ket, men tillika hade det rykte om sig att äga ett häftigt och 
ondsint lynne. På sistnämnda egenskap hade jag så när fått 
erfara ett ganska handgripligt prof, ty så snart jag väckte 
fråga om att få lära mig några af hennes sånger, fattade hon 
i sopqvasten och ärnade jaga mig ur rummet, men kom lik- 
väl dessförinnan till besinning och åtnöjde sig med att om- 
taja för mig följande berättelse om Gossen och Manalainen, 
»En gång,)) började gumman, »hade en gosse fått i sitt huf* 
vud, att han boi:de blifva en stor och frejdad sångare. I så- 
dan afsigt hade han länge gått i lära hos de l^unnigaste mä- 
stare, men af dem alla erhållit det enstämmiga vittsord, att 
han ej kunde lära sig den ädla konsten. Häröfver blef han 
nu mycket bedröfvad, grubblade dag och natt och öfverlade 
med sig sjelf, hvad han borde göra för att få sin önskan 
uppfylld. Men huru mycket han äfven tänkte och grubblade 
så blef det ej desto bättre sångare af honom. En gång hände 
det sig, då han satt försänkt i sorgsna tankar, att en obe- 
kant person helt plötsligt trädde för hans åsyn. Det var 
MancUainen, som kom och sporde honom oro orsaken tUl 
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hans bekymmer. Sedan gossen gjort besked för allt, tog 
Manalainen honom vid handen och ledde honom bort, långt 
bort till en aflägsen ödemark. Sedan de kommit till det 
allra dystraste stället af ödemarken, försvann Manalainen lika 
hastigt, som han hade kommit, och lemnade gossen åt sitt 
öde. Men då nu denne såg sig ensam och öfvergifven mldt 
i den djupa ödemarken, vaknade den rätta sorgen i hans 
hjerta och gaf sig luft i sånger — de herrligaste sånger, dem 
en dödlig någonsin diktat.» Äf deqna berättelse gjorde gam* 
man nu en tillämpning på mig och sökte råda mig att söka 
sånger, icke i Karelen, utan i mitt, eget hjerta. Emellertid 
lät hon slutligen förmå sig 'att afsjunga fttr mig ett och annat 
af sina qväden. Dessa hörde tOl antalet af de så kaUade 
hää-virret (bröllops-sånger) och voro i sitt slag ganska ut- 
märkta, men jag ansåg det likväl ej löna mödan att upp- 
teckna dem, emedan de till större delen öfverensstämde med 
redan förut tryckta runor. Dessutom hörde det också icke 
egentligen till min reseplan att uppteckna sånger af lyriskt 
innehåll. 

Utom Soikumaa besökte jag äfven en annan äf grekiska 
trosförvandter bebodd by, benämnd "Tcdpale, men jag uppe- 
höll mig derstädes blott en kort tid, emedan det ej lyckades 
mig att erhålla något annat än bröllops- och begrafnings- 
sånger. I Juuga och Nurmis skulle jag måhända äfven hafva 
kunnat förskaffa mig trollrunor, i fall jag velat göra några 
excursioner ifrån allmänna stråtvägen; men detta syntes mig 
ändamålslöst, emedan jag hörde berättas, att Lönnrot redan 
besökt alla Schamaner i nejden och uttömt deras förråder. 
Också hade min vistelse i Ry^ka Karelen härigenom blifvit 
för kort, och dessutom måste jag nu skynda till Kajana för 
att träffa Lönnrot, som innan kort skulle begifva sig ut på 
sina medicinska inspections-resor i distriktet. 

Prof, Castréns resor.' 6 
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Enligt beräkning inträffade jag jusl i rätlan tid hos den 
frejdade runo^amlaren, och efter att af honom hafva erfaåifil 
alla (Gr min resas fortsättning nl)diga uppiyéningar, begaf jag 
n^^g i början af Juni ifrån Kajana. Min färd, sam hitintills 
försiggått i kärra längs allmän landsväg, måste nu fortsättas 
i båt nppfbr floder och sjöar. Bfter en i några dagar så- 
lunda verkställd resa nådde jag Ryska gränsen, gi^ sedan 
öfver landtryggen och anlände innan kört till Kolwasjärwi by 
i Olonetska Göuvernementet. I näiiinda by fann jag dock 
icke skäl att göra något längre uppehåll, ntan fortsatte oaf- 
brutét min vandring till Repola kyrka. Här dröjde jag några 
dagar ooh sysselsatte mig förnämligast med att uppteckna 
runor af episkt och magiskt innehåll. Euhgt hviad jag hade 
hört berättas, fanns på d^tta ställe en utmärkt sångare, men 
han vieir för det närvaraade stadd på en liten resa* Jag hade 
gema afbldat hans återkomst, men i okunnighet om tiden 
för densamma tyckte jag mig dock hellre böra fortsätta min 
vandring till en närbelägen by Minoa, der ej mindre än 60 
bönder sades vara församlade i och för den nu som bäst 
pågående gränseregleringen emellan Finland och Ryssland. 

Min ankomst till nyssnämnda by skedde under högst 
ogynnsamma auspicier. Olyckan fogade, att en af mina kam- 
rater vid sjelfva inträdet till byn kom att dricka vatten ur 
en brunn och derefter begagnade en vårt värdsfolk titlhtir^ 
knif vid måltiden. Både brunnen och knifven ansågos af 
byns innevånare, som voro stränga raskolniker, härigenom 
hafva blifvit Ull den grad orenaide ooh förderfvade, att man 
ej trodde dem kunna begagnas åtminstone under den nu for- 
handen varande fastetiden, Btt sådant ingrepp i de sekle^ 
riska innévånarnes religionsstadgar kunde naturligtvis ick^ 
annat än framkalla de skarpaste demonstrationer if^ån de 
förorättades sida. En lycklig tillfällighet befriade oss likvdl 
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ifrån allt aDsvar fbr de begångDa religions-förseelserna. Medan 
den brottslige kamraten efter intagen måltid hvilade på en 
bänk och åhörde raskolnik ernås anföranden, hände sig att 
en på väggen upphängd helgonbild nedföll öfver hans hufvud 
och tillfogade honom någon sveda. Detta attydde raskolni- 
kerna så, som hade helgonet i egen hög person bestraffat 
brottslingen, och ansågo det numera ej för tillständigt för 
dem sjelfva att ålägga oss någon vidare näpst. Men knappt 
hade vi lyckligen kommit ifrån detta bryderi, fOrrän en 
ännu större ledsamhet blef oss beredd. Kort efter vår an- 
komst till Miinoa anlände till samma by en vid landtpolisen 
engagerad lägre embetsman eller en så kallad semskij sasä- 
datel, hvilken af en händelse kom att inqvartera sig i samma 
stuga, der vi kort förut hade tagit vårt herberge. Ledd af 
tjenstenit hade han under nattens lopp anställt visitation icke 
blott i våra renslar, utan äfven i våra fickor, och dervid 
öfvertygat sig, att vi voro oförpassade och borde behandlas 
såsom lösdrifvare. Han ansåg sig sålunda berättigad att arre- 
stera och med fångskjuts skicka oss till närmaste Ryska stad ; 
men innan detta beslut af honom bragtes i verkställighet, 
ansåg han försigtigheten fordra, . att han anmälde saken hos 
cheferna för gränseregleringen, emedan det var honom be- 
kant, att vi dagen förut aflagt ett besök hos den ena af dem 
och blifvit af honom ganska välvilligt emottagna. Ifrån vår 
sida hade vi också allt skäl att räkna på hans beskydd, ty 
atom det att han var vår landsman, hade vi ifrån Finland 
medfört till honom ett. rekommendationsbref och dessutom 
varit i tillfälle att göra honom en liten tjenst. Det oaktadt 
ansåg han sig ej nu kunna antaga sig vårt försvar, och vi 
trodde oss redan vara dömda till bojor och fängelse, då ett 
Ryskt coUegii-råd, som var en för oss alldeles obekant stor- 
W, beskärmade sig öfver oss och utfärdade åt oss ett do- 
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kument, som ändteligen bragte deo nitiska sasädateln liH tyst- 
nad. Sedermera 6ck jag i ostörd ro uppteckna runor och 
sköta mina öfriga göromål. Vid bäskt barkbröd förekommo 
mig visserligen dessa göromål något tunga, men jag uppe- 
höll mig icke dess mindre *en hel vecka i samma by, som 
hade ganska mycket af intresse att erbjuda. 

Ifrån Miinoa gjorde jag en liten utflygt till en närbelägen 
by Lusmanlahti, der en berömd sångare sades uppehålla sig. 
Händelsevis hade han just samma dag råkat begifva sig på 
en handelsresa till Finland. Jag satte väl genast efter man- 
nen, men det lyckades mig ej att ertappa honom. Nu fort- 
satte jag min vandring till Äkonlahti, som var den första by 
jag nådde i Wuokkiniemi församling af Archangelska Gouver- 
nementet. I denna by meddelades mig nära 40 troUrunor 
samt dessutom en mängd sagor och traditioner af en enda 
person, hvilken under loppet af fem dygn höll mig i sträng 
verksamhet. £n annan lika utmärkt sångare sades vara stadd 
på en resa till Finland i handelsangelägenheter. I samma by 
funnos dessutom åtskilliga mindre berömda sångare, och de 
voro h^ögst få, som ej hade något att sjunga eller förtälja. 

Bland traditioner, dem jag här antecknade, hänförde sig 
den största delen på Lapparne. Man berättade bland annat, 
att i en långt aflägsen forntid, då ännu icke Tsarer, utan 
Knäser herrskade i Moskwa, tvenne utmärkta Lappska Scha- 
maner hade varit bosatta i Äkonlahti. Desse skulle enUgt 
berättelsen hafva skänkt lifvet åt en döende Knäs och i be- 
löning för denna handling' fått uteslutande rättighet att idka, 
den ena laxfiske i Lusmanlahti och den andra räfFångst i 
Särkiniemi. Traditionen förmäler vidare, att några Finska 
gränsboer hade nedgjort Lapparne och tillegnat sig deras 
besittningar, ehuru Lapparne i godo velat afträda dem. Öfver- 
hufvud var den tradition allmänt gängse på orten ^ att Lap- 



Digitized by 



Google 



år 1859. 85 

parne vacit landels äldsta inoevånare och att de efUThand 
blifvit utrotade af Finnaroe under de så kallade warastus- 
sodat, peitto-sodat (tjufkrig, lönnkrig}. I Åkonlahti visade man 
mig jemväl några fornlemningar af Lappsk härkomst. Redan 
förut hade jag så väl i Finland, som i Ryska Karelen varit 
i tillfälle att se särskildta minnesmärken, hvari de nuvarande 
innevånarne trodde sig igenkänna spår af Lapparne, men 
mig förekom det likväl, såsom skulle många bland dessa 
minnesmärken vara så beskaffade, att deras Lappska härkomst 
Ulläfventyrs kan sättas i fråga. Af en högst tvetydig natur 
äro i synnerhet enligt min tanke många bland de så kallade 
Lapprosen (Lapin rauniot). Med detta namn har man väl 
egentligen att förstå Lapparnes fordna eldstäder, men det 
tillämpas jemväl mångenstädes på alla slags rosen, som äga 
en sällsam och egendomlig form, vare sig att de blifvit da- 
nade af naturen, eller genom menniskohand tillkommit. I syn- 
nerhet tilldelas ifrågavarande benämning åt de i Finland tal- 
rikt förekommande ättekummel, hvilka åtminstone till större 
delen torde vara af Skandinavisk härkomst. För öfrigt pas- 
sera äfven under detta namn gamla ugnar och eldstäder, 
som tillhört Finnarnes jagt- och fiskare-stugor samt de under 
krigstider i djupa skogar uppbyggda lönnpörten, (piilo-pirtil). 
Det är i synnerhet fornlemningar af detta slag, som jag i de 
nordliga delarna af Finland hört benämnas Lapprosen. I trak- 
ten af Kajans och i Ryska Karelen var jag dessutom i till- 
fälle att se ett annat slag af fornlemningar, hvilka benämnas 
Lappgrafvar (Lapin haudat) och ovedersägligen äro af Lappsk 
härkomst. Dessa hafva enligt traditionen tjenat Lapparne till 
boningsställen och röja i sjelfva verket en nära öfverens- 
stämmelse med ett slags tält, som jag varseblifvit i skog- 
fattigare delar af Lappland. De sistnämnda utgöras af gro- 
par, hvilka äro betäckta med konformiga, af träd, stenar och 
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torf bildade tak. Med så beskaffade tak skola enligt tradi- 
tionen äfven de i norra Finland och Karelen förekommande 
Lappgrafvarne ursprungligen varit försedda. 1 bottnet af 
nämnda Lappgrafvar finner man kol, aska, -brända stenar, 
jernslagg, förbrända jernsaker och. annat, som tydligen utvi- 
sar; att de i sjelfva verket haft den af traditionen angifoa 
bestämmelsen af bostäder. Det gifves i de nordliga trakterna 
af Finland och Ryssland äfven ett annat slag af Lappgrafvar, 
favilka ej haft denna bestämmelse, utan sägas hafva blifvit 
af Lapparne begagnade till vildrensfängen. Med förbigående 
af öfrige om Lapparne gängse traditioner vill jag endast om- 
nämna, att man i Wuokkiniemi socken ordade mycket om eti 
Lappsk kung, som fordomtima skulle hafva varit boende i trak- 
ten af staden Kem, och påstod, att ruinerna af hans borg ännu 
i dag skulle vara synliga. 

Några sägner om JalvUn kansa eller Jättääiset och HUdet, 
hvilka i Finland äro mycket utbredda, upptäckte jag ej på 
Ryska sidan , men ortsnamn , lånade af Hiisi (plur. Biidet) äro 
äfven här vanliga, t. ex. HOsiwaara, Hiiden hauta o. s. v. 
I fråga om de locala benämningarna bör jag anmärka, att 
många orter i Ryska Karelen bära sitt namn efter Taw^aster, 
t. ex. byn Häme, Hämehen niemi och Hämehen saari i Kuitfåjärwi 
sjö m. m. Nyssnämnda omständighet kunde gifva anledning 
till den förmodan, att colonister ifrån Tavastland nedsatt sig i 
Ryska Karelen, och denna förmodan bestyrkes än mera der- 
igenom, a(t innevånarne i Latwajärwi by i sjelfva verket 
föregifva sig vara en Tavastländsk colonie, som redan i sex 
mansåldrar lefvat inom Ryska gebietet. Äfven i många an- 
dra till Wuokkiniemi församling hörande byar har jag an- 
träffat slägter, hvilka leda sitt ursprung ifrån särskildta delar 
af Finland och ännu kunna , redogöra för sina slägtskaps- 
förbindelser derstädes. Grundbefolkningen i landet torde dock 
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hvarken härstamma frän FiiiDar eller Lappar, utan utgör sanno- 
likt en lemning af de gamla Bjarmema eller de Ryska kroni* 
kernas Sawolotscheskaja Tschud. 

Traditioner af mythiskt innehåll voro i Ryska Karelen 
mycket sällsynta. Öfverhufvud vill det synas mig, som skulle 
både hos Fiimar öcfa Ryska Karelare alla myther af någon större 
betydenhet hafva blifvit förevigade genom sång. Det är blott 
med möda man någon gång lyckas erhålla mythiska sägner 
i form af berättelser, och äfven dessa sägner hänföra sig 
vanligen blott till alldagliga företeelser. Med största sorg- 
fälli^et har jag^ emellertid sökt uppteckna äfven sådana säg- 
ner, emedan det vid första påseendet ringa och obetydliga i 
en vetenskapligt utarbetad mythologie kan blifva af största 
vigt och betydelse. 

Jag nämnde nyss, att det Finska folkets mythiska min- 
nen väsendtligen innehållas i deras sånger. Hurudant är då 
sagornas innehåll? Enligt min erfarenhet utgör en icke ringa 
del af dem, som i Karelen äro i omlopp, öfversättningar af 
Ryska sagor, fy de hvälfva sig mest kring Tsarer, Tsarsöner 
och Tsardöttrar, Bojarer och Bogatyrer m. m. Några bland 
dem förråda en slägtskap med berättelserna i »tusen och en 
natt)), andra åter bära en germanisk prägel. Såsom någon 
ting sällsamt förtjenar anmärkas, att jag i Ryska Karelen till 
och med fann en saga, som erinrar om Ulysses i Polyphems 
grotta. Hjelten i den Karelska sagan sitter innesluten i en 
borg, der han bevakas af en jätte, som är blind på ena 
ögat. För att rädda sig ur borgen hittar den Karelska hjel- 
ten på samma list, som den Grekiska. Han utsticker om 
natten ögat på jätten, och då denne följande morgon skickar 
sma får ut på bete, gömmer sig fången under ett af fåren 
och kommer. sålunda lyckligen ut genom porten. Troligtvis 
har både denna pch många andra i omlopp varande sagor 
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blifvit genom Ryska munkar fortplantade till Karelen. Fler- 
talet torde dock bestå dels af Ryska, dels af Skandinaviska 
folksagor. Härvid bör dock ej lemnas öanmärkt, att det i 
Ryska Karelen äfven gifves åtskilliga sagor, som dga en mera 
inhemsk karaktär. Ämnet för dem hänför sig mest till en 
mythisk person, en qvinna benämnd Syöfätär-akka (ätare- 
gummån). Emellertid äro sagorna äfven om henne starkt 
uppblandade med Ryska beståndsdelar. De äro för öfrigt 
h varannan så lika, att man nästan kunde anse dem utgöra 
variationer af ett och samma thema. Då nu enligt min före- 
gående framställning de mythiska traditionerna i Ryska Kare- 
len voro få och af mindre betydenhet, då jemväl sagorna 
ägde ett för mina mythologiska studier främmande innehåll, så 
var det naturligt, att jag måste vara betänkt på att få mina önsk- 
ningar på någon annan väg uppfyllda. Detta trodde jag bäst 
lyckas genom en samling trollrunor. Sådana samlingar hafva 
visserligen redan förut bhfvit gjorda både af Ganander, Tope- 
lius. Lönnrot oeh Sjögren, men blott få hafva hitintills sett 
dagen, och hvad som ligger undangömdt i bibliothekerna, 
torde ej heller utgöra någonting fullständig. I sjelfva ver- 
ket är denna slags litteratur enligt min åsigt så rik, atA den 
aldrig torde kuhnä i all fullständighet inbergas. Egentligen 
äro dé ämnen, hvilka besjungas i trollrunorna, få till antalet, 
men så mycket större är förrådet på varianter. Såsom hvi- 
lande på en mythisk grund, utgöra naturligtvis detta slags 
runor ett högst vigtigt bidrag till en Finsk mythologie, och 
jag ansåg mig der före med all ifver böra egna mina bemö- 
danden åt denna litteratur. 

Efter dessa anmärkningar återkommer jag till min resa^ 
Sedan mina göromål i Akonlahti voro slutade , fortsatte jag 
resan genom några smärre byar till Latwajärwi. Sistnämnda 
by låg väl något på sida ifrån den allmänna stråtvägen ,. men 
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jag ville dock besöka den för att träffa en der bosatt, vida 
frejdad rUnosångare vid namn Archippa. Då de flesta af hans 
sånger redan finnas tryckta i Ealewala, antecknade jag en~ 
dast mig till minnes den ordningsföljd, hvari han sjunger 
dem, samt nedskref dessutom i förbigående några hitintills 
otryckta runor*), som besjunga cbristendomens eller egent- 
ligen frälsarens seger öfver den hedniska verlden. Tvert- 
emot min uträkning erhöll jag af Archippa inga trollrunor; 
han sade sig aldrig hafva velat taga kännedom af dera, eme- 
dan han höll hela Scfaaman väsendet för en syndig och gud- 
lös sak. Det oaktadt var han icke särdeles intagen af sina 
landsmäns religiösa fördomar, utan hyste så liberala åsigter. 
att han icke allenast gaf sina egna fat och knifvar till vårt 
begagnande vid måltiden, utan äfven tillät oss att röka tobak 
ip i stugan — friheter, hvilka annorstädes i Ryska Karelen 
aldrig blefvo oss beviljade. 

Jfrån Latwajärwi fortsatte jäg färden till Wuokkiniemi 
kyrka och härifrån vidare till en by benämnd Wuoninen. 
I denna by lyckades det mig att göra en ganska betydlig 
skörd af traditioner och trollrunor. Också fick jag här bese 
en temligen fullständig samling af särskildta redskap, som af 
Sehamanerna begagnas vid sjukdomars botande. Ägaren af 
denna samling, som var den ryktbaraste Schaman i hela nej- 
den, lät mig intränga i sina allradjupaste mysterier, i det 
han yppade för mig, huru han brukade tillreda sin medicin 
och hvilka alla konstgrepp han begagnade vid utöfningon af 
sitt Mkare-kall. Dessutom meddelade han mig en variant till 
första runan i Kalevi^ala, hvars innehåll jag här i korthet vill 
framställa. De första varelser, som funnos i verlden, voro 



*) Numera äro äfven dessa runor genom trycket utgifna i 3:dje de- 
len af Kanteletar. 
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en dra, som flög i luften, och WäinämOinen, som irrade om- 
kring på bafvet. Blickande ned ifir&n höjden varseblef örnen 
den af vädret kringdrifne Wäjnämöinen, hvarpå hon sänkte 
sig ned, byggde ett bo på Wäinämöinens knä och lade nå- 
gra ägg i boet. Dessa rullade sedermera ifrån boet ned i 
hafvets djup och uppslukades der af en gädda. Örnen bör- 
jade nu öfverallt eftersöka sina ägg och fann dem slutligen i 
gäddans buk, men de hade här redan hunnit blifva förskämda. 
Vredgad deröfver utropade örnen: 

Miks on mauttunut munani, 

Kuks on soanut soaliheni? 
det är: 

Hvad har nu af äggen blifvit, 

Hvartiil har min frukt förvandlats? 
Ur stånd att af de förskämda äggen dana ungar, beslöt 
örnen att ändock icke låta sin afiöda gå alldeles förlorad, 
utan frambragte deraf verlden, hvilket skedde förmedelst de 
bekanta skapelse-orden: 

Munasen ylänen puoli 

Yläseksi taiwahaksi m. m. 
Äfven till den sista runan i Kalewala har jag både i 
Wuoninen och på andra orter hört en variant som betydii- 
gen afviker ifrån den af Lönnrot anförda. Enligt nyssnämnda 
variant hade skaparen' (luoja) beslutit att beröfva Wäinä- 
möinen lifvet, emedan denne tyckte sig vara »luojoa parempi^ 
jumaloa yläwämpi,» d. ä. bättre än skaparen, högre än Gud*}. 
Med många böner lyckades det likväl Wäindmöinen att iä 
sin lifstid förlängd, tills han hunnit slita ut tre par jernskor. 
Nu förgick en lång tid, hvarunder Wäinämöinen alldeles icke 



*) Enligl en annan variant skulle Giid hafva iallt dödsdomen öfver 
Wäinämöinen, emedan han besofvit sin egen moder. 
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begagnade desamma. Emellertid skickade skaparen särskildia 
gånger sina sändebud ned till jorden för att erfara , om Wäinä-^ 
möinen icke redan hunnit göra slut på skorna. Då sände- 
buden alltid återvände med det svar, att de ännu voro hela, 
blef skaparen slutligen förtörnad och beslöt att han skulle få 
lefva i all evighet, men utfärdade öfver honom följande dom: 

Mäne tuonne, kunne kasken, 
Kurimuksen kurkun suuhun, 
Meren ilkiän kitahan, 
Ikuisille istuimille, 
Polwusille portahille, \ 

Sielt et pääse päiwinäsi, 
Selkiä sina ikänä. 
det är: 

Gif dig hän, dit jag dig manar, 
In i vattenhvirfvelns strupe, 
I det ilskna hafvets käkar. 
Der skall du ett evigt säte 
Och en evig trappa finna, 
Derifrån du aldrig slipper. 
Reder dig ej nånsin mera. 

£n annan variant framställer Wäinämöinens hädanfärd 
på det sätt, att han blef dömd af skaparen att först irra om- 
kring på hafvet och genomgå de öden, som skildras i början 
af Kalewala, samt efter långvariga irrfärder slutligen komma 
i vattenhvirfvelns gap. 

Sedan jag tillbragt några dagar i Wboninen, fortsatte 
jag min färd genom Jywälahti till Uhtuwa by, som sades be- 
stå af 90 hus. Här dröjde jag i 11 dygn och sysselsatte mig, 
liksom förut, hufvudsakligen med upptecknandet af trollrunor. 
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Dessutom erhöll jag äfven i denoa by åtskilliga traditioner, 
hvilka voro af ett historiskt innehåll och mestadels hänförde 
sig till de förrberörda tjufkrigen. En af dessa traditioner 
skildrade ett ströftåg, som en mängd Finska gränsboer hade 
gjort till Aiajärwi by. Efter att hafva plundrat byn, ville de 
med våld bortföra en af dem länge förföljd och hatad gubbe. 
Medan de släpade honom bort längs ena stranden af träskel, 
följde hans unga, tolfåriga son på den andra och hotade att 
nedskjuta alla fiender, så framt de ej försatte fadren i frihet. 
Långt ifrån att lyssna till gossens hotelser smädade honom 
endast våldsverkarne och handterade fadren desto grymmare. 
Men då gossen icke lät afskräcka sig härigenom, utan allt 
framgent fortfor med sina hotelser, lofvade fienderna slutli- 
gen villfara hans begäran med vilkor, att han ifrån den mot- 
satta stranden skulle afskjuta en pil, som klyfde ett äpple 
(omena), stäldt på fadrens hufvud. Gossen åtog sig verkligen 
det djerfva försöket, och fadren gaf honom härvid följande 
råd: »käsi ylennä, toinen alenna, järwen wesi wetää,)^ d. ä. 
höj den ena handen, sank den andra, ty insjöns vatten dra- 
ger (pilen) åt sig. Tvertemot fiendernas uträkning träffade 
pilen riktigt sitt mål , äpplet klyfdes i tu och fadren blef be- 
friad ifrån sin fångenskap. I en annan, mera genuin tradi- 
tion framställes en talrik skara Finska gränsboer härjande och 
plundrande vidt och bredt i Ryska Karelen. För att undan 
fiendens hand rädda hvad räddas kunde, hade landets inne- 
vånare bortgömt sina skatter och gifvit sin besparda säd 
dels till föda åt boskapen, dels kringstrött den på snön och 
deraf enligt berättelsen erhållit en god skörd. Under detta 
plundringståg hade fienden öfverraskat en Karelare, benämnd 
Lahonen Tiitta, medan han låg försänkt i den djupaste sömn. 
Uppväckt af bullret omkring sig rusade Lahonen upp ur sin 
bädd, tog i hast båge, pilar och- ett par benkläder på armen, 
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gaf sig så alt springa undan den förföljande fienden. En 
snabb löpare skulle han snart hafva räddat sig genom flyk- 
ten , men den stränga vinterkölden tvang honom att tänka 
på betäckningen af sina bara ben. När han således hade 
vunnit ett litet försprång framför fienden, beslöt han attstadna 
och draga på sig benkläderna. Men han hade knappt hun- 
nit få det ena benet betäckt, förrän han uppnåddes af fien- 
den. Rask och rådig spände han sin båge, och så snart 
fienderna nalkades för att angripa honom, riktade han bågen 
än mot den ena, än mot den andra, ropande: »katscho, mie 
ammun» (se dig för, jag skjuter dig). Genom denna list 
bragte han sina fiender i sådan förvirring, att han åter fick 
tillfälle att fly och fullända sin klädsel, hvarpå han gömde 
sig undan i skogens djup. De roflystna fienderna fortsatte 
emellertid silt ströftåg och kommo, efter att hafva föröfvat 
många våldsgerningar, till en sjö, benämnd Tuoppajårwi, Här- 
ifrån önskade de färdas sjöledes till Rääjärwi, men i okun- 
nighet om vägen förmådde de en bonde i Kiisjoki att styra 
deras båt till det åsyftade målet. På den väg, som fienderna 
hade för sig utstakat, finnes en fors, benämnd nkka, som 
äger ett stort vattenfall. Så snart de nalkades denna fors, 
styrde lotsen fartyget helt nära till stranden, hoppade sedan 
på en sten och sparkade härvid båten ut åt floden. Fien- 
derna kunde numera icke hejda båtens fart, utan den för- 
des af strömmen in i den sjudande forssen. Derefter upp- 
täckte man 40 mössor nedanom fallet. 

Utom dessa och andra likartade berättelser om de Fin- 
ska gränsboernes ströftåg till Ryska Karelen hörde jag i Uh- 
tuwa berättelser om ett jättelikt folk, som benämndes Naik- 
kolaiset eller Ncdkon kansa. Om detta folks härkomst gick 
den sägen, att skogsrået (metsän paka) hade röfvat åt sig 
en Christen qvinna och med henne sammanaflat en gosse och 
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en flicka, hvilka sedermera äktat h varandra och frambragt 
till yerlden en gadlös afiföda, känd under det anförda nam- 
net Naikkolaiset Afskyende allt christligt umgänge säges 
detta folk bafva uppehållit sig på ett berg, vid namn Haa- 
pawara, och der bildat ett inom sig slutet samhäUe^ Antalet 
af personer, som tillhört detta slägte, uppgifves blott till 17 
bågbärande män, hvilka under tjufkrigen påstås hafva blif- 
vit till sista man utrotade. Om detta folk har jag hvarken 
förr eller sednare hört någon sägen. 

Efter att hafva rådfrågat de erfarnaste personer i Uh- 
tuwa och uttömt deras kunskaps-förråder, begaf jag mig först 
till Tuoppajärwi och fortsatte sedan härifrån min resa genom 
Pääjänvi till Euusamo. Under denna resa fann jag föga nå- 
got annat, som för mitt ändamål var af intresse, än en mängd 
traditioner om Lapparne. Man berättade om dem bland an- 
natj att de fordom stått i fiendtligt förhållande till ett folk, 
som benämnes Kiwékkååt. Måhända utgör detta namn en 
förvrängning af kiwekäet (sing. kiwikäsi stenhändt) och anty- 
der att ifrågavarande folk begagnat stenar såsom stridsvapen. 
Till bekräftelse på denna förmodan tjenar den omständig- 
heten, att man på ett ställe, der enligt traditionen en strid 
förefallit emellan Lappar och Kiwekkäät, skall hafva funnit 
en sten, som liknat en slunga. Bland öfriga traditioner, som 
voro gängse om Lapparne, vill jag ännu anföra en, som gif- 
ver en föreställning om deras sätt att skipa lag och rätt. 
En Lapp, boende i Kuusamo, hade i lönndom aflifvat sin 
hustru, men denna illbragd blef dock sedermera upptäckt af 
Lappens egen son, som var ett tioårigt barn. Gossen yppa- 
de brottet för sin dödade moders anförvandter, t)ch dessa 
anmodade åter • byns äldsta att häröfver anställa ransakning. 
Efter häfdvunnen sed församlade sig domarene hos den brotts- 
lige och anställde bär eU så kalladt tält-ting (kåta-käräjät). 
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Öfverbevisad om sitt brott dömdes mördaren att hänga, och 
domen utfördes genast af desamme män, som fällt utslaget. 
Man visar ännu stället, der Lappen skall blifvit hängd, och 
ortens innevånare förtälja, att man för icke lång tid tillbaka 
vid en kuUfaUen fura funnit hans skelett jemte en rostad 
kittel, en knif och en yxa. 

I och med ankomsten till Euusamo nödgades jag afbryta 
mina vetenskapliga sysselsättningar, emedan sommaren nu 
redan var till ända och mina medel i det närmaste uttömda. 
Dessutom voro äfven sjelfva de trakter, jag nu hade att genom- 
resa, fattiga på alla slags forntida minnen. Min väg gick 
ifrån Kuusamo till Uleåborg och derifrån genom Österbotten 
och Tavastland till Helsingfors. Längs hela denna sträcka 
hafva både runosången och nästan alla minnen ifrån den my- 
thiska fornåldern försvunnit. För ethnographen och linguisten 
skulle kanske dessa nejder erbjuda ett rikt fält, men så be- 
skaffade undersökningar voro för mitt närvarande ändamål 
främmande. Blott i förbigående egnade jag min uppmärk- 
samhet åt forntidens döda minnesmärken, i synnerhet åt de 
särskildta slag af stenrösen, som i största mängd förekomma 
längs hafskusten. Jag kunde nu ej sysselsätta mig med de- 
ras upprödjande, utan underrättade mig blott om de ställen, 
hvarest ifrågavarande rosen förekomma, i akt och mening 
att framdeles kunna göra dem till föremål för en sorgfällig 
undersökning. 
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1 



r 1841 anträdde jag i sällskap med D:r Lönnrot och tSl 
en del på hans bekostnad en resa, som enligt vår först upp- 
gjorda plan blott skulle komma att omfatta vissa delar af 
Lappland och Ärchangelska Gouvernementet, men sedermera 
till följe af oförutsedda omständigheter för mig erhöll en vida 
större utsträckning. Utgångspunkten för d^ina resa var Kemi 
moderkyrka, belägen vid pass 25 verst vester om Torneä 
stad. Enligt förut fattad öfverenskommelse sammanträffade 
vi här i böi;^n af November och anträdde den 13^ i samma 
månad vår resa uppför Kemi elf. Emot vår beräkning var 
vintern i de»na nejd ännu så htet framskriden, att vi i bör- 
jan endast med största svårighet kunde fortsätta vår färd. 
Den icke längesedan banade landsvägen ifrån Kemi till Rowa- 
niemi och derifrån ett stycke fram åt Kemiträsk var icke 
allenast illa rödjad och af sådan anledning svär att befara, 
utan äfven på många ställen ännu i saknad af snö. Egent- 
ligen är väl Kemi elf den landsväg, som äfven vintertiden 
gerna begagnas af de resande; men nu var äfven den obe- 
gagnelig, emedan isarna ännu voro ganska svaga och osäkra. 
Vi banade oss emellertid fram, så godt vi kunde; åkte mest 
steg för steg, och promenerade äfven ofta tiU fots, medan 
skjutshästen släpade våra effekter. Efter en i 14 dagar så-> 
lunda vei^ställd resa hade vi tillryggalaggt 240 verst och an- 
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lände så till Sälla kyrkby i Kuolajärwi kapell och Kemiträsk 
församling. Härifrån ärnade vi begifva oss in åt Ryska Lapp- 
marken och hoppades genom denna resa göra en god skörd 
för vetenskapen, emedan oss veterligt ännu ingen resande 
hade ordentligen undersökt denna del af Lappland i lingui- 
stiskt och ethnografiskt ändamål. Särskildt intresserade oss 
Lapparne i Akkala by, ty enligt den Finska allmogens för- 
säkran hafva dessa hållit sig i sträng afsöndring så väl ifrån 
Ryssar som andra nationer och det syntes oss derföre sanna- 
likt, att språket och nationaliteten hos dem måste hafva bi- 
behållit sig renare, än i andra delar af Lappland. Vårt in- 
tresse för Akkala-Lapparna ökades ännu mera derigenom, 
att de både i Finland och Lappland anses för det mest troll- 
kunniga folk i hela norden. En oförutsedd händelse fogade 
likaväl så, att vi nödgades slå ur hågen vår tilltänkta Akkala^ 
färd. Vi råkade i Sälla ut för ett ogint, schackrande, illslugt 
folk, som ej ville gå våra önskningar till mötes och för mo- 
dererad skjutslega ledsaga oss öfver den 140 verst vida öde- 
mark, som åti^iljer Akkala från Salia, utan endast tänkte 
på att plundra vår klena reskassa. Ur stånd att förmå bön- 
derna till fogligare anspråk beslöto vi att tills vidare qvar- 
stadna i Sälla och afbida bättre konjunkturer. Såsom vi hade 
anledning att förmoda, infunne sig äfven ^fter fä dagars för- 
lopp några Akkala-Lappar i Sälla med särskilda handelsvaror, 
som skulle här föryttras, hvarefter de ärnade återvända hem 
med toma kerisser (renslädor). Vi togo för afgjordt att denna 
händelse skulle befria oss ifrån Saluternas roflystna händer, 
men dessa menniskor voro oss för kloka. Medan Lappame 
ännu lågo lägrade ett stycke ifrån byn och vi lefde i okun- 
nighet om deras ankomst, hade några bönder förenat sig 
om att uppköpa deras samtliga förråder och sedan förmå 
dem att aftåga, utan att en& hafva besökt byn. Denna spe- 
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kuiation misslyekades vä) fuUkomligt, emedau man ej förliktes 
om varupriset; men nu hittade bönderna på dep lUtvägcn att 
göra oss misstänkta bos de enfaldiga Lapparne. Man inbil- 
lade dem alt vi voro utskickade för att tvinga dem att lära 
sig l0sa , att vi skuUe frfintaga dem korset 0€h påtvinga dem 
vår egen trosbekännelse m. m. Denna sammansvärjning hade 
tUI påföljd^ att Lapparne oss ovetande Teranade byn. Harmsna 
öfver sprattet gjorde vi nu till böndernas förargelse ea liten 
ändring i vår reseplan och beslöto att först begifva oss till 
Enare, samt derifrån efter Jul fortsätta resan till Ryska Lapp* 
marken. Till detta beslut bidi*og äfven i sin mån den upp- 
lysning vi i Sälla erhöllo, att de Ryska Lapparne ända iiil 
Julen äflas med fiskande och bo i de jeipmerfullagte kojor, 
men derefter draga sig till' sina vinterstugor, hvilka sades 
erbjuda ett bättre skygd emot köld och oväder.. 

Med denna nya plan i sigte lemnade vi Sälla i början 
af December. tiUryggalade så ett par mil till häst och satte 
oss sedan i hvar sin rensläde. Den första dagen af vår resa 
åtföljde vi en liten flod, hvilken var så öfversvämmad af 
flödvatten, att vår färd i de kullriga kerisserna liknade nästan 
en båtfärd. Min Eeris var myckel låg och det hände derföre 
ganska ofta^ ätt vattnet sqvalade in öfver kerissens bräddar. 
En gång blef min ren uppskrämd af en hund, soiä sprang 
af och an på isen. Renen börjadb i yttersta förtviflan löpa 
från vägen,, rännde fram och. tillbaka på isen och stjelpte mig 
slutligen i en sjö af flödvatten. Detta var något att börja 
med. Pe följande dagarne färdades vi öfver idel berg och 
och mossor, uthärdade derunder många små gfventyr med 
våra ostyriga renar och anlände sluljligen till Tanhua by vid 
Luiro etf. Efter par dagars hvila härstädes fortsatte vi vår 
färd uppför elfven och anlände lyckligt till Korwanen, det 
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nordligaste hemman i Sodankylä, beläget 200 versi ifrån Sälla 
och ungefär på lika stort afstånd ifrån Enare kyrka. 

På nyssnämnda hemman fingo vi till vårt begagnande 
ett rum, der enligt Lönnrots anteckning »något år förut sex 
räfiingar hade blifvit uppfödda». Rummet var naturligtvis 
högst illa försedt, det ägde väl en öppen spis, men var i 
saknad af spjell, hvarför man efter hvarje eldning var tvun- 
gen klättra upp på taket och tilltäppa rökhålet med en hö- 
tapp. I detta näste uppehöllo vi oss i runda tolf dygn un- 
der väntan, att Ukkos — den gamla snögubbens vrede skulle 
lägga sig. Jag sprang esomoftast ut på gården för att tillse, 
om han ej ärnade befria oss ifrån snöbollarnas dynasti, men 
ingen hoppgifvande strimma syntes på himlahvalfvet. Solen 
var redan försvunnen på en lång tid och luften så förmör- 
kad, att man stundom midt på ljusa dagen ej såg ätt. läsa 
utan eldsljus. När omsider väderleken lugnat sig, samlades 
på samma hemman menniskor ifrån östan och A^estan, hvilka 
i likhet med oss ärnade sig till Enare kyrka. Äfven de hade 
bUfvit uppehållna af ovädret och legat många dagar på de an- 
gränsande hemmanen. Dagen, före Julaftonen skedde ändte- 
ligen uppbrottet. Billigheten hade fordrat, att hela sällska- 
pet på samma gång hade gifvit sig åstad för att med för- 
enade krafter bryta sig fram öfver de fruktade Sombio-fjällen, 
men åtskilliga bland bönderna qvarstadnade på hemmanet 
tiU följande dag, emedan de funno det beqvämarue att åka 
efiter oss på banad väg. I fö/^trustan på Korwanens goda 
renar och raska skidlöpare anträdde vi resan i sällskap 
med tre Finnar och två fcappar eller inalles éju personer. 
B^narnes antal utgjorde vid pass trettio, raidrenarrie eller 
lastdragarne inberäknade. De två första milen färdades vi 
på sådant sätt, att en Lapp rännde fram på skidor i spetsen 
af tåget och ledde efter sig en lös ren, som upptrampade 
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sp&ret för de efteiftljandd. Pä de Qästföliande två ipjlen var 
snön mindre djap, hvarfbre resan nu kunde tUlryggaldggäs 
uian skidlOf^are. Hfirmed var den första dagsresan ändad. 
Till naUen läxade vi oss på en drlfva och antände en stock- 
eld, som dock var mersiH^l för namnet än nyttan. Under 
det vi sofvo, utbrast ett häftigt oväder och dä jag om morgo- 
nen' uppvaknade, voro tvenne kamrater försvunna. De upp* 
täcktes dock idutligen under hvar sin drifva, der de sofvit 
hela natten i ostdrd ro. Vid dagens inbrott lemnade vi åter 
vår hvilostad under fortfarande oväder. I början begagnades 
skidlöpare, men sedan vi uppstigit på det egentliga QäUet 
var snön så fast sammanpackad af blåsten ^ att den nästan 
öfverallt bar renen* Det räbkte ej länge innan vi kommo 
öfver Qället, nu blef föret åter sämre, men lyckligtvis upp- 
hörde stormen och ovädret Sjelfva månen blef synlig och 
stjernorna glindrade på fästet Trött af resan inslumrade 
jag i min keris och tyckte mig i drömmen försatt i en ele- 
gant salon. Stjernorna förekommo mig såsom julljus och 
granarna presenterade sig såsom menskliga figurer, i hvilka 
jag igenkände mina bästa vänner, som församlat sig för att 
fira Julaftonen. Med en af de församlade julgästerna rakade 
jag i en häftig strid angående beskafifenheten af några Lapp- 
ska vokal-ljud och striden lyktades så, att jag i hettan slog 
min panna emot min trätobroders. I detsamma vaknade jag 
och kände mycken vedermöda i pannan, ty renen hade fört 
mig med hufvudet emot en gran. I yrseln ville jag bedja 
granen, min stridskamrat, allra ödmjukast om förlåtelse och 
arbetade med all ifver att få den fastsnörda mössan af huf- 
vudet, då Lappen, som kom åkande bakefter mig, gjorde 
den förståndiga anmärkning, att jag borde låta mössan sitta 
qvar på hufvudet, men lösa dragremmen ifrån granen. Kort 
efter detta äfventyr kommp vi till en obebodd kåta, som 
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man uppbyggt i Qällbygdeå til de resandes beqvämli^iet 
Här togo Ti nattqVarter, efter att på denna dag bafva till^ 
ryggalag^ endast tre mil. Jffidt uti kåtan antändes en stor 
julbrasa, köttgrytorna lades på elden och sedan kraftsoppan 
bl^it förtärd, anställdes ett thélHlas, hvars like väi aldrig 
blifvit sedt i Suoma-kåtan. Efter all denna välfägnad lade 
man sig att sofva, dels på bänkar, dels på golfvét, som utr 
gjordes af marken, hvaipå man strött något bO ooh tall- 
qvistar. När jag om morgonen uppvaknade, blickade s^r- 
norna vänligt in i vår hydda genom det halföppna taket. Om 
denna anblick var skOn, ^ var det ännu skönare att utan- 
för kåtan betrakta Guds fria verld. Den var så tyst, så frid- 
sam och högtidlig, såsom hade äfven den firat sin andakt 
på ljusets och försoningens dag. Men köti är den nordiska 
Vinterns ro. Redan . före middagen började det yra och vi 
tackade vår lycka att till natten finna skygd undan ovädret 
i én Laplpstuga vid Akujärwi sjö. Härom hade vi redan bör- 
jat misströsta/ ty i hela sällskapet fanns blott en enda man, 
som kände vägen, men han var nästan bHnd och hade dess- 
utom Juldagei^i tili ära tagit sig ett så väldigt rus, att han 
knappt kunde styra sin ren. Sistnämnda omständighet var 
måhända just vår lycka, ty enligt ^mannens egen bekännelse 
var det höns förträffliga ren, som under dagens lopp hade 
varit vår vägvisare och fört oss till målet, ehuru den blott 
en enda gång förut hade tillryggalaggt samma väg. ifrån Aku- 
järwi. a.fireste vi följande morgon och ärnade samma dag hinna 
(ram till Enare kyrka, men detta var en missräkning, ty då 
vi kommo på Enare sjö, inbröt mörkret och nu förvillade 
sig både renen och vägvisaren, af hvilka (^n förra aldrig 
sades hafva blifvit begagnad vid färden öfver sjön. Stepha- 
nus till ära åkte vi nu länge af och an på en Qärd af den 
vidsträckta sjön, hvarvid flodvattnet sqvalade in i min keris 
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och isade sig fast vid mina kläder. Omsider fann nian spå- 
ret, men vår blinda vägvisare vågade sig numera ej ut på 
träsket Vi vände om och uppsökte en Lappstuga, der vi 
lägrade oss bland får och annan fänad, ty stugans menskliga 
innevånare hade bégifvit sig till kyrkan med undantag af 
tvenne Lappflickor, hvilka sedermera upptäcktes på en granris- 
bädd i skogen, der de vaktade sina renar. Följande mor- 
gonen lotsade oss den ena flickan vid stjemornas sken till 
Enare kyrkstad. Här bereddes oss en ganska angenäm hvilo- 
stad efter våra mödor. »Då jag 1837 om våren var. rest till 
Enare,» ski-ifver Lönnrot till en vän, »funnes här endast kyrkan 
och en mängd usla Lappstugor; nu har stället helt och hållet 
omskapat sig, sedan det fått sig en egen prest. Kyrkan har 
bUfvit rödmålad, prosten har en byggning med fem rum för 
egen räkning, och dessutom finnes här en annan byggning, som 
består af en sal och tvenne kamrar, uppförd, såsom jag vill 
minnas, för Kyrkoherdens räkning, som väl bor i Utsjoki, men 
understundom äfven måste infinna sig i denna Kapell-församling. 
I nästa sommar skall man ännu uppföra en tings- och domar- 
stuga. Förundra dig ej deröfver att jag nämnt och beskrif- 
vit sådana ting, som dessa byggnader. På andra orter vore 
de visserligen ej värda att omnämnas, men här i Lappmarken! 
När man någon tid vältrat sig bland röken i en Lappkåta, 
så känner man först värdet af ett ordentligt hus, liksom man 
efter en öfverstånden sjukdom njuter bäst af belsan, och 
liksom solen den 18 Januari, då vi åter för första gången 
äågo henne, förekom oss så underbart härlig, att man på 
lång tid ej kunde vända ögonen ifrån henne.» 

Under vår vistelse i Enare erhöllo vi den upplysning, 
att den frejdade Lappska missionären och författaren Pastor 
Stockfleth, som vi ärnat uppsöka borta i Alten, för det 
närvarande vistades i Karasjoki, dit man från Enare en- 
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dast räknar 16 korta mil. Denna lyckliga tUlfäliigbet för- 
mådde oss att i början af Januari begifva oss till Käras- 
jokL Denna färd är anmärkningsvärd genom tvenne stora 
fjällsträekningar, öfver hvilka vägen nästan oafbrutet fortgår 
nemligen Muotka- och Iskuras-tunturi. Den förra passerade 
vi i sträng kdld, men utan att likväl råka ut fOr något svå- 
rare oväder. När vi efter en och en faalf dagsresa skulle 
sätta oss utför nämnda Qäll hände mig det missödet, att re- 
nen stadnade midt i sin fart hvarvid kerissen slängdes om- 
kull och min högra arm jemte körremmen råkade komma 
under kerissen. I denna svåra belägenhet måste jag framför 
allt arbeta att få armen fri, men detta kunde jag ej åstad- 
komma utan att tvärtemot regeln släppa remmen. Nu var det 
likväl] naturligt att renen, då den kände sig frigjord, icke skulle 
stå och vänta, tills jag åter hunnit komma upp i kerissen, 
utan enligt sin natur skyndsamt ila bort efter sina kamrater 
och lemna mig på Qället. För att förekomma detta, fattade 
jag genast med min venstra arm, som var lös och ledig, i 
ryggstödet af kerissen och lät renen sedan draga mig i släp- 
tåg efter sig. Detta sätt att färdas var likväl så besvärligt, 
^ jag innan kort måste lemna mig efter. I mörker och yr- 
väder hade denna dag kunnat bUfva min sista, men nu hade 
jag intet att frukta, ty blåsten var lindrig och aftonen klar, 
så att jag ej lätt kunde förvilla mig ifrån vägen. Kamraterna 
hade emellertid tillryggalaggt en half mil, förrän min utevaro 
upptäcktes och det var redan något sent på aftonen, då de 
kommo mig till möte. Kort efter detta äfventyr anlände vi 
till Jorgastak, ett om vintern obebodt fiskare-läger vid Teno 
elf, hvarest Lapparne alltid stadna för att åtminstone beta 
sina renar. Vi tillbragte på detta rätt ohyggliga ställe en 
sömnlös natt och gjorde uppbrott redan före gryningen. Ef- 
ter en half mils färd på Teno elf stego vi på Iskuras-tunturi, 
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der åter ett äfventyr yänlade mig. Mia obändiga ren fick 
vid färden utför era höjd det infallet att vika från vägen och 
rännde efter yttersta förmåga till en björk , hvaremot jag fick 
en så häftig stöt, att bldden strömmade från mun och näsa, 
hyilka partier varit de mest utsatta. I min sorg och bedröf* 
velse blef jag dock ganska glad när Lönnrot gaf mig det 
hopp att näsan ännu kunde räddas, ehuru den visserligen 
blifvit illa blesserad. Då naturligtvis en och hvar är högst 
angelägen om att åtminstone bibehålla denna kroppsdel, fat- 
tade jag nu det fasta beslut att framdeles under mina ren- 
färder aldrig utsätta den för någon fara. Denna försigtighet 
kan äfven i de flesta fall iakttagas, så framt man ej är nog* 
räknad om sina ben, utan i alla svårare fall sätter dem i 
sticket och Isynnerhet använder dem till att hejda kerissens 
slingrande rörelser. Härvid måste man sorgfälligt undvika 
att stoppa emot med hälen, ty då är man alltid i fara att 
bryta benet af sig', utan man måste sätta sig gränsle öfver 
kerissen, trycka knäna fast vid dess sidor låta benen släpa 
efter och med sjelfva fötterna hindra kerissen att slänga sig 
emot träd och stenar. Theorin är väl ganska enkel, men 
praktiken svår, emedan renen just då ger den minsta betänke? 
tid, då man är i största behof deraf, vid färden utföre Qäl- 
len. Det bär ofta af med sådan fart, att man ej kan ur- 
skilja fbremålen omkring sig, om man annars uthärdar att 
hålla sina ögon öppna för den massa af snö, som renen med 
sina klöfvar uppsparkar emot ansigtet. Att i nödfall kasta 
sig omkull med kerissen är i djup snö en god konst, eme« 
dan kerissens ryggstöd fäster sig i snön och nästan ögon- 
blickligt hindrar renens fart; men på Qällén kan denna ut- 
väg icke begagnas, emedan snön här oupphörligen bortsopas 
af de häftiga storm vindarna. Rika och förnäma resande bruka 
alltid hafva åtminstone en lös ren i reserve och låta vid 
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förden utför hiöjder och fjäll binda de» /bakom sia keris, ty 
d^ ä^ en egenskap hos en sålunda bakbundeD ,ren, att; den 
efter sin yttersta fdrmåga ^retar eraot ooh st^dsp hindrar 
korrenen at|t taga farU För mindre bemedlade rosand©, som 
e^ kunna tillgripa denna utväga är det hufvudsak^n att vid 
ifrågavarande fjällfärder aldrig söka hejda renen ide^s fairt, 
utan låta den ila fram efter sitt eget behag, Brärom erhåll 
jag en tydlig föreställning vid färden utför Isfcuras-tunturi, 
som är ett af de högsta QäU jag någonsin passerat- Det sänr 
k,er sig ned i många branta afsatder. Då jag styrde ned för 
en af dessa sökte jag med aU makt hejda renen, pnen stötte 
mig härvid flera gånger emot träd och stenar. Vid en an- 
nan afsats lät jag åter. renen fara så fort den förmådde, |ikte 
omkull en apnan ren; och for öfver en raid-släda,, men, kom 
ändock lyxjkligt utför branten. I och med detsamma voro 
vi på Karåsjoki prestgård ocb eroiottogos med öppna armar 
af Pastor. Stockfleth. I hans sällskap tillbragte vi 10 läro- 
rika dagar och begåfvo oss 5edan den 18 Januari åter till 
Enare, Gynnad. af ett utmärkt vackert väder var denna vår 
återresa en verklig lustfärd.; Pä Iskuras+tunturi visade s^g 
till och med solen, ehuru d^n ännu höjde sig föga öfver 
horizonten. Då vi efter en dagsrega om: aftpnen anlände till 
Jorgastak, kunde vi ej underiåta att an£itällja,,ett lit^t kalas i 
anledning af solens återkomst. Under tiden rymde alla v^ra 
renar, men ertappades lyckligtvis ändock på ett närbeläget 
fjäll. Ännu samma afton begåfvo vi oss åstad, åkte länge 
vilse, men upptäckte slutligen en Lappstuga, der vi tillbragte 
återstoden af natten. Följande dag acilände vi till Epare. 

Kort efter vår Jiterkomst till Enare, erhöU jag^från Herr 
Sjögren i Petersburg en skrifvel^e, d^ri han underrättade 
mig om Kejserliga Vetenskaps-Akademien^ fattade bjeslut att 
låta en vetenskaplig expedition afgå till.Sil^ien och förei^tog 
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mig att i egenskap af lioguist och ethnograph dellaga i denna 
expedition. Då detta förslag fullkomligt öfverensstämde med 
mina egna, innersta önskningar, förklarade jag mig villig att 
emottaga Akademiens uppdrag. Enligt Hr Sjögrens skrifvelse 
kunde dock den ifrågavarande resan till Sibirien ej företagas 
förrän efter förloppet af ett år, och det blef mig tillåtet att 
begagna denna tid efter eget godtfinnande. Likväl gaf mig 
Herr Sjögren det råd, att jag ej borde* afbryta min. Dåvarande 
Lappländska resa ) utan enligt den förut uppgjorda plaoea 
ifrån Enare begifva mig in åt Ryska Lappmarken yfortsdtt^ 
clerirrån min färd till Årcbongelsk och sedan styra kosan till 
de Europeiska Samojedema och slutligen öfver norra Ural 
bana mig vägen till Sibirien, der mitt uppdrag i Akademiens 
Ijenst skulle begynna. Huru donna vidsträckta reseplan af 
mig biifvit utförd skall i det följande visa sig. 



Digitized byLnOOQlC 



110 Resa till Lappland, Norra Bpssland o. Sibirien 



II. 



Då Enare församling intill sednaste tider varit i saknad 
af egen prest och blott några få gånger om året blifvit be- 
tjénad med religionsvård af Pastorn i Utsjoki, så är det tyd- 
ligt att menigheten vid sådana tillfällen desto talrikare för- 
samlat sig vid kyrkan till öfvande af gemensam andakt. Må- 
hSnda bar dock bos större delen af den församlade Lapp- 
allmogen andaktsöfningen ej varit bevekelsegrunden till dessa, 
för mången ganska långväga kyrkresor. Detta kan med full- 
komlig säkerhet påstås icke blott om Ryska Lappar, utan äf- 
ven om Norrska och Finska Fjäll-Lappar, hvilka vanligen i 
stor mängd infunnit sig vid Enare kyrka under de så kallade 
samlings- dier marknads-tiderna. Men hvad kan då hafva 
utgjort den mägtiga driffjäder, som förmått bringa tillsamman 
menniskor från så många och så vidt aflägsna landsändar? 
Mest alla folkslag ega traditioner o^l en jordisk sällhet, en 
timlig lycksalighet, som gått dem förlorad. Så omtala Sfven 
Lappame med känslor af saknad och sorg den gyllne, tid, 
då bäckar af vin kringflöto Enare kyrka och hundradetal 
menniskor strömmade tillsamman, för att här värma sin af 
Qällens vindar afkylda blod. Sittande vid den matta elds- 
brasan i sin ensliga kåta, utbrister Fjäll-Lappen understundom 
i en elegie öfver denna förgångna tid med dess många nöjen 
och njutningar. Nu skänker honom Enare marknadsplats intet 
vidare, än ett sorgfullt minne af det förflutna. Ytterst sällan 
händer det i vår ordentliga tid, att någon djerf äfventyrare 
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vågar trotsa lagdas bud och i skogarnes djup undandölja ^t 
linga förråd af den elyseiska drycken, som dessutom endast 
hålles tfflhandä för sätdales goda och bepröfvade- vånner. 
Man kan under sådana förhållanden ej undra deröfver, att 
så väl Ryssarne, som äfven FjälULappame till det mesta 
upphört att besöka Enare mai^ader. Dessa bafva äfven 
förlorat sin vrsprungUgen religiösa betydelse, sedan försam- 
lingen erhållit sin egen prest, hvilken det åligger att hela 
året om vistas mom kapellet. löke desto mindre församla 
sig £nare*Lappame efter gammal sied några visSa s^^agar 
iahrikare än annars vid Gudstjensten och uppehålla sig då 
flere dagar å rad i sina vid kyrkan uppförda små stugor. 
Det är svårt att säga, iivad dessa menniskor egentligen hafva 
för sig under sina samlingstider, om jag undantager några 
bröllop, barnsöl och förlofningar, som vanligen firas vid slika 
tiBfällen. Det röjer sig här, att Lappen af naturen ej har 
sinne för nöjen, oSentliga föriustelser eller något gemeinleben 
öfverhufvud. Hvar och en synes vara fullkomligt upptagen 
af egna småbestyr, såsom kokning, vedsllpning, omvårdna- 
den af sina renar m. m. Pä sin höjd kan man se lf>ågra 
vänaer ooh fränder gå och spraka tiil$amman i största tysthet. 
DeÉ måste vara en särdeles ovanlig händelse, som kan till- 
vägabrin^a en större folkskockning. En sådan tilldragelse 
erbjud sig någon dag i shitet af Februari månad, då vi, 
tvenne Finnar, samt ett par individer af den ädlare, den <jer*- 
maniska stammen, skulle gifva oss åstad ifrån marknads^ 
platsen. Nyfikenheten och ännu mera ett naturligt deltagande 
för de resande förde tillsamman större delen af den vid kyr- 
kan ^llstädesvaranfde L^pp-aRmogea. Eä hvar ville arbeta 
sig f)~am, för att räcka handen till afsked och sk£hfika oss 
sin välsignelse till vägkost. Härvid strålade ur Lapparnes 
tHnda solbelysta anletett en in»erlig hjerötghet och kärlefes- 
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fullhet, ett obegränsadt deltagande för de resande. Mången 
kunde med ett förnämt förakt anse denna enfaldiga yäW^^ 
men Lapplandsfararen, som endast Hv van att skåda nakna 
klippor omkring sig, teeknar én sådan itilldrs^else icke blott 
i dagboken , utan tillika i djupet af sitt bjerta. - 

Under många välsigneliser odi ly^kdnlsfeningålp anträdde 
vi alltså vår långa och besvärliga reaa till 4eii Ryska siiiå-r 
staden Kola, medan våra Tyska kamrater styi^de sin kosa 
åt«Nordkap. En talrik mängd Lappar återvände hem i våii 
sällskap. 'Färden gick till en början tvärs öfver Enaré sjö^ 
men vi kommo på den första dagsresan icke längre än äU 
midten af det vidsträckta träsket, då mörkret inbröt och 
tvang oss att söka härberge i en obebodd kåta på någon 
sjöholme. Vi hade på denna dag färdats öfver tvenne stora 
Qärdar, benämnda Ukon-selkä och KaUäan selkä. Den sednare 
har enligt traditionen erhållit sitt namn i anledning deraf , att 
någon Lapp med en kittel, fästad vid ändan af ett rep, pejlat 
Qärdens 4Jup. Benäminingen Ukon-seOcä (Å^e jarngga) har 
åter en mythisk grund och föranleder mig till nå^a anmärk- 
ningar rörande Lappames fordna Gudalära. 

Öfverallt <ler Lappsk tunga talas, hör man traditioner 
om Seider (Seida, Sieida), d. ä. Gudabilder af sten, förhvilka 
Lapparne knäböjt och framburit offer. Offren hafva merän- 
dels bestått i horn och ben af renar, särdeles vildren. Qög- 
ström omtalar, att somliga Seider varit omgifha af ett vid- 
sträckt gärde, och hvilka djur som helst Lappen skjutit inom 
denna omkrets, bar han af dem ofirat åt Seiden hufvud och 
fötter samt dessutom vingarna af fåglar. Äfven har jag hört 
berättas, att, Lapparne på vildrens-jagt lofvat hufvudet och 
halsen af en yildren till offer åt Seiden, ifall jagten skulle af- 
löpa lyckligt. Den öfri^^ bättre delen hafva jägarna sjelfva 
förtärt vid offerstället, men icke dess mindre återvändt hem 
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med hungrig mage, emedan allt, hvad man ätit, endast kom- 
mit Seiden Ull godo. Enligt Hdgstrdm hafva Ren-Lappame 
dfven brukat bestryka Seiderna med renblod, liksom Fiskar- 
Lapparne besmort dem med fiskflott. När flottet sedan 
torkat i solhettan skall den enfaldiga fiskaren hafva trott, att 
Seiden förtärt hans offer. — Både Tornaeus och Högström 
dfverensstämma deri, att Seiderne ej blifvit formade af men- 
niskohand, utan äro )»sådana, som naturen tyckas sjelf hafva 
gjort dem; men hafva dock merendels en säHsynt skapnad, 
såsom petrifikater, krusiga -och knottriga.)^ (Högström). Detta 
må hafva varit fallet med de flesta. Dock har jag varit i 
tillfälle att på någon holme i Enare sjö lä se en Seida, upp- 
rest af smärre stenar och afbildad så till form som storlek i 
likhet med menniskan. — Om de af Högström oomämnda 
trädbeläten j)tillhuggne af rötter under Ukneise af meuniskori> 
har jag i Lappland ej kunnat erhålla någon upplysning; men 
i Finlands nordligare trakter anträffas bilder med mensklig 
gestalt, formade vid ytan af växande träd. Dessa benämnas 
MoMit och sägas i fordna tider blifvit hedrade med Gudom- 
lig dyrkan. I Sodankylä församling brukar man ännu i dag 
forma dylika bilder, hviULOt sker, då en person för första 
gången besöker ett ställe. En sådan bild kallas Hurikkai- 
nen, skild från Karsikko, som i Kajana län brukas för sam- 
ma ändamål, men] göres på det sätt, att man afhugger qvi- 
starna på ett träd, med undantag af en enda, hvilken bör 
vara riktad åt den trakt, hvarest den resande har sitt hem. 
— Det är sannolikt, aU nyssnämnda Hurikkaisety ej mindre 
än JfofeÄi^ varit Lapparnes fordna Gudabilder, identiska med 
de hos Scheffer och flere andra författare omnämnda Wtron 
Akka, Storjunkare m. m. samt med de af Högström beskrif- 
na trädbeläten. Utan att vilja bygga något resultat på denna 
hypothes är det emellertid af det anförda tydligt, att Lapparne 
' Prof. Castrém resor. ^ 
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varit den råa, sinliga natardyrkan tiilgiiiie. De hafva väl i 
Seiderna ej dyrkat sjeltva stenen, men å andra sidan icke 
heller föreställt sig dessa stenbeläten såsom representanter 
eller symboler af något Gudomligt väsen, utan Gudomlighe- 
ten har tänkts inneboende i sjelfva bilden. I enlighet med 
denna uppfattning af Seidernas väsen, låter man dem icke 
blott förtära offren, utan tilldelar dem äfven lif och rörelse. 
»En del Lappar,» säger Högström, »äro alldeles i den tron, 
att desse stenar hafva lif och kunna gå.» Detta bekräftas af 
en bland Enare-Lappar allmänt gängse tradition^ som omta- 
lar, att Seiderna länge rört sig på vattenytan utan att sjunka, 
då Päimö störtat några bland dem i Enare sjö. 

Utom Seiderna och de ofvanfbre nämnda trädbeläten, 
förekomma i den Lappska Mythologien äfven några personliga 
Gudomligheter, såsom Äije eller Äijsh (i Sv: Lappm: A^a, 
Aijeke Atja), Akku, Hiidda, Tuona, Lempo, Madderakka eller 
Mudderakka, Uksakka eller JuksakkOy Jaobmeakka, Äldre för- 
fattare omnämna ännu några andra Gudomligheter, men dessa 
torde antingen vara Lapparne pådiktade, eUer hafva de sin 
grund i något missförstånd, ty de förutsätta så höga religions- 
begrepp, som omöjligen kunnat finnas hos ett vildt natur- 
folk. Bland dem, som verkligen tillhöra den Lappska Mytho- 
logien synas åtminstone de flesta vara desamma sdm hos 
Finnarne. Så är äfven i Finska Mythologien Ukkd känd under 
namn af Äijä; Akku är vår Akka eller Åmnm, Hiidda, Lempo, 
Tuona äro de Finska Gudomligheterna Hiisi, Lempo, Tuoni, — 
Äije och Aklm förekomma i Enare såsom benämningar på 
berg, höga klippor, stora sjöar. Vidare kallas åskan i Finska 
Lappmarken Åysh, som är ett diminitivum af Äije, likasom 
hos Finnarne åskan vanligen betecknas med den diminutiva 
formen Ukkonen. Regnbågen benämnes af de Finska Lapparne 
Äije daugge, hvilket motsvaras af benämningen Uko7i kaari 
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hos Finnarne. Hiida har jag endast hört i uttrycket: mana 
Hädan (mene hiiteen). Tuona, Tuone eller Tuon är uppta- 
gen i Lindahls och Ohrlings Ordbok, men så väl i Norrska 
som Finska Lappmarken är ordet okändt. Jaabmeakka 
{Fin. Tuonen akka) och Madderakka (Fin. maan akka, manmm 
eukko) förekomma äfven i den Finska Mythologien, men 
Saarakka och Uksakka äro för den fremmande. Mytholo- 
gema förmena att både Madderakka, Saarakka och Uk- 
sakka blifvit anropade vid bamsbörd, men deras uppgif- 
%€T äro Öfverhufvud föga tillförlitliga, och den närvarande 
hår måhända blott en philologisk grund. I Svenska Lapp- 
marken betyder, enligt Lindahls och Ohrlings Lexikon, ordet 
madder (vanhgare maddo) härkomst och såret skapa. Genom 
dessa bemärkelser kan man lätt leda sig till egenskaper, 
som bMfvit Madderakka och Saarakka tilldelade. Men D:r 
Lönnrot har fåstat min uppmärksamhet dervid, att dessa 
benämningar möjligen härstamma från de Finska orden man^ 
ner, fastland, jord, och saarij holme. I philologiskt hänseende 
möter denna härledning inga svårigheter, såvida mamier 
(urspr. mantére, deraf mander och slutligen mahner) enligt det 
Lappska språkets lynne och lagar kan öfvergå till madder, 
liksom hinta öfvergår till hadde, rintä till rådde, pinta till 
bidde, kant till gadde, sand till saddu o. s. v. Ifrågavarande 
härledning bekräftas i afseende å Madderakka ännu ytterli- 
gare af följande mig utaf Kyrkoherden J. Fellman benäget 
meddelade fragment: Man laem. Madderest ja Madderi mon 
boadam, Madder akast mon laem aeUam ja Madderakka kuulltti 
mon boadam, d. ä. af Madder är jag och till Madder kommer 
jag, af Madderakka har jag lefvat och till Madderakka kom^ 
mer jag. Detta är påtagligen en öfversättning af de i vår 
Christna begrafnings-ceremonie förekommande orden: Af 
jord äst du kommen, till jord skalt du varda. Om nu i 
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Madderakka och Saarakka i sjelfva verket de Finska orden 
manner och saari ingå, så är ingenting troligare, än att Fin- 
narne omdöpt de Lappska Seiderna och kallat Madderakka 
en på fasta landet befintlig Seida samt med namnet Saarakka 
åter betecknat sådana Seider, som Lapparne dyrkat på sjö- 
faolraar. Hvad vidare Uksakka eller Juksakka beträffar, så 
kan detta ord lämpligast härledas ur det lappska Jukm, 
fångst, byte. Juksakka vore således identisk med Finnarnes 
Wiljan Eukko. 

Efter denna korta utflygt till Lapparnes dunkla forntid 
skola vi återkomma till vårt resesällskap. Det har församlat 
sig en grupp kring den värmande brasan, tänd i midten af 
kåtan. Qvinnorna hålla sig dock på något afstånd från elden, 
och en ung, blomstrande mö har dragit sig längst i en vrå, 
der hon med barnsligt nöje betraktar en ring, en sked och 
en duk ■ — gåfvor, som hon på marknaden erhållit af sin fäst- 
man. Karlarne sköta med förenade krafter om de ångande 
grytorna, trycka med ifver hvarje uppåtsträfvande köttbit un- 
der vattnet och uppfånga tid efter annan något stycke, pröf- 
vande med kännare-min om köttet icke redan kokat tillräck- 
ligt. Understundom tömmes ett glas Norrskt brännvin. Vinet 
löser Lapparnes tungor; man skämtar, berättar muntra histo- 
rier och gör sig med ett ord: en rolig afton. Omsider ta- 
gas grytorna från elden; sällskapet fördelar sig i smärre 
grupper, enhvar kring sin gryta. Sedan man i djup andakts- 
full tystnad intagit en rundlig måltid, sjunker den ena efter 
den andra med förnöjdt sinne ned på sin björkrisbädd. 
Snart ligga alla försänkta i den djupaste sömn. Sjelfva elden 
slocknar; — blott stjernorna vaka der ute. 

Följande morgonen åtskiljdes sällskapet; — vi fortsatte 
resan öfver Enare träsk och kommo så till en enstaka Lapp- 
stuga i Patsjoki by. Ställets egare var en bland Lappar 
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ovaDligt klok och fördomsfri man. Ganska klart utlade han 
för mig det förvända i Enare-Lappames närvarande lefnads- 
sätt och insåg äfven tydligt den utväg, hvarigenom de kunde 
komma sig upp till bättre välmåga. »Våra renar,» yttrade 
han bland annat, »äro en högst osäker egendom. På en enda 
natt kan vargen förstöra en stor del af Fiskare-Lappens ringa 
renhjord och under sommaren, då rename äro utan all be- 
vakning, bänder det ej sällan, ^tt de förskingras, utan att 
någonsin mera igenfinnas. Hvad fiskafänget åter beträffar, 
så är detta yrke nästan lika opålitligt som renskötseln. Om 
nu sommar-fisket slår iHa ut och renhjorden blir förstörd, 
hvarmed vill den arma Fiskaren då berga lifvet under den 
långa vintern? Skulle han deremot vårda sig om boskaps- 
skötseln, så både han icke blott en säker egendom, utan 
kunde äfven genom sraörhandeln på Norrige göra sig en god 
förtjenst.)) Det är obestridligt, att boskapsskötseln skulle 
härstädes kunna bedrifvas med framgång, ty stränderna vid 
Ivalo-elf, som blifvit upprödjade af Finska Kolonister, bevisa 
Ögonskenligt , att ängsodlingen är möjlig i Enare-Lappmark. 
På få ställen i sjelfva Finland skall man anträffa en så yppig 
gräsväxt, som vid nämnda elf, och jag har vid dess myn- 
ning öfverskådat stora slätter, som med ringa odling kunde 
bringas till samma fruktbarhet. Ängslägenheter finnas jem- 
väl vid Kamasjoki, loenjoki, Patsjoki, på holmar samt här 
och der vid sjöstränder. — Det kan ej vara min mening 
att boskapsskötseln skall helt och hållet utesluta renvården 
och fiskafänget, den borde endast bhfva Enare-Lappens för- 
nämsta näringskälla. Derjemte ktm han alltför väl hålla några 
renar, fiska, skjuta vildren och för sitt lifs bergning begagna 
alla utvägar, som de lokala förhållanden i öfrigt erbjuda. 
Men derest boskapsskötseln ej vinner insteg i Enare försam- 
ling, så försjunker denna ort ofelbart allt mera och mera L 
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faitigdom och elände. Detta är lätt att inse, när man be- 
sinnar, att renafveln, som i Enare redan länge varit i afta- 
gande, i fordna tider utgjort en lika vigtig om ej ännu vig^ 
tigare näringskälla, än sjelfva fisket. Boskapsskötseln vore 
således blott ett surrogat för renafveln, hvilket brännvins- 
handeln med Fjäli-Lapparne redan utgjort en tid bortåt 
Men skulle det måhända icke vara ändamålsenligare att söka 
upplifva renskötseln och bringa allt till sitt förra? Detta är, 
enligt^ min oförgripliga tanke, rent af omöjligt, ty jag är fast 
öfvertygad derom, att icke så mycket yttre förhållanden, 
som icke mera £nare-Lappens högre kultur vållat ren-afvelns 
förfall. Det är väl sannt, att FjäU-Lappame äro i många 
afseenden farliga för Fiskare-Lapparnes renhjordar; men den 
hufvudsakliga orsaken Ull renarnes aftagande ligger otvifvel- 
aktigt deri, att Enare-Lappen redan vant sig vid ett slags 
stationärt lefnadssätt. Ju fastare Lappen nedslår sina bo- 
pålar, desto omöjligare blir det för honom att underhålla en 
större renhjord, så vida renbetet äfven vid de bästa lägen- 
heter snart blir uppätit, och en mansålder åtgår, innan ny 
mossa åter uppväxer. 

Jag nämnde nyss att Enare-Lapparne redan gjort några 
framsteg på odlingens bana. Detta röjer sig förnämligast i 
deras religiösa bildning. De äro mycket boksynta och väl 
bevandrade i ^in Christendom, samt älska derjemte ett stiUa 
och Gudaktigt utvärtes lefverne. Gröfire brott äro gansk» 
sällsynta, om jag undantager den icke ovanliga företeelsen, 
att Fiskare-Lappen stundom ränner en kula genom någon 
från Fjäll-Lapparnes hjordar förvillad renoxe. Detta anses 
för en ringa förseelse, såsom man redan kan finna af den 
obetydliga omständigheten, att en särdeles samvetsgrann 
Fiskare-Lapp på fullt allvar framställde till mitt besvarande 
den frågan, om det verkligen vore synd att skjuta en och 
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annan af Fjäll-Lappens renar. Öfverhufvudtaget afskyr raan 
dock allt orättmäUgt tillgripande i annan mans egendom. 
Enare-Lappen är äfven i motsatts mot andr» Lappar exetn* 
planskt nykter. Liksom de flesta dödliga försmår han icke 
ett glas, då det erbjudes honom, men han öfverlastar sig 
nästan aldrig. -^ Man förebrår Enare-Lappen för egennytta, 
vinningslystnad, prejeri, och denna förebråelse torde ej vara 
alldeles ogrundad. I synnerhet har jag hos dem anmärkt en 
ytterst minutiös ömtålighet i allt, som i den ringaste mon 
kommit att såra deras privat-intressen, samt en dermed 
sammanhängande missundsamhet för hvarandras lycka och 
framgång. Men sådana egenskaper alstras nä^stan ovillkor* 
ligt hos ett folk, som lefver i armod och, för att berga lifvet, 
oupphörligt måste kämpa med en njugg och jemhård natur. 
I fråga om Enare-Lapparnes kultur kan jag ej under* 
låta att nämna några ord om deras husliga lif. I detta af- 
seende har civilisationen åtminstone så vida framskridit, att 
de ega hus, fastän dessa bebos endast vintertiden. Under 
sommaren föra Fiskarena ett nomadiserande lefnadssätt, flytta 
ifrån ena kåtan till den andra och fiska än i ett träsk, än i 
ett annat. Men då fiskafäuget upphör och vintern börjar 
nalkas, så drager sig Fiskaren till sin »ensliga stuga, upp- 
förd i någon eländig bergstrakt. Vid valet af boningsställe 
för vintern afser han icke andra fördelar, än ett godt bete 
för sina renar, bark till egen förtäring och bränsle. När nå- 
gon af dessa förnödenheter börjar tryta, så måste han söka 
sig ett nytt boningställe. Äldre personer bafva förtäljt mig, 
att de nödgats sålunda ombyta boningsplats tre, fyra ja till 
och med fem gånger under sin lefnad. Det är klart att 
Lappen ynder sådana förhållanden ej vårdar sig mycket 
om sina byggnader. Hans stuga är vanligtvis icke större, 
än att den med möda inrymmer familjens medlemmar samt 
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dessutom några får, bvilka oaktadt siii späka lynue båUas i 
ffingsligt förvar under sdngen. Dess höjd dr under takåsen 
ungefär lika med en reslig karls st«rlek, men på sidorna 
kan man ej stå i upprätt ställning. Den till fårahus upplåtna 
delen af rummet bildar stundom ett departement för sig, r 
ty att den sjunker något ned i jorden. Köket utgör en an- 
nan afdelning af stugan. Hvad spisen beträffar, så är dess 
inrättning ganska enkeL Den består af tvenne i ögonea 
fallande partier, ett fasa väckande gap och ett skorstensrör, 
hvarigenom lågan obehindradt kan svinga sig i fria luften. 
Det enda som stöter på lyx i en Lappstuga, är ett och an* 
nat fragment af en glasruta i en liten fönsterglugg. Bord 
och stolar kunna räknas bland rariteter. Äfven skedar ära 
icke allmänna, ty Lapparne sjelfva förtära vanligtvis sin soppa 
med slefvar. — Framför somliga Lappstugor finnes en liten ut- 
byggnad, den man förvarar sina klädesplagg m. m., som ej 
få rum i sjelfva stugan. Rikare Lappar hafva äfven fåra- 
hus, och de som ega kor, måste naturligtvis bestå sig ett 
särskildt fähus. Dessutom har hvarje hushåll så väl vid sina 
sommar- som vinter-stationer en eller flera små bodar. 
Dessa äro uppbyggda på höga stolpar, för att deras kine- 
håil, som till det mesta består i matvaror, måtte vara bättre 
skyddadt för vargar, filirasar och andra rofdjur. 

Hvad Enare-Lapparnes ekonomi för öfrigt beträffar, 
så är derom föga att orda, som icke redah tiUförene är 
nästan hvar man bekant genom särskilda beskrifningar öfver 
Lappmarken. Deras förnämsta näringsgren är fiskafänget, 
såsom de* äfven alla äro Fiskare-Lappar. Den fisk, som ej 
blir förtärd under sommaren, hänges att torka och bespa- 
ras för vintern. Men under den kallare årstiden åtnöjer sig 
Lappen icke gerna med denna lätta föda. Han äter ett 
hufvudmål om dagen, som intages sent på aftonen, och då 
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vill han gerna hafva köttmat. Om morgonen bespisar han 
sig med .föregående dagens besparingar eller med sin torra 
fisk. Många Lappar äro dessutom försedda med bröd, ost 
af renar, kor och får, frasen renmjölk, hjortron, kråkbär 
och andra slika läckerheter. — Sitt kött får Fiskare-Lappen 
dels genom vildrensjagt, dels från sina egna små hjordar, 
men isynnerhet af närboende Fjäll-Lappar. Dessa sälja väl 
ogerna sina renar, emedan deras hjordar ändock nästan 
dageligen förminskas genom vargen, hvilken för att begagna 
mig af en Fjäll-L^pps uttryck, är lika farlig för hans ren- 
hjord, som djefvulen år för menniskan,» men brännvinet är 
en mäktig, en allt besegrande förespråkare. Kommer man ^ 
såsom resande till en Qällby och efter landsens sed bjuder 
sitt värdsfolk en eller par supar, så blir man rikligen be- 
gåfvad med renstekar, tungor, märgben, m. m. Det anses 
med rätta såsom en förolämpning om man vägrar emottaga 
dessa gåfvor, men har man engång emottagit dem, så är det 
en ovillkorlig skyldighet att med brännvin vedergälla det 
undfångna godset, enligt ordspråket: »Gåfva mot gåfva, eller 
gif min gåfva åter.» Förglömmer man denna skyldighet, så 
blir man derom inom kort erinrad. Härpå följa åter nya 
skänker och en ny traktering, h vilket fortfar så iSnge den 
resande har en droppe qvar i sitt krus. Häraf synes hvilken 
oeiiiörd vinning en beräknad månglare kan draga på sin 
brännvinshandel med Fjäll-Lappen. Ej under, att Enare- 
Lappame ansett denna handel för en vigtig näringsgren. 

Sedan jag nu kommit att orda om Fjäll-Lapparne, torde 
det vara mig tillåtet att ännu bifoga några anmärkningar 
om detta slägte. Fjäll-Lapparne stå i religiöst och sedligt 
hänseende vida under Fiskare-Lapparne. Dertill är vållande 
icke blott deras nomadiserande lefnadssätt, utan äfven obe- 
kantskapen med de tungomål, hvarpå religionsundervisningen 
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biifvit dem hWntills meddelad. Icke desto mindre synes 
äfven FjdU-Lappen ega ett djupt religiöst anlag, ty han läser 
dagligen vissa bordsböner, morgon- och aftonböner^ samt 
undervisar med omsorg sina barn i de stycken, hvari han 
sjelf är hemmastadd. Liksom Fiskare-Lappen är han en af- 
gjord fiende till vidskepelse och hedendom, samt känner 
derföre föga eller intet af sin forntid. Fjäll-Lappens religiösa 
sinnelag visar sig äfven i oändlig kärlek till maka, barn och 
tjenstefolk. En Fjäll-Lapp berättade för mig, att han under 
sitt trettioåriga äktenskap aldrig vexlat ett ondt ord med sin 
hustru, aldrig tilltalat henne annorlunda än med det vackra 
ordet y>loddadshaim (lintuiseni, min lilla fågel). Sjelf har jag 
sett Fjäll-Lappen, då han om aftonen hemkommit från sina 
renar eller återvändt från en resa, kyssa och smeka sin hu- 
stru och sina barn med en varm, innerlig ömhet. Med 
denna vekhet i sinnet förenar Fjäll-Lappen en djerfhet och 
frimodighet, som stundom öfvergår till trötts och förakt för 
skick , sed och lag. Gröfre brott äro väl bland Fjäll-Lapparne 
lika sällsvnta som hos Fiskarena, men det gifves i menskliga 
sammanlefnaden många antagna seder, hvilka ^ finnas spe- 
cificerade i Tio Guds Bud, och om dem har Fjäll-Lappen 
föga kunskap. På äkta fornnordiskt vis älskar han göra sin 
vilja gällande medelst näfrätten; hans språk är ofta fräckt 
och hela hans beteende plumpt och öfvermodigt Det kan 
ej annorlunda vara, ty oaktadt Fjäll-Lapparne redan anta- 
git Ghristendomen , så tillhöra de dock ännu antalet af 
vilda folk. Deras vildhet röjer sig ögonskenligt redan i de- 
ras yttre lif. För att börja med deras boningar, så uppe- 
hålla de sig, liksom de flesta andra vildar, i eländiga 
tält. Dessa uppföras sålunda, att man i jorden nedstöter 
fyra bågformiga träd, bland hvilka två och två bilda 
en halfoirkel och äro ställda i paralell riktning på ett par 
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alnars afstånd ifrån hvarandra. Dessa sammanfogas sedan 
medelst några ivärträd, och nu är sjdifva skrofvet eller un- 
derredet färdigt. Deremot ställer man stänger i sluttande 
läge, lemnar blott ett litet draghål för röken och en dörr- 
öppning. Kring denna rustning dragés sedan ett vadmals- 
täcke, hvaraf en flik tillika utgör dörren. I midten af kåtan 
göres en eldstad medelst en sådan mekanik, att några ste- 
nar radas kring det ställe, hvarest elden skall brinna. Ka- 
sta nu litet björkris på golfvet, bred några renhudar der- 
öfver, så bar du byggnaden färdigt inredd. £n sådan kåta 
(goatte) utgör Fjäll-Lappens högqvarter. Här bo hustru och 
barn samt ålderstigna personer. Sjelf följer han och hans 
tjenstefolk med renhjorden, lägrande sig stundom i snödrif* 
van, stundom i en så kallad lawu, som är en ännu brist- 
fälligare inrättning än kåtan. Den uppslås, så snart ren- 
betet kring' kåtan tager slut och renarne aflägsna sig blptt 
ett litet stycke derifrån. Finnes renbete ej mera på nära 
håll, så blir det en allmän flyttning af tält, husgeråd, mat- 
varor och annaux egendom. Sådana flyttningar inträffa en- 
ligt Högströms uppgift tvenne gånger hvarje månad. Dess- 
utom draga sig Fjäll-Lapparne om våren till hafskusten och 
vända om hösten tillbaka till Qällen. — Så besvärliga dessa 
flyttningar ,än äro, så har dock Fjäll-Lappen ännu mera 
omak med den ständiga bevakningen af sina renar. Natt 
och dag måste han vara på vakt mot vargen — denna li- 
stiga ovän, som lurar i buskarna och begagnar sig af det 
första tillfälle att gripa sitt byte. Hufvudsaken vid renarnes 
bevakning består i konsten att hålla dem väl tillsamman* 
Ty då antalet af en Fjäll-Lapps renar uppgår till tusendetal 
och alla Lappar, som bo i en så kallad Fjällby, hafva sina 
renar i en hjord, så är det naturligtvis en omöjhghet att 
hafva öga öfver dem alla, om de slippa att sprida sig i 
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flera smärre flockar. Derföre löper Lappen af och an på 
skidor och söker sammanhålla renhjorden medelst hundar, 
hvilka äro så vUl dresserade, att Lappen blöt behöfver peka 
på den ren, som aflägsnar sig från hjorden, h varefter hoD- 
den genast drifver honom tillbaka. Oaktadt en så sorgfäUig 
omvårdnad, händer det likväl ofta, att vargen får tillfälle att 
döda flera renar på en enda natt. Under hela vintern be- 
höfver Fjäll-Lappen ej hafva besvär med att slagta någon 
ren för eget behof. Han äter i sitt dagliga lif endast varg- 
frat och går således miste om de bästa stycken, samt isyn- 
nerhet bloden — denna läckerhet, som han älskar dricka 
rå. — Man hyser vanligen den falska föreställning, att Fjäll- 
Lappen endast lifnärer sig med kött. Det är väl sannt, att 
han till qvällen kokar sig en kraftig köttsoppa, hviiken han, 
i motsatts till Fiskare-Lappen, äter osaltad, men sjelfva Fjäll- 
Lapparnes domestiker har jög sett bespisa sig med bröd, 
smör, saltfisk, renost ra. m. Till bark, som utgör ett vigtigt 
näringsmedel för Fiskaren, behöfver Fjäll-Lappen ej taga sin 
tillflykt. Han är på sitt sätt rik och detta är hans enda vä- 
sendtliga företräde framför Fiskaren. Ty enligt hvadjag i det 
föregående korteligen antydt, står Fiskare-Lappen både i re- 
ligiöst och sedligt hänseende vida öfver sin broder på fjäl- 
len. Sednast har jag äfven sökt ådagalägga , att Fjäll-Lappens 
lefnadssätt är vida mera vildt och ohyfsadt, än Fiskarens. 
Denne tillbringar större delen af vintern i en kanske alltför 
ostörd ro hemma i sin stuga , då deremot Fjäll-Lappen har 
att kämpa med köld, storm och oväder samt öfverhufvud nöd- 
gas föra ett lif, som mera liknar djurels än menniskans. — 
Fiskare-Lappens byggnadssätt utvisar ej några stora framsteg 
i arkitekturen, men då han en gång byggt upp ett hus, kommit 
sig till får och möjligen någon ko, så har han derigenom 
med ett stort steg närmat sig till en stationär lefnadsart. 
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Såvida han likväl om somrarne irrar omkring och stundom 
äfven om vintrarne flyttar bo ^ så är han ännu till hälften 
nomad, och bildar sålunda en länk emellan Fjäll-Lappen och 
Nybyggaren. Fiskare-Lappen är i sjelfva verket stadd i en 
brytningsprocess, men alla brytningar äro svåra, och hos 
Enare-Lapparne har öfvergången ifrån nomadfolk till fast- 
boende nybyggare alstrat ett ekonomiskt förfall. Måtte de 
som kunna något verka för Lapplands väl, inse beskaffen- 
heten af nämnda brytning och söka bringa Enare-Lapparne, 
icke till fjällen, icke till de Norrska fjorderna, utan till det 
mål, hvartill de sjelfva omedvetet sträfva, som är et fuU- 
komUgen stationärt lefnadssätt. 

Efter alla dessa omvägar skola vi ändteligen rusta oss 
på resan. Dervid få vi likväl icke göra oss någon brådska, 
ty för att renarne skola härda ut på det tolf mils långa hål- 
let från PcUsjoenniska till den Ryskt-Lappska byn Synfel, må- 
ste de i ostörd ro få njuta sin koitto-lepo (skymnings-hvila) 
och derpä ännu beta en stund. Sedan är det en svårighet 
att fasttaga renarne. Man fångar dem med en snara, hvilken 
kastas så, att hornen fastna deri. Men somliga renar, isyn- 
nerhet de, som äro af vildrensras, låta ej lätt snärja sig, utan 
skygga redan på afstånd för menniskan. — Måltiden, på morgon- 
stunden intagen, är ej så hinderlig för Lappen, som den 
vanligtvis är för Finnen. Men begge ega de samma obe- 
gripliga förmåga att förhala tiden, utan att någonting väsendt- 
ligt ändock blir uträttadt. Sålunda var äfven vid vår afresa 
från Patsjoenniska middagstiden nära för handen, då vår 
värd omsider gaf tecken till uppbrott. Detta tillkännagif- 
vande sker vanligtvis alltid, förrän renarne^blifvit förespända, ty 
denna operation är så enkel, att dertill, enligt Lappens sätt 
att tala, alls ingen tid är af nöden. Den verkställes på föl- 
jande vis. Kring renens hufvud bindes en grimma, hvar- 
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vid körremmen är fästad. Oket består af mjukt renskinD, 
och bildar en ögla kring renens hals, sträckande sig ända 
under frambenen. Dragremmen utgör en beståndsdel för 
sig, den löper mellan renens ben och är med ena ändan 
fästad vid oket samt med den andra vid en lycka, som sit- 
ter under spetsen af renslädan. Denna liknar till sin yttre 
form en på midten afsågad båt, är försedd med ryggstöd 
och har för balancens skull en bred köl i bottnet. Till sin 
storlek är renslädan så beskaffad, att en person beqväm- 
ligen kan sitta deri och ännu hafva en rensel till stöd emot 
fötterna. 

Nu äro renarifa förespända och allt i ordning. Lappen 
läser ännu i tysthet sitt t>Fader vår», och sedan bär det öf- 
ver backar och berg, med en hastighet, som knappt kan 
öfvertfäff^s af något annat, än fågelns bevingade flygt. Snart 
hejdar dock renen sin fart och nu börjas den vanliga, oför- 
änderliga lunken, som genom sin enformighet uttröttar både 
kropp och själ. Det är mycket uppfriskande att stundom 
få sätta sig utför någon ättestupa, men vägen emellan Pat- 
sjoenniska och Synjel löper beklagligen hvarken öfver QäU 
eller några höga berg. Deremot kommer man att färdas öf- 
ver en oräknelig mängd mer eller mindre vidsträckta sjöar, 
och dessa pröfva allra mest tålamodet, emedan de äro öds- 
liga, enformiga och dessutom lemna fritt spelrum för väder 
och vind. Lyckligtvis ligger i vår väg jemväl mycken ökog, 
hvarest man åtminstone har något skygd för vinden, men 
äfven liär finnes ingen annan omvexling, än den som kan 
upptäckas i olikheten emellan tallarna, intet annat lif, än hvad 
som röjer sig i vilddjurens spår, intet annat ljud än vindens 
tjutning och en sorglig klagan af något åldrigt träd, som 
lutande under årens tyngd tigger om stöd af sin granne och 
fruktar att förkrossas af stormen. Många bland hans bröder 
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ligga redan kullstjflpta och förkrossade af den skoningslösa 
tyrannen, men denne har likväl ärat sina motståndare såsom 
hjeltar, då han öfver dem hopat stora ättehögar af snö. Hvad 
äro dock dessa drifvor emot de kolossala vårdar, som natu- 
ren upprest öfver sin egen graf? Du tror kanske, att de 
endast äro molnskyar — dessa mörka vålnader, som skymta 
der långt i fjerran. Ser du ej huru orörligt de stå på sitt 
ställe, säger dig icke allt, hvad du skådar omkring dig och 
bland annat jordens egen hvita svepning, att de blifvit satta 
Ull att vittna om död och förgängelse? 

I en sådan dyster skepnad framställde sig för mitt sinne 
den Lappska naturen under början af vår färd från P^tsjo- 
enniska. För att gifva åt mina betraktelser en annan rikt- 
ning körde jag vid lägligt tillfäll^ fram till vår förare och 
sökte bringa å bane något muntert samtal med Lappen. Jag 
sporde honom bland annat huru det kom till, att vi, efter 
att hafva passerat Ryska gränsen, fått öfver oss ett fullkom- 
ligt oväder. Lappen genmälte, att vid sjelfva gränsen, istället 
för tullkammare, varit ett heligt ställe, en bcisse bmkke, så 
kallad, emedan dera finnes en Seida. I fordna tider hafva 
Lapparne aldrig rest förbi Seiden^ utan att dervid göra sin 
måltid och naturligtvis äfven offra något åt Guden. Ännu i 
dag iakttaga Ryska Lapparne denna plägsed, af fruktan, att 
de aanars skola öfverfallas af hunger och andra plågor, hvar- 
med den förgrymmade Guden bestraffar en sådan öfver- 
trädelse. »Måhända», tillade Lappen leende, »hade Seiden 
äfven af oss kraft något offer och vill genom detta oväder 
visa, hvad han förmår.» I afsigt att blidka Gudens vrede 
anställdes en libation, men den tjenade nu mera till intet. 
Ovädret fortfor och nästan tilltog. För oss fanns således 
ingen annan utväg, än att med ihärdigt lugn afbida ovädrets 
utgång och trösta oss med hoppet att få tillbringa natten vid 
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en god eldbrasa. Detta hopp gick äfven i fullbordan. Vi 
funno en tall som låg kullstjelpt på marken, och hade en 
rot, vid hviiken snart sagdt en evig eld kunnat underhållas. 
Dervid gräfde vi en rymlig grop^ gjorde i dess botten en 
bädd af qvistar, bredde på vindsidan ett segel (loudei), ställde 
grytan på elden och sutto sedan förnöjda vid den värmande 
brasan. Vi hade nu mera intet men af vinden; den tvert- 
om underhöll vår brasa vid friskt lif och roade oss genom 
sin konversation med tallarna. Det förstås af sig sjelft, att 
man vid ett sådant tillfälle ej underlåter att tömma ett glas 
och upplifva känslans glöd genom erinringen af sina vänner 
och annat, som man eger dyrbart i sitt saknade hemland. 
Sålunda går tiden lätt och lustigt under väntan på den kost- 
liga soppa, som ofelbart förhjeiper Lapplandsfararen till en 
rolig hvila i sjelfva den djupaste vildmark. — Vederqvickt 
genom, en Ijuflig sömn, är man redobogen att möta, hvad 
helst den nytända dagen må bära i sitt sköte. Den 27 Fe- 
bruari var en sådan dag, om hviiken jag kunde säga: joer- 
dicU diem, ifall jag verkligen vore en iso herra^ såsom de 
Finska skjutsbönderna stundom kallat mig, då jag i motsats 
mot Länsmän, Pantfogdar och andra resenärer, färdats be- 
skedligt med deras hästar och sprakat förtroligt med dem 
sjelfva om deras ekonomi, lefnadsförhållanden och mera dy- 
likt. Om denna dag finner jag bland mina minnen aoteck- 
nadt föga mera, än namnen på en mängd sjöar, som lågo i 
vår väg ända ifrån Patsjoki till Synjel. De äro: 1) Sulkish- 
jäyri, 2} Puoltshihjäyri, 3} Alkä^åyri, A) Kamajäyri, 5) Njannom" 
jäyriy 6) Tshoalmejätjri, 7) Kallajäyri, 8} Noblasjäyri, 9) Gukkis-^ 
jäyri. Emellan Njannomjäyri och Tshoalmejäyri löper en 
temligen hög bergsrygg, benämnd Ukka-shaelke. På detta 
berg fanns troligen åter en hungrig Seida, ty så snart vi 
kommit öfver detsamma utbröt ett häftigt yrväder^ sopi till- 
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långa GkdLkisjåyri biiU på att helt och hållet förhindra vår 
ytterUgdre fratnfort. Sedan det dndteligen lyckats oss att 
komma derOfvér^ återstod ej mera Ika en half mil till byn. 
Bnbvar Idrer dock inom ,sig hafva gjort den erfarenhet, att 
m^som tidens Ifingd icke alltid låter bestämma sig efter tim- 
mar oot^ minuter, så är äfven den geometriska måttstocken 
af faomar och fot mången gång icke lämplig till bestäm- 
mande; af vägen» längd. Det är otroligt huru lång en half 
mils väg f(^refaller i Laj^land, då man blir dfverfallen af yr- 
vädier, är uttr^tad efter en mödosam resa och börjar längta 
at4 ändtligen få träda under ett gästfritt tak. Man anstränger 
sina synorganer till det yttersta, för att få se den efter- 
längtade ejden skymta fram emellan träden. Fantasin underlåter 
ej att gäcka den otålmodige Lapplandsfararen med tusende 
eldar, som vänligt vinka honom till sijg, men i nästa ögon- 
blick försvinna ; för att sedan på Bamma sätt åter tändas och 
slockna. Ledsen vid detta bedrägeri anser man sjelfva den 
sannskyldiga elden för ett dylikt gyckel, tills hundarnas omiss- 
känneliga helaning öfvertygar den resande, att han omsider 
hunnit till målet 

Sedan vi sålunda kommit till den första Lappby inom 
Ryska området, skulle det väl höra till ordningen att taga i 
ö^a^igte det mest anmärkningsvärda, som orten erbjuder. 
Men såsem Synjrf är den närmaste gränsby till Ei^are, så 
eger den äfyen mycket gemensamt med Finska Lappmarken, 
som ej igenfinnes i andra Hyska Lappbyar. För att således 
förvärtva oss någon kännedom om de Ryska Lapparne öfver- 
hufvud, synes det vara ändamålsenligare, att vi förutsätta 
såsom bekanta äfyen åtskilliga andra Lappbyar och i grund af 
denna bekantskap med några allmänna drag utmärka de Ryska 
Lappames lynne, l0fnadssätt ocb. andra förhållanden. I af- 

frof. CastréM resor. 9 
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seende å lefiiadssfitlet skilja sig Rysk^ lapparne ej^myckei 
Mn vårai Enare-Uppar. De I^dr^ sig hafTBdsåUiigen ge^ 
iK^m fiskande och lefva iinder sotnmareii krhigépridda yU} 
sina träsk, vid floder 6cb bafesträndér, >boeade i kfttor ellei^ 
Irtidrå slags Fiskare-^kojorw Men om bdsten och sednas^ eåmt 
jttl^fastans utgång flytta de till sina vinlerbonlngar, bväkacy 
äro så vidt skilda från byarandra, som Eiiave-Lapparnes^ 
utan efter det Hyska sditet mflstadels sammanpackade i trånga 
byar. Sjelfva detta boningssätt bevisar tillfyllest^ att de- 
Ryska Lappameej kunna vara i besittning af stora renhjordar, 
emedan i sådan händefee nejden innan kort cO^ullé blSrä 
utblottad på renbete och byn foJjaktdigen nödsakad att dén 
ena gången efter den andra ombyta boningsplats* Ven aå 
ringa är antalet af deras renar ^ att smflrre byalag kunna 
uppehålla sig tiotal år på ett och samma stdlle. Att de Ry- 
ska Lappame vant sig ifrån renskotseln och nästan uteslu- 
tande slagit sig på fiskeri, derUU gifves mera fin ett akfl. 
Först och frfimst är naturen utmärkt gynnande fbr sistnämnde 
yrka. Ishafvet och Hvita Hafvet äro verkliga guldgrufvor f^ 
Fiskaren. Dessutom finnas inom Ryska Lappmarken eU 
par stora och fiskrika träsk Imandra och NuotosePd, samt 
en oräknelig mängd smärre Insjöar. H vi skulle ej Lappen 
begagné dessa näringskäNbr och ntbyta det vilda Qäll*lifvci 
emot Fiskarens jemförelsevis myck«t lättare värf? Också torde 
den Grekiska i*eligionen i sin mon hafva bidragit till att 
vända Lapparnes båg åt deUa yrke. Ty då dentia religions 
bekännare nästan h^lfva året måste umbära den slags föda, 
som Lappen kunnat erhålla f^ån, sin renhjord, så bM det 
äfven af religiös grund en nödvändighet för den Ryska Lap- 
pen aU kasta sig på en annan näringsgren. Då han vidare 
måste afhålia sig från köttmat äfven på den »d, då han, 
engång vorden Fiskare, bar vård om sina rcÄör, och bloM 
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ett par månader om året är i tillfälle att Ufnära sig med 
denna föda, sä har han i sanning föga skäl att underhålla 
stora renhjordar, om detta annars vore möjligt för en Fiskare- 
Lapp. Emellertid är, näst fiskafänget, renvården Ryska 
Lappens förnämsta näringsgren, — Äfven handeln tjenar ho- 
nom till ett bergningsmedel. Således finner man Gudabilden 
och besmanet vanligen alltid hängande på väggen i hans 
stuga. Här frågas sällan, hvad man fSr gifva den resande 
till mat, utan han måste låta för sig afväga fisk, bröd och i 
allmänhet allt hvad han ärnar förtära. Så röjer sig i allt 
en öfverhandtagandc handelsesprit, men de Ryska Lapparno 
äro ännu alltför fattiga, för att kunna företaga några egent- 
liga spekulationer, göra resor, besöka marknader. Ändock 
visar sig understundom vid Enare kyrka en och annan Lapp 
från någon närbelägen Rysk Lappby, hitkommen i någon 
handelsaffär. Likaså besökes äfven Sälla i samma afsigt af 
Akkala-Lappar. Om man öfverhufvud vågar tro på de 
Ryska Lapparnes stigande i ekonomisk förkofran, så är utan 
tvifvel sistnämnda egenskap eller deras handelsesprit det 
medel, h varigenom de skola gå framåt. Boskapsskötseln är 
för detta folk alldeles främmande. Ingen enda bland dem 
eger en ko, icke ens alla hafva får. Det är så mycket min- 
dre troligt, att uppmärksamheten skall rigtas åt detta håll, 
som boskapsskötseln äfven försummas af Ryssarne — deras 
läromästare. 

I boningssättet visar sig en stor mångfald hos de Ryska 
Lapparne. Största delen af dem bor under vintern i stugor, 
hvilka i det närmaste likna Enare-Lapparnes, och således 
äro låga, mycket trånga samt försedda med en öppen spis. 
Den mest i ögonen fallande skiljaktigheten består i taket som 
Enare är upphöjdt men i Ryska Lappmarken brukas plat- 
t^dt. In i sjelfva stugan visar sig den olikhet, att de Ryska 
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Lappparne i stället för s«ng hafva breda bänkar kring 
rutnmet. — Vid hafskusten, i QäDtrakter och på trädfattiga 
orter i allmänhet bo de Ryska Lappame äfven vintertiden i 
kåtor. Dessa äro dock gjorda af träd eller bräder, uppställda 
i något lutande riktning. Kåtan är bredast i midten och 
smalnar mot hvardera ändan. Väggarna löpa dock icke till- 
samman, utan i kåtans begge ändar befinnes en smal sido- 
vägg. Taket är platt och torfbetäckt; golf saknas; midti 
kåtan finnes en vanlig eldstad. — Ett tredje slag af bonings- 
rum utgöres af porten, hvilka dock äro vida mindre och 
bristfälligare, än våra Finska rökpörten. Ugnen h vilande på 
ett underlag af träd har en rundad form; den liknar våra 
badstugu-ugnar, men är vanligen mycket liten och så illa 
uppförd att lågan slår igenom stenarna. Rökhålet tiiltäppes 
med en uppstoppad säck eller dyna, som med tillhjelp af en 
stång ditlyftas. — Ännu finnes hos några få Ryska Lappar ett 
fjerde slag af boningar, nemligen ordentliga stugor, fullkom- 
ligt lika med de Ryska Karelarnes och således äfven försedda 
med vanliga rör-ugnar. Hos de Lappar, som ega antingen 
rökpörten eller sistnämnda slag af stugor är kåtan förnedrad 
till kök. « För samma ändamål begagnas kåtor äfven påflere 
ställen i Österbotten, hvilket bruk utan tvifvel är ett spår 
af Lapparne. 

Klädedrägten är hos alla Lappar ungefär densamma. 
Lappens oumbärligaste klädespersedlar äro renraudden samt 
skor och benkläder af renbenlingar. De tvenne sistnämnda 
plaggen äro hos de Ryska Lapparne ihopsydde; andra Lap- 
par hafva dem åtskilda, men dock så väl fastsnörda om 
smalbenet, att snö ej kan tränga sig derigenom. Norska 
och Finska Lappar bära i köld omkring halsen en björnskinns- 
krage, hvilken ej blott skyddar öron och ansigte utan äfven 
betädier bröstet och axlarna. Ryska Lappar sakna detta 
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plagg; men i islättel fOr alt aqdra Lappar hafva föga skygd 
för ansigtet af sin mössa, som är den »Ryska kaskmOssaä»; 
är dessas hufvudbonad försedd med örlappar, hvilka täcka 
en stor del af ansigtet. — På detta sätt är Lappen företrädes- 
vis klädd på sina resor och denna klädnad är ungefär den- 
samma bos karlar och qvmnor* Största olikheten består i 
mössan, hvilken enligt det Ryskt-Lappska modet, hos kar^ 
larne har en rundad, men hos qvinnorna en plattad högre 
och bredare kuUe. Den Finskt-Lappska qvinnomössan har 
jag någon gång tillförene beskrifvit. 1 sitt hvardagliga lif 
bära i vår Lappmark så väl karlär som qvinnor, en kläd- 
nad af vadmal, som i det närmaste liknar en skjorta; men 
i Ryska Lappmarken har man utom mycket annat äfven an- 
tagit den Ryska nationaddrägten. 

Efter dessa anmärkningar, som blott beröra de Ryska 
Lapparnes yttre förhållanden, skola vi nu nämna några ord 
om deras inre lif. I religiöst hänseende befibna de sig på 
en låg ståndpunkt. De hafvä föga kännedom af Ghristendo- 
meds anda odi föreskrifter, ingen af dem kan läsa i bok 
och endast sillan kunna de betjenas med religionsvård af 
prester fråti någon närbelägen Rysk by eller stad. Sabbaten 
blir således icke helgad af dem annorlunda, än som en hvilo- 
dag. På sin höjd går man i bönehuset, som dock finnes 
i hvaije by eller pogost, och gör några korsningar framför 
Helgonbilderna , hvilken ceremoni kalläs bön. 1 sitt dagliga 
lif iakttaga Ryska Lapparne troget den Grekiska kyrkans cere^ 
monier m. m.,^ som hör till den yttre kulten; men under 
denna clu*istna yta döljer sig mycken öfvertro och vidske- 
pelse. Isynnerhet är tron på trolldom hos dem starkt rot- 
fästad. Högst i anseende stå de förr omnämnda Akkala- 
Lapparne för sina magiska kunskaper. De äro äfven i Fin- 
land så beryktade att bönder ända ifrån Savolax vallfärdas 
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Ull dem, i afsigt aU återvinna sin helsa^ siiia förlorade skaUer 
eller hvad som tUläfventyrs kan ligga dem ömt om hjertat 
Om Akkala-Lapparnes sätt att gå Ull väga vid sina signerier 
har jag ej erfarit vidare, än att de Ma. i; Qn magisk dvala 
och derunder erhålla uppenbarelser, som för dem äro i ett 
eller annat hänseende nddiga. Lapparna mena härom, att 
själen i detta tillstånd öfvergifvit kroppen, att den färdas 
vidt omkring och förskaffar sig alla slags erförderiiga upp- 
lysningar: kunskapar om det stulna godBet, söker utreda 
sjukdomens upphof, o. m. d. •^— Att denna dvala numera är 
till stor del charlatanen, torde ej kunna dragas i tvifvelsmåL 
Men den är så allmän hos alla okultiverade fölkslag och i 
alla verldsdelar, att man omöjligen kan tvUla på dess ursprung- 
liga yerklighet. Också torde detta fenom^i i sjélfva verket 
icke höra till antalet af dem, som allenast kunna förklaras 
genom den animala magnetismen, d. ä. som ej kunna för- 
klaras. Den är till sin grund ingenting vidare^ än en van- 
makt efter den onaturliga extas, h vartill trollkarlen upp- 
arbetar sig under sin magiska handlingi Troligen framställd 
sig för honom under detta vanmakts tillstånd ^liksom i söm- 
nen, hvarjehanda orediga föreställningar ota det, hvarmed 
hans själ sednast varit sysselsatt. Dessa har man tagit för 
Uppenbarelser, och således ganska naturligt börjat aniie dva- 
lan för ett magiskt medel. Man säger att trollkarlen .j:iär 
soiÉ helst kan försätta sig i ett sådant tillstånd, och äi^f^ 
det anser jag för nlöjligt, så vidt* fråga |iit om trollkarlar, som 

o 

tillhöra vilda nationen Åtminstone står detta fenomen i 
samihanhång med många andra, som berättas om råa natio- 
ner. ' Jag vill blott anföra några få, Bom kanske äro mindre 
vigtiga, men derigenom ändamålsenligarej att de röra Ryska 
Lappar. ^^ Man hade under min re&a- i Lappmarken ofta gif^ 
vit mig den varning, att jag borde taga .mig >v.£l i akt för de 
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^fftka Lapp&roei.o^h toyiio0rM der^s qviotior, emeda» de 
imderstiuidoiu. skulle rftka i,; va» vettigt Idl9lånd Qcb därunder 
€^ vela hvad de g^ra. I )>^ja& iys^nade jag ej till dessa 
berättelser, utaq ansftg dem fbr vanliga;, den Lappska natio^ 
jpen p&diktade fabler. £o gång bdnde det mig att jag uti 
^n bx i Ey$ka Lappmarke» stötte titlsammao toed några Kar 
relare, samt tvenne Ry^ka kOpmdn. 31and dem varnade 
mig åtier någon att icke på minsta vi^^ uppskrämma de Lapp* 
aka qvinoorna^ menande detta vara en re^ capitaUs, I sam* 
laaidk^g hfirmed berättade en Karelare födande tilldragelse: 
•Då jag Mtj mia wtgdom fiskade i hafvpt, råkade jag en gång 
p& en bål, aom rodd^ af Lappan { båten fanns åfvea en 
qtinnat som bi^U ett spädt barn j ^ina arman Då hon varse- 
bM min ovanliga klädedrdgt, blef hon ^å utom sig af för* 
Stkräckelse, att hon kastade, sitt barn* \ sjön.» En annan 
Karelare andr^ åter en så lydande berättelse: »För många 
ir sedan befann jag mig i en krets af Terska Lappar. Vi 
8UUo och samtalade öfver likgiltiga ämnen, då plötsligt ett 
alag, hbsom af en klubba eUer hammare lät höra sig bakom 
väggen. Men- bvad händer? I ögonblicket d^na alla Lappar 
ned på golfvet; sprattla litet iped händer och fötter, blifva 
sedan orörliga såsom lik. Efter en stund börja de åter resa 
8^ och förhålla sig, såsom hade ingen ovanlig tilldragelse egt 
rum.]» För att öfyertyga mig om de^sa och andra likartade 
berättelser af de Karelska bönderna > erbjödo sig de Ryska 
köpmännen att visa mig några prof på de Lappska qvinnor'^ 
nas lättskrämdbet* Dessförinnan undanskaffade han alla knif<^ 
var, yxor och andra tillhugg, som voro lät* åtkomliga. Derpå 
trädde han helt hastigt framför en qvinna och slog sina hän*^ 
der tillsamman. Straxt rusade qvinnm:i lik en forie på honom, 
ref, slet, slog och piskade honom på det eftertryckligaste. 
ElWr att sålunda en stund hafva misshandlat den arma köp^ 
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mannen, dignade hon ned på en b^nk och t^tod en våld- 
sam kamp innan hon återfick andedrägteh. Återkommen tffi 
fiil] sans, gjorda hon det beskvt, att ej vidare låta* skrämma 
sig. Också aflopp det nfista fbrsOket så, atl hofn bkitt upp« 
gaf ett gällt, genomträngande skri. Medan hon gladde sig 
öfver det misslyckade försöket, viftade den* anUrä köpman-^ 
nen en näsduk förbi hennes ögon, men sprang i och med 
detsamma sjelf ur rUmtnet. Nti var dét Mt se, huru qvin-^ 
nan rusade firån den ena till den andra, kastade en til) meé- 
ken, slog en annan, slängde några moi väggen, skakade 
andra från håret Sittande i en Vrå af nMmet a&idade jåg 
med otålig ängslan, att ordningéi äfvén skalle k^mma tfll 
mig. Med fasa ser jajg henne slutligen fästa Vid mig sin vildt 
stirrande blick; derpå rusar hon emot mig med utsträékitä 
armar och skall just hugga i nntt ansigte med sina naglar, 
då tvenne handfasta ÉLarelare i en behaglig istund ryckte 
henne åt sidan. Vanmäktig nedsjönk hbn i deras armar* 
Det troddes, att mina glasögon retat henne -tilb detta vilda 
raseri. Man sökte äfven uppskrämma en Ung fHcka på det 
sätt, att en perta nedfälldes på hennes hufVudt Bon skrek 
tOl och sprang ut. Ytterligare sidg 'man med en Jiammare 
emot yttre väggen. Den of Vanberörda qvinnan spra^ tillj 
men i och med deti^amtna betäokte någon-heniieB öigon med 
sina händer, och då sansade hon sig hésti^gt. ^^ Dessa faktut^ 
huru obetydliga de äfven må Vara, torde ändock kuniia Ijfenä 
till bevis derpå, att råa menniskor med lätthet kunna bringas 
ur sin fattning och i^åka i ett vanmäkttgt tillsiånd^ Såräeies 
böi* detta gälla om trollkarlar ooh bes värj^are, hvilka genom 
häftiga extaser och sina själskrafters onaturligÉi ansträngning 
ofta våldfört sig emot sin ' menskliga natur. ... 

Men för att' återbomwia till' de Ryska Lapparnéö troll- 
konst, så har jag hös dem icke uppdagat några besvärjelse- 
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formler, liknande Fiotoames ' läsningar, utan allenast anmärkt 
vissa traditionella konstgrepp oeh symboliska handlingar. Så* 
édm ett be Vis pä denna art af troDdom^inå jag anföra, huru 
en Vjvinna i Ryska Lappmarken botade eii ledvriokning. Hon 
(brde sina fingrar af och an på dét yrickade stallet och tyck- 
tes likasom leta efter plågorna. Efter mycket letande lycka^ 
des det henne åfven att få dem mellan sina fingerspetsar. 
Derpå klämde bon dem mellan sina naglar; f5rde deta så 
till munnen, sdndermalade dem mellan tänderna och utspot- 
tade* ahitligén de sålunda tilltygade plågo-andarne. Detta 
upprepades flere gånger, men der vid förekom ingen läsning, 
ty qvinnan sprakade lihder hela den löjliga operationen. I^fver 
iägStiga ämnen. Vidare förmår jag ej. utbreda mig dfver 
beskaflFéttheten af de Ryska Lapparnes trollkonst^ emedan 
jag hvarken kunnat samtala med dem så ledigt, som det hade 
varit af nöden vid utredande af Magins hemligheter> ej heller 
besökt dia delar af Ryska Lappmarked, hvarest trdilkonsten 
bitfvudsakligas!t> bediifvés. 

• Ännu några ord om de Ryska Lajptpames lynne. I>et 
Lappska lynnet är sig temligen lika öfvérallt; det är att lik- 
nas yid en bäck, hvars bölja flyter fram så sakta, att man 
knappt märker, om den ens r4i\r sig. Ställer sig något större 
binder i bäckens väg, så böjer den sig vackert åt didan^ 
fs^ kommer ändock slutligen til| målet. Så är ock Lappens 
lynne: stillay fredligt, eftergifvande. Frid är hans valspråk; 
om frid är hans första fråga, frid är hans afskedshelsning, 
frid hans atltj Vriden^ älskar hän som modren det barn , 
hon närt vid sin egen ba^m.^ Sagan täljer: att i det Lappska 
landet allt i yttre måtte är naket, fult och fattigt^ n^en tilläg- 
ger, att i djupet döljes det renaste guld. En skönare skatt 
kaas väl knappt egas än det fridfulla lugn, hvaraf Lappen är 
i besittning. Utblottad på de flesta af lifvets njutningar^ om- 
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gi€v«& af en obetviiiglig * natur, fOrsfinkt i annodoth eiände, 
är hoDoin beskärd deä; afandsv&rda loU, aU ;med ett orubb^ 
Ugt lugn kunna uthärda alla vedermddor. Han fordrar^ biott, 
såsom ett oimdvikligt Vilkor för sin trefoad, dtt icke Iplifva. 
störd i njutniiigen af isitt lilla, icke rubbad t sina gamla sed^- 
vahor eller på något sätt ofredad. Den missgy^nsaaima na^ 
tur^n drifyer honom ofta till arb^e och riirJighet, mea desd- 
emellan dfverlåter han sig gerna åt ett onakligtj.elter, efter 
faans egen terminoiogi, fredligt lif. Han älskar, icke vidtr 
utseende planer, kloka beräkningar eilér någon slags ^t rig.^ 
t9d verksamhet, Utan lefver helst försänkt i : en stiUa bei- 
grundning öfver rdigiösa föremål eller andra ^ ämn^ som 
förefinnas i hans lilla verld. — Det totde redan synas af 
denna korta skildring, att den Finska typen återspeglar sig 
äfren i det Lappska folklynnet. Likasom Lappen besitter 
ookså Finnen i grunden samma lugna, fridfulla, fördragsamma 
väsen. Älven han viker gerna undan, så länge det blott är 
fråga om en småsak; men gäller det éni hans tanka. vigUg 
angelägenhet, då är han eti hjelte. På samma sätt eggas 
Lappen stundom tiil en~ ytterligt envis ansträngning, men f0r* 
lorar lätt den lugna sansen, som sällan öfverger hans maiir 
ligare broder — ^ Finnen. Den inåtvända själsverksamben^ 
den lugna meditationen är äfven gemensam för dem bc^ge, 
men den är dock hos Lappen mera dvergartad. än hos Bjnt 
nen. I djupet af det slutna lynnet döljer sig bos dem hvar^ 
dera en viss grad af slughet och aktsamhet eller . misstänk- 
^samhet -^ karaktersdrag, hvilka dock i vida högre grad tiUr 
böra Lappen än Fipnen. Vidare hafva äfven Lappame sin 
dryga del af det sorgsna lynne, som karakteriserar Finaarne 
och den Finska stammen öfverhufvud, men den djupa sorg, 
som skoningslöst tär på sin egen märg^ och blifvit räkoiad 
till den »Finska heroismen»; denna; sorg torde ej hl^a till 
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det Lappska lynnet. Det är under karakteren af ett yttre 
betryck, som Lappens sorgsna sinne vanligen framträder. 
öfVerhufvud synes det, som skulle Lappen vara Finnens 
svagare broder, eller såsom hade han ärft mera af sin mo* 
der, Finnen deremot mera af sin fader. — Såsom vi nu i 
korthet sökt skildra det Lappska folklynnet, sådant röjer det 
sig dfven hos de Ryska Lappame på många afsides betö^^ 
ställen. Men i de byar, som ligga vid den stora Murmanska 
stråtvägen hafva Lapparne redan böqat träda ifrån sitt ur- 
sprunliga skaplynne. Den inre förnöjsamheten har gifvit 
vika fttr en yttre, tanklös glädtighet, den stilla begrundnin* 
gen . har nödgats lemna rum för en praktisk klokhet, det 
lugna lifvet är utbytt emot en Qäskande rörlighet Hos dem 
söker man förgäfves den vekhet i sinnet, den hjertliga väl* 
vilja, som så fördelaktigt utmärker andra Lappar. Handels- 
andan samt den täta beröringen med Ryssar och Karelare 
har tjenat till att bringa dem ur sitt naturliga oskuldstill- 
itänd. Äfven har det Lappska skaplynnet lidit mycket genom 
invånarenas beblandning med Ryska Karelare. Men framför 
allt har den Ryska nationai-karakteren intryckt omisskänneliga 
^år i det Lappska lynnet. 1 en krets af Ryssar igenkänner 
man väl alltid den tysta, saktmodiga Lappen; men i t^V' 
hållande till andra Lappar är han redan en Rysse. I>et 
Ryska språket tyckes han tala lika ledigt, som sitt moders- 
fiaäl. I saknad af egna sånger älskar han understundom att 
gifva luft åt sina känslor i något Ryskt qväde. Om Sönda- 
garna roar han sig, till och med på den kallaste vinterdag 
med bollspel och andra af Ryssarna lånade förströelser. 
Äfven i Lapparnes husliga lif märker man idel Ryska bruk 
och plägseder, tör att ej tala om den Ryska klädedrägten. 
Hvad vi i det föregående ordat om deras glädtighet, rörlig* 
het, handelsesprit m. m. det är allt en fö^d af Ryskt infly- 
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taiide. Mkn kan i griind af allt^ detta ej annat förmoda, än 
att de Ryska Lapparne förr eller senare skola fullkooiiigt 
assimileras med den Ryska nationen, och det så mycket 
mera som de ej ens häfva eget bokspråk. De Ryska Lap- 
parnes ringa antal tjenar såsom ett ytterligare stöd för en 
sådan förmodan. Enligt de Uppgifter, jag erKållit af Isprav- 
niken i Kola, utgöres hela den Lappska befolkningen i Ryss- 
land in summa af 1844 själar. 

Kanske borde jag ännu tillägga några amnärkniogar om 
de Ryäka Lapparnes språk, men det tcrdfe. redan vara hög 
tid att tänka på afresan. Låtom oss derföre utan alla om- 
vägar och vidlyftigheter anträda det 150 verst långa hållet 
till Kola, Må vi icke ens fästa någon särdeles vigt vid den 
omständigheten, att vfira- reriär blifvit rikligen utsmyckade 
med klockor, bjällror och en myckenhet brokiga remtyg. Vi 
kunna blott ej med stillatigande förbigå den för Lapplands- 
farären ändock ganska vigtiga frågan om väderleken, ulan 
måste anbärka, att den 1 Maihs var en i sjelfva Lappland 
ovanligt ruskig dag. Deröfver anstår det oss likväl ej att 
fövk någon klagan^ såvida samma himmelens vrede måsle 
uthärdias åf ett nyfödt barn, som i vårt sällskap föres till 
den hyperboreiska staden , för att der intagas i Herrans lör- 
safmling. Visst är den moderiiga famnen mera skyddande 
än en öppen keris; men ^huru vi ännu på sätt och vis äro 
barn f Lappland ^ kunna vi likväl med temligen manligt mod 
vältra drifvorna ifrån oss. Dessutom är 'det en källa till för- 
tröstan,- att vi engång lått goda renäP, och de Ryska Lap- 
pfarne hafva dertill den berömvärda sedeti, atl köra friskt. 
Också gingo de två första milen, sS att säga, \ ,ett andetag. 
Såvidt jag kunde se omkring mig för snöflingorna och det 
inbrytande mörkret, var denna väg öfverallt skogbevÄxt. 
Sedan kommo vi på det vidsträckta iVuatoero (Nuotjäyri), 
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färdades derpå ytterligare tvenne mil, stego så i land och 
togo nattqvarter vid en brasa på drifvan. Det är intressant 
aU se, med hvilkeo utomordentlig hastighet den Ryska Lap- 
pen tillreder sin brasa. Han täljer några spånor, bryter 
några qvistar, spjelkar några klabbar, fOser allt detta kring 
en tjäru-stubbe, och straxt har han brasan färdig. Den du- 
ger väl knappt till annat än tobakseld, eller att smälta snö tiU 
dricksvatten; men hvad göres honom behof af något bättre, 
då han ligger insvept i renhudar, fällar och fårskinnspelsar? 
Enare-Lappen använder vanligtvis mycken tid och möda på 
sin brasa; den blir ock i samma mon bättre, men är dock 
intet emot en ordentlig finsk stockeld. Fjäll-Lappen vårdar 
sig ej om brasa. Då han om aftonen träffar på ett godt 
bete åt sin ren, gräfver han en grop i snödrifvan och sof- 
ver der i god ro intill morgonen. Denna konst är ock att 
föredraga framför en dålig eld. Har man en godlappmudd, 
drager den Ofver öronen, träder ut armarna och håller äf- 
ven dem inom mudden, så kan mön rätt väl uthärda en 
vinternatt på Qället. Men så snart man eger det ringaste 
tecken till brasa, kläder man gerna den tunga mudden af 
sig, och då händer det vanligen alltid, att man ej iår njuta 
en så rolig hvila, som det kanske varit påräknade Man 
vaknar genomfrusen och måhända öfversnögad, flyr så till 
br^an — den är slocknad. Man blåser upp en ny eld, läg- 
ger sig och insomnar, för att efter en stund åter vakna i en 
lika ömklig belägenhet, som förra gången. Sålunda tillbragte 
jag natten vid vår närvarande hvilostad. När omsider den 
efterlängtade morgonen grydde, fortsattes resan ännu on 
mils väg på Nuotosdro. Ulfvar lupo, likt hundar, på <let 
ödsliga träsket och sneglade glupskt på våra feta renar. De 
hade under natten legat på lur och ofredat renarne ^ hvilka 
nu voro trötta och alldeles uthungrade. Komna i land, måste 



Digitized by 



Google 



143 Hesa till Lappland, Norra Ryuland o. Sibirien 

vi således göra hak och låta renarne beta. Renen prisas 
h(5gt af Lapparne för dess utomordentliga natar-instikt, till 
Följe hvaraf den genom drifvor af snö kan urskilja om mossa 
finnes för handen, så snart den blott sticker nosen i snön. 
Såvida likväl denna förmåga utgör vilkoret för djurets be- 
stånd och hela tillvaro, är den kanske mindre beundrans- 
värd, än åtskilliga andra egenskaper, som jemväl anträffas 
hos goda renar. Så har jag icke nog kunnat förundra mig 
ÖfVer den egenskap, som några renar ega, att de utan det 
ringaste tecken till väg eller spår sjelfmant föra sin körare 
till målet, om de allenast en enda gång förut tillryggalaggt 
samma väg. Äfven det vittnar om renens goda egenskaper, 
att han med ett så enkelt ting, som körremmen är, kan lä- 
ras till att förstå och lyda sin körare. Kastar man denna 
rem på högra sidan om renen, så löper han åstad, men 
stadnar åter, så snart remmen blir kastad på den venstra. 
Denna manipulation tjenar dock till intet då det bär utför 
backar ock berg; ty här följer renen icke körarens, utan 
sitt eget hufvud, som bjuder honom att sätta af det bästa 
han förmår. En sådan färd är nöjsam, men kan ock stun- 
dom blifva ganska farlig, såsom jag sednast erfor uti en 
backe, hvilken mötte oss efter några timmars färd från det 
nyssnämnda betesstället. Backen är mycket hög, och \^tora 
tallar växa vid vägen,' som i många krökniqgar slingrar fsig 
ned på en elf, benämd Nuotjoki Oaktadt yrvädret de näst 
föregående dagarne var vägen mycket hård, ty den skydda- 
des af skogen och vinden hade äfven legat öfver den motsatta 
sidan af berget. Genom mycket åkande hade på vägen bildat sig 
smärre afsatser, hvilka likt vågen höjde ock sänkte sig hela 
backen utföre. Här fick min ren det infallet att löpa efter 
sin yttersta förmåga. Kerissen flög ifrån deii ena afsatsen 
till den andra, utan att det minsta vidröra marken. När 
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den i nftsta äfsatB åiér stötte emot den slenbårda vdgen, var det 
en icke Hnga svårighet a(l hålla sig i kemsén. Om (iep 
donn råkade "växa något träd Uitt iii?id vägen, «åsom fattei 
v^r idE»efit öfverailt, så måste man skynda sig att vånda ke-* 
rissens l>otten deremot, em.edan annars hufvud^ stod i fara. 
Men hände det att vägen i och med detsamma bOjde sig åt 
motsatt riktning, så skulle man med tillhjelp af händer och 
fötter eller genom någon häftig kropprörelse söka vända ke- 
rissen. Ty om des spets kom att löpa bakom trädet, så är 
ingenting sannolikare, än att dragremmen skulle brista och 
köraren dragas med hufvudet emot trädstammen. Jag hade 
lyckligen afbojt en sådan fara och derigenom kommit ur ba- 
lancen , då kerissen åter så häftigt stötte emot en afsats, att jag 
kastades upp ifrån den och\sedan nedföll sidlänges deri. 1 denna 
belägenhet hade jag varit alldeles ohjelpHg, om icke nästa 
afsats genom en förnyad stöt lyckligen bragt mig åter i min 
rätta position. När vi omsider kommit ned på elfven stad- 
nade renen plötsligt, vände sig om och betraktade med syn* 
bar förundran den svåra backen. Derefter gick färden 
mycket beskedligt långsmed elfven ända till vårt nattherberge, 
som togs i en för resandes räkning särskildt uppbyggd kåta, 
ej långt från elfstranden. 

Följande dag sågos tvenne fremlingar från en hög Qäll- 
spets betrakta Kola stad, der den ligger i en däld, från alla 
haft begränsad af höga berg samt omfluten af tvenne elfvar: 
gulorna och Kola, hvilka straxt nedanom staden sy§terligt 
omfamna hvarandra, för att sedan med lättare mod kunna 
möta sin död i Ishafvets böljor. Ifrån sjelfva staden resa 
sig en mängd åldriga byggnader, men snart dragés bhcken 
ifrån dessa små hyddor till ett kolossalt tempel från Tsar 
Peters tid. När man ser denna jättebyggnad från ett så 
långt afstånd, att dess många torn visa sig för ögat, såsom 
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en eiKla väldig kupol, ir man nästan fårdig att anse den 
fbr ett Lappländskt Qäll. Bredvid detta tempel står ett annat, 
som både genom sin glänsande yta, ocb sin litenhet erinrar 
om en nyare tid. Sedan de resande en stund betraktat allt 
detta, såg man dem med pilsnabb fart sätta sig utför det 
branta fjället. 
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Vi ii^fäffade i Kola straxt före den så kallade MasUnit- 
san, som i hela Ryssland är en . vecka af jubel och fröjd , 
bvarmed man vill gå den långa och sorgliga fastan till möte. 
Utan att tdkttagtt de vanliga uppvaktnings-ceremonierna, blefvo 
VI dock öfveralit inbjildna och med fajertlighet bemötta. Un- 
der heia veckan gick ingen dag förbi, då vi ej blefvo kal- 
lade iitt taga del i stadens festliga fröjder. Vid dessa till- 
Men skulle Natural-Historikern haft den yppersta lägenhet 
alt studera Ishafvets Ichtyologie, utförd i otaliga foHanter af 
svällande piroger^ samt derjemte låna sin uppmärksamhet 
åt Lapplands Flora, sammanpressad inom permama af mång- 
&rg*de nali&a-flaskor. Äfven fornforskaren kunde här finna 
talrika föremål för sin vettgirighet, så väl i en mängd för- 
åldrade bruk och plägseder, som i särskilda dyrbara cu- 
riosa, hvilka gått i arf från slägte till slägte. Mig roade det 
idlramest att taga i skärskådande de Ryska national drägtema , 
wytmerhet dem, hvilka prydde Rorgare-fruame och deras 
hulda döttrar. Det mest i ögonen stickande var en tröja 
(schid)éjka) af röd t kläde eller sammet, prydd med en rik 
guldbrodyr och glittrande perlor. Tröjan var ganska vid, 
den ss^ade ärmar och sträckte sig ända till rorna. Ej 
mindre strålande var flickomas hufvudbonad, hviiken äfven 
omtalas i de Finska runorna och der liknas vid en »upprätt- 
stående (hellre bakutlutande) molnspets.)> Skada att den 
Finska sångmön ej råkat på infallet att äfven taxera denna 

frof. Coitråu resor. 10 
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kostbarhet; sannolikt hade hon ej låtit saken passera för ett 
»brunt räfskinn,» då plagget ännu i vår perlrika tid beta- 
las med 3 h 500 Rubel. Klädningen är en bred och styf 
rustning, men dess färg var olika, emedan alla från andra 
orter inflyttade damer bibehållit sin hemorts färg. Ett par 
hvita lösärmar höra ännu till kompletteringen af det hufvud- 
sakliga i kostymen. De voro oformligt vida och uppdragna 
nåfst^n i jemol^öjd m^d tronen, s£)int tjeaade liiUiatt gifva 
åt (jlen ^llra , huldaste ^ärna ett uttrycl^K »f trumpanhet ooh 
s.tyfsinthet. Då Jag för ^första .gåogien . såg • ett J^ af wiga 
sjuttonåriga flickor i sådan utstyrsel skrida gr^vH^tfskt fmn, 
höjande sig, vid hvart steg på tåspetsarna och Wicfcandfi méd 
förnämt allvar framför sig, tyckte jag mig åskåda ett lustspel, 
förei^tällande en jungfrulig stolthet, som grondar 3ig på fö* 
drens skatter. Till Kola-flickornas lof må$te dock anmärkas, 
att denna theatraliska representation ej utfördes på fuUt all- 
var. Ty då de stränga mödrarnas blickar o^ot 9[Aoneu:bietv(t 
rigtade Trån .de kära döttrarna till de ännu kärare tberkopparno. 
^vängde sig de uyss så trumpna flickorna gladt Osch iusligt 
i, hurtiga magurkor. , . i: 

Men om det lyster 4»* att skåda ^ossa Qi^Upns d^jitljr^ 
a sitt rätta element, så följ; mig påei^ pr{OBiienad^!CiH:))Lapi>r 
ska .berget,)) der. man roar sig med,;ett pöjef, som hQ&.öss 
kallas skrinna backe, på Ryska; KQjrvarmcji, , ,Hvilköt tåg af 
(kavaljerer och damer, ilande parvis i små nensliädar utför del 
branta Q|illet! Allas . aij^leten stråla af en jhjeftipnfirUg (glädje. 
Gossen fröjdar sig ^iy^ev den, blixt§q[aJ[)tl[ia färden j , ynglingen 
Ränner deuj ; stolta fröjden j alt vara sin f%|ias k»^yddattde 
riddarft: m^n hyad kau/,det yaca tö;rr fUy ftöjdlsi^w ^rtdbr 
_en,i;odn£|d. på /flickans jv^nd?,, Eller är^d^^t ^åih^eid^ donxbi- 
,^tra l^ölden, som målat, <^;??a (rosor?,; Dett^ är!:vi$$t det >na- 
.t^i;ljgastp, .ty ,,vi hafva b^^ ^^ V^iu^^^ ^^m iBro JUädda 
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I tunna siden-sehubejkor, i lätta ljusa kattuns-klädningar med 
rdda förkläden. > Om hufvudet bära de blott en bindel, hän- 
derna skyddas af svarta sammetsvantar. Men låt oss be- 
trakta tåget närmare. Se der kommer midt i skaran en 
junker, som spännt en hund för sin ahkia. Så munter färden 
är för den lilla körar«n, så oangenäm är den för bunden, 
hvilken esomofliast får vidkännas häftiga stötar af spetsen på 
kerissen. I förtreten spelar hunden sin beherrskarc det arga 
sprattet, att han stadnar midt i backen och lemnar den öf- 
vermodiga tyrannen att tillse, huru han nu månde värja sig 
sjelf för andras ahkior. Äfven vi lemaa honom åt sitt öde, 
i hopp, att han vår omsorg förutan hjelper sig ur sin' nöd; 
ty der kommer med pilens snabbhet en lös keris, som ovill 
korligt påkallar vår uppmäpksamhet. I kerissen sitter en 
ungersven med sin flicka i famnen. Stolt och säkert styr 
yngligen sin släda i alla slingringaf och gropar, men flickan 
•— hon darrar af ångest. I den vilda farten har härbindeln 
Jöst sig och lockarna fladdra för vinden. Hon vänder sin 
lågande blick mot älskaren. Heroisk slår han sin arm kring 
flickans lif, men förlorar i detsamma balansen, oefe den poe- 
tiska excessen ändas så, att herrskaqet (är svalka sina kän- 
slor i närmaste snödrifvaj till icke ringa munterhet för de 
kringstående. Nu kommfer en modig amazon, som styr sm 
skuta sjelf och styr den' lyckligt hela berget utföre. Hon 
belönas med hurrarop., Men se här har åter midt i den ly- 
sande skaran sällat sig en ahkia, full med trasiga gatpojkar, 
som skrika, larma, pingla med klockor och bjellror. Berget 
skallar af skrattsalfvor. 

Vi hafva redan stått och betraktat: detta lustspel alltför 
länge, för att ej vädca uppseende. Folkskarorna börja dra- 
ga sig omkring oss och nöjet är ej mei^aså lifligt. Från 
alla håll \juder det: »Behagas det att skrinna backe, Ers 
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välborenhel?» »Min keris är god» — »min är bättres» — 
Dinin» — »min», o. s. v. Vi draga oss bdrifrån, sfl Unge det 
ännu är mOjligt. 

Den glada veckan är förbi. Månne vi icke nu kanna 
gOra en rund hos stadens hOgtärade herrskaper och tUlse, 
buru de månfle befinna sig efter Masjinitsans fröjder? Bred 
sitter Doktorn i sin breda divan, taJar om tung luft och ni»d« 
vändigheten att preservera sig emot skdrbjugg. TuUförvai- 
tåren klagar öfver den ledsamma tiden, då man icke ens 
får tullfritt röka tobak. Paedagogen, hans vän, råder honooi 
att röka fritt, menande att Gud förlåter (iS'(Mt^ npocmum%). Sjelf 
har Paedagogen fått ett illaartadt utslag. . Ispravniken lider 
af rheumatism. Sasädateln visar oss gula fläckar på sitt 
bröst. Sträptshej^n sitter hos sin hysteriska dottet*. Gorod- 
oitsen, Capuciner-Munken m. fl. besväras af hufvodvärk. 
Huru det står till med Sudjan, är svårt att ^säga, ty han 
yttrar ej ordet. Samtliga damer sitta hemma och (törs jag 
säga ut det?) äta kål. Så följer matthet och domning på 
öfvermåttet af glädje. Emellertid fortfar man ätt emot oss 
bevisa samma vänskapliga bemötande. Den som framfi^ 
aUa andra omfattade oss med en utmärkt välvilja^ var Isprav- 
niken — en man hvars bekantskap lände oss till båtnad äf- 
ven i vetenskapligt afseende. Haa hade på sitt embetes vig-^ 
nar lefvat många år bland Samojdder och Lappar, samt kunde 
således lemna oss många nyttiga upplysningar om hvardera 
folket. Äfven Paedagogen sökte på sitt vis gå oss tillhanda; 
han Ofvadé våra språkorganer vid de Ryska bokstäfeljudeo, 
handledde oss efter sin förmåga i Hyska grammatiken, sramt 
försåg oss med Rysk lektyr. 

Oaktadt den myckna välvi^a och tjeas^tig&et, som vi 
erforo i den Lapplänska staden, började jag likväl känna en 
hemlig längtan till Lapparne sjelfva. Denna längt^in var dock 
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högst obefogad, emedan jag på långt när ännu ej innehade 
den känneddoi af Rynkan, som varH mig nödvöndig, då jag 
ärnade begagna mig deraf Ull kommunikations-medel vid lä- 
randet af de Ryska Lapparnes munarter. Emellertid företogs 
en liten utflygt tUl den närbelägna Lappbyn Kildin, men byn 
var för tillfället tora på innevånare och vår planlösa färd be- 
straffades så, att vi nödgades återvända med nästan oför- 
rättade ärender. Men hvar var bya-folket? Största delen 
hade begifvit sig att skjutsa de så kallade Murmanski till Is- 
hafvet, och återstoden af befolkningen tågade under vår vi- 
stelse 1 Lappbyn till Kola, föir att se och högtidligen emot- 
taga den ditförväntade Årchangekka Guvernören. 

Det var vår afsigt i begynnelsen att välja Kola till ett 
slags medelpunkt för våra excursioner i Ryska Lappmarken 
ach derifrån med första öppet vatten begifva oss öfver Me- 
sen till Samojederna: men (rån Petersburg inlupo underrät- 
telser, som förmådde oss att ändra denna plan och ifrån 
Kola allra först begifva oss till Archangelsk. Här ärnade 
vi nemligen undangöra en preltminärkurs i Samojediskan , 
under ledning af Archimandriten Vinjamin. För att hinna 
med detta studium och tillika före vintern \unna verkställa 
den Samojediska resan, sågo vi oss föranlåtna att använda 
vida mindre tid på Ryska Lappskan, än det i början var på- 
räknadt. Vi måste således lemna Semiostroff, Muotka med 
flere norr om Kola belägna Lappska orter obesökta, och 
fingo nöja oss med en kort. vistelse hos de Lappar^ som lågo 
i vår väg emellan Kola och Kandalaks. Här innes väl en- 
dast en ordentlig Lappby men vid de allmänna poststationerna 
lefva en eller fleraLapi^miljer från skilda landsändar. Yidhvarje 
station finnes åtminstone en välförsedd stuga, oeh vi hade- 
följaktligen under denna resa ganska beqvämt kunnat stu- 
dera den Ryska Lappskans särkilda munarter, med undantag 
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af den Terska dialekten, om icke olyckan fogai att vi nu 
skulle råka ut för den Murmanska folkvandringen, som var 
oss till icke ringa hinder i våra litterära företåg. 

De så kallade Murmcmski (ordet är ett mixtura compo- 
sJtum af mor/(j och man, betyder således éthymologiskt hafs- 
män) äro till en del Hyssar, till en del Karelare och Lappar, 
samt färdas i slutet af Mars och början af April till Ishafvets 
stränder för att der idka fiske under våren och sommaren. 
Kommande ända från trakten af Onegd och Kem styra dessa 
Muripanski sitt tåg öfver Kandalaks och Imandra upp till 
Basnavolok , som är en poststation 11 mil söder qm Kola. Här 
fördelar sig tåget i tvenne flockar. De som fiska i hafsfor- 
darne mellan Kola- viken och Norrska gränsen, fortsätta 
sin färd upp till Kola och derifrån vidare framåt. De åter, 
som fiska emellan Kola och Svjatoi Nos fara från Rasoavolok 
ral^t till sin bestämmelseort, utan att besöka Kola. Hela 
hafoku^ten från Norrska gränsen till Svjatoi Nos är bekant 
undef. naqan af Murmanska stranden, h vartill ännu 1 dåligt 
tal räknas ^ en del af Terska stranden, under hvilket namn 
maq annars förstår Hvita Uafvets vestra kust Det nyss^ 
nömnjda tåg^t laT Murmanski utgöres till det mesta af lego- , 
folk; jäjelfva segla busbönderna i Juni och Ju)i månader 
med,, smärre fartyg,, som efter :sin' olika storlek och kon- 
struktion kallas lod^or, katschmaror och snäckor, föf att af- 
hämta fisken och öfverföra bröd för följande årets . behof. 
Somliga åtQöja sig att qvarstadna vid sina fiskelägen inemot 
slutet af Augusti, då fiskeriet upphör;, andra. åter fortsätta 
färden till Yads0,. llj^mmerfest, .Tromsö öchi andra Norrska 
l)ja,mpar, föra med $ig mjöl, gryp^ rAYj^nduk,.nep, hampa, 
fiskflott, tvål med flere varor, dem de utbyta emot torsk, 
räfskinu, rumm, kafl^e, the, socker, och andra specerier som 
bafva god afsättping ihemortan. 
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M€W för é\k fullfölja händelsernas episka gärtg, skola vi 
1^^ vännerna i Eöla etffarvflH oeh sedan i behörig '6rdriitig 
»fif^ei^ I detsamma vi skulle göra- uppbrott öfverraskade cys^ 
en stor del af stadens icke' obetydliga erabetsmanna-personal 
med ett besök , tömde ett glas för vår välgång och ledsagade 
oss vid den slutliga afcesan ett godt stycke på vägen. Sedan 
vi ^ndtligen nödgats taga det sista afskedet af dessa oss 
uppriktigt tiHgifne vänner, fortsattes resan under en stjern- 
k9ar fi(f norrsken flammande himmel till den första poststatio> 
nen Ätfta'(Kjeddjam), 30 verst från Kola. Komna på backeri 
bJefvo Vi värs^ någ^oti svart, som likt ett foåMScke vidt och 
bredt betdckle den hvitskimrande snön; Vi gingo att för- 
skaffa oss upplysning om denna spökelse-sceh och furino 
här några tjog sofvande-, väl bepélsade Murmanskr, hvilka i 
briét på utrymme i stugan nödgats lägra sig på drifvan. Vi 
skulle träda in i slitgan,' men* vid h varje försök att få fast 
fot på golfvet ljöd oss till möte ett aj! ett oh! ett tepmif 
elleri.efi ännci kraftigare interjektion , om tillfälligtvis något 
parti af de sofvande kom att sitta hårdt emellan. .Ur stånd 
att sjelfva få något fotfäste på golfve^t anmodade vi Jcmstschi- 
ken att vara oss behjelplig. Hans dundrande Blahorodtiie Ijudi! 
väckte ögonblideligt värden, som icke blott lotsade oss frani 
genom den Murmanska skärgården, utan äfven utrymde cti 
bänk till vårt hvilo-läger. Om morgonen väcktes jag af ett 
förfärligt skrikande^ handklappande och fotstampande. Af 
fruktan att min redan i kerissen illafarna rygg vore hötäd 
af någon fara , hastade jag att stiga upp och ställa mig i för- 
svÅrsskick. Snart blef jag dock varse att min räddhåga vä^ 
ogrundad. Den nätffiga kölden, som enligt de thermodietér- 
obsörvationerj jag kunde anställa med tillhjelp af min^ näsa , 
tor^ varit vid pass 30^ R., hade genomträngt den Mur- 
mänska kolonins skinnpelsar, och man var i brist på eld 
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Qch brännvin nödsakad att genom slika palliaUver s^ka åter- 
vinna den nödiga värmegraden. Sedan stngana redaA fömft 
talrika inhysingar blifvit förökade genom den exsulariska 
kolonins inträngande, var rummet så uppfyldt af menniskor, 
att man ordentligen stridde om plato, och det blef den sva- 
ges lott att jagas på backen och der intaga sin Crukost eller 
oäten begifva sig å färde. Att i detta hvimmel begynna med 
några litterära företag, hade varit lika d^aktigt^ aom omöjligl. 
Vi begåfvo oss alltså änn^ samma morgon åstad ^ i hopp aåå 
på nästa station finna ett mindre bullersamt sälbkap^ Men 
i denna förhoppning 'blefvo vi fullkomligt bedragne. Ty då vi 
kommo till Angesvarre (22 verst från Kitsa), funno vi åter ell 
fullt hus af Murmanski, hvilka samtiigen deltogo såsom hand-» 
lande personer i en representation, hvilken kunde kallas 
{[iUdstriden, emedan h$r striddes om rättigheten att få luin 
teln på elden. Emedan aUa hade ungefidr lika stor och lika 
liten rättighet härtill, ville ns^urlig^vis ingen maka åt sig, ehuru 
mycket man ordvexlade, knuffades och advocerade. Följande 
rättsprinciper typktes likväl i berörda hänseende vifja göra 
sig gällande inpm den Murmanska koirpofationen. § i. Ho som 
i^gen ved, på elden bil^igat, vare från elden förvist. § 2. 
Ho som kokar soppa på bröd, vike för den som fisksoppa 
kokar. § 3. Vike qvinnan för mannen, och piHen för qvio^ 
pan. § 4. Legolyonen vike för husbondafolket. § 3. Afg<ire 
husböi^derna inbördes och legohjonen inbdtrdes, i hvilken 
ordning d^ enbvar sin kittel på elden sät^a må. Dessd 
paragrafer i d^n Mu^manska kitt^Ibalken^ äro' påtag^en 
alltför otiliijäckliga, och det vore derf^e önskHgt att< en l-y- 
kw;gus skulle uppträda inom det liiifmanaka samhältet 
och lika förträffligt reglera dessa förhållanden, som. fordom 
den Spartanske lagstiftare]^ i sia stat ordnade samma kinkiga 
kapitel. — Men vi lemna Murmanisk4på.Angesvarre,attder för 
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tiUfällQt stifta provisoriska lagar, och begifva oss att åskåda 
Bya scener. Sådana erbjuda sig i mlingd på vägen emellan 
Angesv. och Maanselktt* Emedan Maanselkd är en temmeligen 
ansenlig by hade kittelstriden här ej vållat så stort dröjsmål 
för Mmrmanski, som på Angesv., hvarföre vi straxt efter vår 
afresa från sistnämnda station bikjade mdta skaror af dessa 
Ishafefarare. De färdades 20, 30, ända till 50 personer i 
skocken och bestodo af män, qvinnor^ åldriga gubbar, unga 
gossar och flickor. De flesta släpade efter sig en liten ren- 
släd^, hvarur framskymtade pelsar, limpor, båtsankare, kitt- 
lar m. m. Stundom hade tvenne förenat sig om en keris, 
som de antingen framsläpade- gemensamt eller turvis och ej 
sällan m(ltte man kerisser, som drogos af hundar* Mer 
än en gång anmärkte jag äfven att en ungersven utom det 
öfriga bagaget hade i sin ahkia en tärna, som förmodli- 
gen insjuknat under den mödofuUa färden. Skarorna fram- 
ryckte merendels under sång och ett högljudt skrål. De 
flesta anleten uttryckte trötts och of^^rvägenhet Många bandit- 
fysionomier röjde sig i hopen, och de trasiga kläderna, 
orenligheten samt en i allt rådande vårdslöshet, i förening 
med det vilda skrålet och de fräcka sångerna, gåfvo det 
hela utseendet af ett röfvare-tåg. Emellertid var det. för 
omvexlingens skull roande att. se detta lif och denna rörlig- 
bet på Lapplands öde stigar. 

Yi kommo till Maanselkä eller Itactsesiid. Denna benäm» 
ning är påtagligen Finsk ^ och äfven många andra ortsnamn 
anträffas både på t^stra, vestra och södra kusten af Hvita 
H^fyet, ja in i sjelfva Lappland,, hvilka leda sitt ursprung 
ifrån Finskap. Detta synes leda till bekräftelse å den af 
l^^réft uppställda hypothes, att ftKarelarne engång utsträckt 
sina boningsplatser — — . — ' igenom hela den Kolska kret- 
sen ända till Norra Oceanen.» Sjögren grundar denna hypothes 
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mindre på ortens Finska benämfHngär,'önpå' idet inflytande, 
Finska språliet p^tagligen utdfvdt på Rysk-a L^appskan, sainl 
på en gammal tradition om en Vali* efter Varént, »éftiiämn- 
kunnig herrskare i Karda' eller kéxhöhn och vasall under 
Novgorody>, hvilken skulle er^frat y> Lappland eller det Mtir- 
manska landetr>, och tvungit Lapparnfe att betala trft)ut tSI 
Novgorod. Hvad vigt man Sfvén i öfrigt må tilldela denna 
tradition, åberopad vid ett gräns-konvent emellan Ryssland 
och Danmark af de Ryska sändebuden, så beviiör den döek 
föga i afsoende å Ryska Lappmaritens [kolo^nisalion-af Karé- 
lare. — Om det är lofligt att i detta dunkla ämne yttra nå- 
gon mening, så finnes -min uttalad i nedanstående rader: 

Såsom man kan sluta dels af muntliga traditioner, dels 
af skriftliga urkunder, hafva Finnar^: särdeles af den Karelska 
stammen, ofta i äldre tider gjort ströftåg till Lapfiländ ieke 
i afsigt att der bosätta sig, utan endast för att vinna *byte; 
Stundom hafva rätt väldiga strider blifvit kämpade, vid hvilfca 
naturligtvis Lapparne enligt sina egna berättelser behålKl 
öfvervigten. Något dylikt ströfveri ligger sannolikt äfven till 
grund för den Varentska traditionen. Men så väl enligt 
Lappska , och Finska traditioner, som Ull en del historiska 
vittnesbörd och för att sluta af det ännu gängse förhållan- 
det, hafva enskilda Finska familjer under oroliga tider och 
missvextår inQyttat till Lappland, blott i den fredliga afsigt, 
att här nedslå sina bopålar. Om man vid valet af bonings- 
ställe tilläfventyrs kommit att göra intrång i Lappiens häfd-^ 
vunna rättigheter till skbgsmark , fiskevatten ni. m.,' så bår 
saken vanligtvis blifvit afgjord genbm enjiten ékärmytsHng, 
i anledning* hvaraf många orter i d^t nordMga Finland eéiigt 
traditioner* bhfvit benämnda Rätasaari, Torajänoi m, m.^ • Meö 
när detté ibesittningtagande ej- skett till men för landets 
fordna innevånare, hafva Fmnarne fått os tördt bygga och 
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bo, om äfven Lapparne laed sneda i>lickar betraktat deras 
företaga I händelse de första koldnisternds ansträngningar 
blifvh krönta med Uramgäng, så har ryktet härém ditlockat 
äfven andra bebyggåre, och på detta vis skall mefra än en 
Finsk koloni^ eöligt traditionen, hafva bildat sig i Lappland* 
Exempelvis må jag Mmna kolonierna i Enai^e, Alten, Pul-^ 
mak^ Seida samt äfven Karasjoki. Alla dessa hafva väl i sied^ 
nare tider uppstått, men det nyssnämnda sättet f(>r deras 
uppkomst torde gälla om alla tider.. Få och i fiyska Lapp» 
mark'en ingen enda af dessa kolonier har det lyckats att bi*^ 
behålla sitt språk och blifva sin nationalitet trogna, hvilkét 
synes bevisa att de invandrande Finska kolonisters antal ej 
varit alltf&r betydligt, ännu mindre så ansenligt som Sjögren 
synes antaga, då han. påstår, att Karelarne fördi^ifvit Lapparne 
från hela södra och östra déleii af Rolska kretisen: samt 
sjelfva taigit landet i besittning >ach dérpå framträngt ännu 
högre upp mot norden. I sådant fall hade väl ej det styfva 
Finska national-lynnet kunnat uppfrätas af det äfven i ande^ 
lig motto vida underlägena Lappska folket; Och hvad det 
beträffar, att dessa Karelare sedermera i jsin: ordning blifvit 
af Ryssarna utträngde åt sydost och derigenömibidragit till att 
^befolka de ostliga delarna af Kemi-Lappmärk», 5å är denha 
hypothes alldeles obestyrkt och motsäges af den svaga Ryska 
kolonisationen i Lappmarken. Obestridligt är det likväl, att 
innevånarne vid Kemi och Tomeå-elfvar utgöra en blandning af 
Savolaksare, Kardate och Lappar.^ Det SavoJg^siska elemen- 
tet ä^ öfvervägande högre upp mot niorden, ir Kemiträsk, 
Sodånkylä, Öfver-Torneå, Muonioniska. Denna kolonisa^ 
tton kan ännu genom familje^^tradltioner tillen del uppdagiisi^ 
hvilka. utreda, att stan)|fäderna invandrat på skada tider/ fråik 
skilda orter och af särskilda lorsake^, m«n (vanligast under krigs- 
oroMgheter eller missvextår. Den Karelska stammen är mäk- 
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(igast i Rowaniemi, Kemi och Keder^Torneå. Dess invan* 
dring är sVept i dunkel/ men sannolikt tyckes det mig, att 
ifrågavarande kolonister småningom inflyttat från nuvarande 
Kemska kretsen, först och mäktigast befolkat Rowaniemi samt 
derifrån framträngt till Terwola> Kemi och Neder-Torneä. 
Detta har af ålder varit en temligen allmän stråtväg vid Ka- 
' relarnes handelsfärder, hvilka måhända äro en förnyad form 
af deras fordna vandringar och ströfverier inom det Finska 
området. Anmärknings värdt är det åtminstone, att Karebka 
kolonisationen upphör med Rowaniemi. I det af naturen i 
flere afseenden gynnade Kemiträsk finner man knappt spår 
till en beblandning med Karelare, och just denna ort hade 
bordt tjena Karelarne till den förnämsta tillflyktsort, om de 
från Hyska Lappmarken blifvrit till -Finland undanträngda. 
Men att innevånarne i Kemi, Torneå och Rovsraniemi verkligen 
äro befi7ndade med Ryska Karelare bevisas af flere sam- 
manträffande omständigheter. Påfallande äro i detta afseende 
åtskilliga språkegenheter, bland annat pronomina-personalia: 
mte, sie,, verbal-ändelsen -oUsen (-öitsen), adverbial-ändelsen 
^sta (för-^sti i Torneå) odi många enskildta ord, som annor- 
städes ej anträffas. Den äldre klädedrägten är hos hvardera 
folket så lika, att jag och en annan jemte mig för några är 
sedan ansåg en bonde från min födelseort Terwola för en 
Rysk Karelare. Samma likhet röjer sig i åtskilliga redskaper 
och husgerådsaker^ såsom slädar, båtar, Mor, skåp m. m. 

Om det i grund af föregående anmärkningar är mindre 
troligt, att Ryska Lappmarken någonsin varit tdbikt, och dess 
sydliga del uteslutande befolkad med Karelare, så skönjas 
här dock mest öfveralit, särdeles inom den sydliga delen af 
Kolska kretsen, en blandning af Lappska och Karcdska ele- 
menter. Den röjer sig ej blott i språket, utan åfven t kropps- 
bildning och anletsdrag, i buningssätt och seder. Så voro 
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Lapparue i Maanselkö af en myckel tesVig vext, både rena 
ansigtsdrag och ej denna fina, gnällande stämma, h varpå 
man genast igenkänner Lappen, utan en grof bas. De bodde 
tiJl en del i rökpOrten, till en del i Karelska atugor och hade 
i decennier bebott samma ställe, hvilket ej är Lappens sed. 
Språket var öfversvämmadt af Karelska ord och talesätt. 
Väl kunde det icke ens här lyckas oss att göra detsamma till 
fiyretnfil fdr étt ordentligt studium, emedan i hvarje stuga 
£anns ett större eUer mindre antal Hurmanski, som drefvo 
någon slags nålhandel med Lapparne; men vi hOrde här åt* 
minstone Lappskan talas och dröjde äfven af denna anled- 
ning några dagar i byn^ 

Det voro sannolikt af ringa intresse att uppräkna en 
mängd fenuicismer, dem jag antecknat i Maanselkä. I dess 
ställe ville jag skrifva ett omddme ötv&r den Ryska Lappskans 
allmänna beskaffenhet, h varunder dock denTerska dialekten, 
såsora alldeles okänd ej är inbegripen, ^ska Lappskan er* 
hjttder i grammatikdiiskt hänseende icke så väsentdliga olik* 
beter från de l^friga Lappska dialekterna ^ som man vanligen 
antager. Den närmar sig till en del Fjäll-Lappskan^ till en 
del Enare^diaiekten och ligger på. många orter midt emellan 
dem båda. Dess egendomliga karakter består visserligen 
äfven i smärre form-skiljaktigheter, men förnämligast i än- 
delsernas förkortnitkg. Slutvokalen har Ofverallt gifvit vika för 
de Ryska halQinden • och i. Den i andra dialekter vanliga 
koQsönant-fifrstärkningen förekommer här mera sällan. Likaså 
finner man ej i donna munart den oändliga mängd vokal- 
modifikationer som anträffas i FjälKLappskan samt isynnerhet 
uti Enare-dialekten. I formrikedom kan den ej mäta sig med 
Pinnmarkska,.än mindre med Svenskt-Lappska dialekten. De 
Ryska Lapparna indela sjelfva sitt språk i trenne hufvud-dialek- 
ter, bland hvUka en förekommer i Petsingi, Muotka, Patsjoki, 
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SyDJel, Nuotosero, EkoHreff; Babia; en aiman i Setmostroff, 
Lävo&ero, Woroneäk, Kildin, Maaoselkä, och dea treclje på 
Terska halfdn emellan Syjatoi Nos och Ponoj. Då jag ej besökt 
alla dessa orter, kan jag ej heller borga för indelningens rig- 
dghet och måste, hvad särskildt Babinska Lappskan beträffar, 
yttra den mening, att denna dialekt måhända med stdrre skäl 
kan föras till den sednare med Finskan mera uppblandade 
klassen. Det var egentligen den första af dessa hufvud-dialekter, 
som åtminstone på de orter vi unders(lkte densamma, låg 
midt emellan Fjäll*Lappskan och Enare-språket Den andra 
aflägsnar sig något från hvardera. Samtliga det Lappska 
språkets dialekter komma väl temligen nära dfverens om 
man abstrs^berar från de främmande elementer, som de en- 
hvar på sitt vis från skilda språk upptagit Men LappM*ne 
hafva haft den ^olyckan att komma i nära beröring med främ- 
mande folkslag,, medan deras språk ännu var i sin spädaste 
barndom, och hä/af har följden varit den,- att språket ej 
blott ej upptagit en gränslös mängd främmande ord, utan 
äfven i många gramatikaliska hänseqnden gestaltat sig efter 
främmande ipaönster. Just denna inverkan från skilda håll 
begrundar olikheten emellan de Lappska dialekterna. Så rö- 
jer sig i den förstnämnda af Ryska Lappskans munarter ej blott 
Ryskt och. FinskA inflytande utan äfven en m verkan afNorr^ 
skan. Déd andra hufvud-di^ekten har. åter varit mera utsatt 
för Ryskt och: Karelskt i inflytande^ På somliga orter är det 
Ryska elementet starkare, på andra, särdeles i Akkala-Lapp- 
mark, har Karelskan mäktigare inverkat. Vill man engång kom- 
ma det Lappska språkets urtyp på spåren ^ så kan det endast ske 
derigenom, att mao underkastar de enskilda dialekterna en nog- 
grann jemförelse och vid alla sig företeende olikheter oväldigt 
pröfvar , om de kunna genom främmande inverkan förklaras — 
en skärseld. som sjelfva Finskan ännu kunde tåla vid. 
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A|;frul^t^n: Qf^ ! blifva .mera . vidlyftig än iillboHigt, . viU 
j^g alhrytd dessa an naärkniDgar oob vtan vidare uppehåll 
^g|fv9 niiig till Rasaavolok (Rosnja/if^) för att ällse om ej 
{^appska 6pr.åkft$ studium på denna, station må iried någon 
t^jmre framgång kunna bedrifvas. Allt ftrgHfvesP Här oni 
(^%OJi;istäcl€(S kWDta !vi med£ar2\^sin utropa: 

r Hyad Wieadiiittg uta£ folk öck drägter, i 

,. Afi staipmnfj ; stånd Oich dialekter I 
, Ty (^^allja Miinnajijski) som i det föregåeade nämndes, 
måste .färdas g^jaqm Bas^avolok, då, vidare skjuts^Lappar 
liggB de l^gre ye^tirrvit farande Fiskare pådenna station tiil 
^te^ ,så kap fnaja lätt f^restält» sig, livitken rtHrelse bär eger 
rpm junder ;deu Murmanak^' folkvandringen. Det skall för 
några, år soitian b^a jtiUdragit sig, att 1200 personer på 
^^jmxn^ g^ng varit lägrade vid denna station. Dermed lik- 
antadjb v^väL förhållandet ej bu, n^u' äbdock befanns an- 
talet i^f qaenrt?kor yara, mera än lifiräckligt fUr att uppfylla 
l^tt ;par trånga ^fngor. I ^n af dem Attrymde turen^e Kolska 
li^apful^,. !S^ltP lågp, :pä stationep poh sålde bröd åt Murman- 
s^i, för vår räkpiQg ett b0rn, hyjgirest jag ihärdigt fastböH 
pug närmare j^tl/dy^, ;med papper oeh blyertspenna i han- 
d^n.fPet v^r/i samma biörn j^gigså ^ära hade delat Orphei öde oeh 
bljfyit sön^dersfirgad aft^n rasajode qvinna. Denna obehagKga 001- 
ständigbetv i[öi:måKide mig att påskynda afresan ftrån Rasna- 
vpjpk.till, Äikkataival (Rik-suolo), 

pen Lappska uaturen, som under vår färd^ända fråö 
^ola h,aft f0ga anmärkningsyärdt att erbjuda, började . no 
åtj&r visa sig från sin kolossala sida. Man bar i Lappland 
Jbvarken spminar eller vinter att söka det; natursköna i en 
rik pnotve^Iing af föremål och en sträng begränsning af den 
ff^f^and^yarandp taflau, såsjOtm jag. skulle definiera deit täcka, 
det vackra, .det< spm vat^ligen kalla$ skönt. I Lappmarken 
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antrdflbs det skdna, om det annars ej ät fdryist frftn detta 
land^ i det täckas raka motsats, dét nmätfigt enahanda. ^ 
befinna oss nu på hnandra sjö och skåda rakt framftr 
oss Qärdar, åt hnlka ögat förgflfves söker någon annan 
begränsning, äa dén dunkelblåa boriionten; åt venster resa 
sig de dunkla molnlika Konturerna af jitte^ållet Umptek. 
Så enformig oeb chaotisk denna anblick åfven må vara, så 
verkar den dock med en underbar makt på det menskliga 
sinnet. Trolls allt sitt filosoferande Sr och fl^rbltr men- 
niskan sådan, att hon igenkänner Skaparens hand tydligare 
i det stora och kolossala, äfven om formen der ej bHf?il 
så tydligt utritad, än i det lilla och dvergartade, vore det 
än aldrig så form^fulländadt. Men skulle det tyckas någon, 
att en natur, sådan som deh närvarande, måste förefalla 
död odtk verka tryckande på smnet, så må man blott 
forestälia sig, att lufiiens vindar spela på de vidsträckta Qär* 
darna, eller att åskan dånar på deskyhUga Qäiltoppama, och 
man skall ej sakna lif. Hen den som ej finner behag i ett 
sådant lefverne må färdas här en vacker vinternatt, då him- 
len lågar af stjernor och norrsken. Så Ifingt man filrmår 
skåda framför sig ser man på hvarje punkt af det omätUga 
snöhafvet en viss obetydlia; rörlighet, en fin dallring, så för- 
tjusande, att hela ens väsende hotar biortsmälta vid dess åskåd- 
ning. . Ytll man åter ngta blicken på Qtflltopparna, så ser 
man dem omhöljda af ett fladdrAnde sken, som synes flyga 
upp ur sjelfva QäUet^ likt lågan ur kratern på eldsprutande 
berg. Skenet sprider sig öfver hela himlen, fladdrar någon 
tid och f(>rsvinner, för att efter en stund på samma sätt åter 
uppstiga och försvinna. . Med ett ord , nog finner man det 
natursköna så i Lappland som. Italien, blott man heii an- 
;Språkslöst upplåter sitt sinne för dess intryck och ej mästrar 
det efter förut af reflexionen uppgjorda theorier. 
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På Rikkataival blefvo vi ändtligen befriade från den . 
Murmanska svärmen. Så angenämt det var att efter 10 da- 
gars oupphörligt hvimmel omsider komma i ro, likaså för- 
argligt var det derjemte att genom detta tillfälliga hinder 
hafva till större delen förfelat resans ändamål Saken kunde 
ej mera upphjelpas, ty på Rikkataival och de tvenne andra 
ännu återstående stationerna härstammade de flesta innevå- 
nare från Finnar och språket var följaktligen förderfvadt. 
Också tvang oss det infallande menföret att påskynda färden. 
Lapparne yttrade redan betänkligheter vid att skjutsa oss 
på dagen, befarande att deras renar skulle tröttna på hål- 
len, hvilket ock någongång inträffade. Af sådan anledning 
nödgades vi efter ankomsten till Ekostroff (Tshuk^Suolo) änun 
sent på aftonen begifva oss på det 36 verst långa hållet till 
Sasheika [Nieshke). Korb efter afresan från nämnda station 
mötte mig ett litet äfvcntyr. Man hade spännt för min ke« 
ris en ung, oinkörd, usel ren. Medan jag satt obekymrad 
och betraktade norrskenet, började renen flyga åt höger och 
venster om vägen. Naturligtvis lemnade jag ingen möda 
ospard att tukta honom för slika extravaganser, men härvid 
fogade sig ej bättre, än att tömmen fastnade vid en långt 
framstickande hornspets. Häraf råkade renen i yttersta för- 
tviflan, hoppade och svängde sig af alla krafter, hvarvid 
tömmen allt mera trasslades. Jag reste mig upp för att kla- 
rera den, men renen begrep ej min välmening, utan fortfor 
med sitt ofog så att tömmen helt och hållet invecklades. 
Slumpen var ännu lindad kring min arm, men jag stod nu 
så nära renen , att dess rörelser började kännas mig odräg- 
Itga. Jag blef derföre nödsakad att lemna tömmen och det 
så mycket mera, Écyxtk renen nu började gå offensivt tillväga. 
Fästande sina skarpa hornspetsar vid min mage, hade den 
kunnat göra ett nesligt slut på min timliga varelse, om jag ' 

Prof. CastréM resor. 11 
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ej hunnit gripa i hornen och vrida renens hufvud ner til! 
marken. Naturligtvis var renen dermed f(yga bdåten, och 
nu börjades en strid som sannolikt hade lyktats på ett för 
mig bedröfligt vis, derest jag ej fått tillfälle att hoppa till- 
baka i kerissen. Äfven detta var vådligt; ty på det vid- 
sträckta Im^ndra, som hvimlade af bivägar och dessutom 
för tillfället var betäckt med en hård skara, hade renen lätt 
kunnat bringa mig på villostråt, då jag ej ägde något me- 
del att styra den. Men nöden tvang mig att tillgripa denna 
utväg och lyckan gynnade mig så, att jag inom kort upp- 
hann kamraterna. Sedan vi med förenade krafter bragt töm- 
men till rätta, tillryggalades färden, några små äfventyr obe- 
räknade, ganska lyckligt till Sasheika, hvarest vi hamnade 
tidigt på morgonen. — Samma dag fortsattes resam t^l Kan- 
dalaks, en medelmåttig Rysk by vid Kandalakska viken af 
Hvita Hafvet. Hit hade ryktet om våra egenskaper hunnit 
förr än våra personer. Jag var renommarad såsom en ovanl^ 
siare och L. såsom en undergörande läkare. Käringarna öf- 
verhopade mig med böner, att jag måtte utreda deras tern- 
bgen lätt utredda ftramtids-härfva ; men i stället för att af- 
lägga några specimina i Åugurernas vetenskap, begåfvo vi 
oss å f^rde, efter att först hafva gästat Stanovoj Pristaff och 
fbryttrat våra numera onödiga kedsser, muddar och andra 
Lappska persedlar åt borgaren Pahkoff. 

Vägen från Kandalaks till Kem, som var vårt närmaste 
mål, utgdr 262 verst och löper till en del efter kuäten, tfll 
en del genom det inre af landet. Kusten är befolkad raed 
Ryssar, men de byar som ligga några mil åt sidan bebos af 
Kareka*e. Många Karelare anträffas äfven i de Ryska byarna, 
men de äro alla i en sednare tid inflyttade. Dock bevisa så 
väl de många i nejden förekommande Finska ortsnamn, som 
bland inn>dVånarne allmänt gängse traditioner, att äfVen de 
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Ryska byarne, åttoinsione mån^a bland dem, tidigare varit 
bebodda af Karelare. Traditionen skiljer emellan^ Pinnar, 
hvilka af Ryssarne vanligtvis kallas Svenskar {Sl^edbi)^ Ka- 
relare {KopuaAKu Kopejiu) och Tschuder (^yxmi). På syd- 
vestra sidan om Hvita Hafvet förekomma blott traditioner 
om Karelare, på den södra och östra sågas^ landets Äldre 
innevånare varit Tschuder, ^ hvilka traditionen förknippar med 
Ingrer och Ester. Utan att här inlåta mig i några vidlyfti- 
gare argumentationer öfver den med tillräckliga skäl be- 
styrkta hypothesen, att den Finska stammen fordom sträckt 
sig ända till Hvila Hafvets kuster, vill jag allenast upptaga 
den svårlösta frågan: Hvart hafva dessa kustlandets äldre 
innevånai^e tagit vägenft Att de af Ryssarna blifvit undaur 
trängda inåt Lappland och derifrån tillbaka till Finland, synes 
vara en otillfredsstäRande förklaring. För att sluta af sanno- 
likheter, här och der befintKga traditioner, samt den ännu sva- 
ga Ryska befolkningeö i de nordliga delarna af Archangeläkä 
Guvernementet, hafva- Ryssarna ej intågat till dessa ödé och 
ofruktbara nejder med härsmakt eller i större massor; atan 
vanligtvis har nöden, hoppet om en bättre lifebefgning, äfven- 
tyrare-andan eller tillfälliga yttre orsaker' fbrmått enskilda 
familjer att här söka sig en bostad. Styrkans rätt torde så- 
ledes mfera sällan kotnmit i fråga, åtminstotle på de tider, då 
samma religion och en gemensam sfyr^else tjenade till ett 
föreningsband emellan landets äldre innevånare och de nyä 
kolonistema. Emellertid uppstod en Nödvändig konflikt 
emellan de genom språk, seder o<ih föreslällnfngssätt åtskilda 
folkens nationalitet. Denna konflikt måste vid Hvita Hafvets 
kuster lyktas tatå den Finska nationalitetens undergång, sä 
vida denna trakt, hvilket |ag straxt i det följafnde skall åda- 
galägga, erbjuder sådana näringsgrenar, som våi kundo locka 
Ryssarna, men ej Finnarne, att hSr talrikt kolonisera sig. 
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Att den Ryska befolkningen fredligen hitträngt och, i stället 
för att fördrifva, assimilerat den Finska folkstammen, be- 
styrkes ytterligare af det orena med fennicismer uppfyllda 
Ryska språket i Archangelska Guvernementet samt af de 
omisskänneliga Finska anletsdrag, man här oupphörligt an- 
träffar under den Ryska hatten. 

Antingen man antager denna eller Sjögrens mening 
om Finnarnes försvinnande från Hvita Hafvets kuster, så 
kommer man i hvardera fallet till det resultat, att den äldre 
befolkningen måste hafva varit ringa och svag, då deii kun- 
nat antingen fördrifvas af, eller sammansmälta med Ryssarne, 
hvilka ännu i dag utgöra ett ganska ringa antal i det nord- 
liga kustlandet. Detta finner jag äfven af andra, skäl antag- 
ligt. Om jag fcke helt och hållet misstagit mig om det 
Finska folkets lynne och fallenheter, så utgöra icke Hvita 

o 

Hafvets kuster fältet för dess naturliga verksamhet. Åker- 
bruket och boskapsskötseln äro de närhigar, som företrädes- 
vis egna sig för Finnarnes lynne, oqh Försynen tyckes hafva 
sändt dem upp till norden, för att de med sin outtröttliga 
krafft, sin tålmodighet, sitt lugna, aldrig misströstande mod 
måtte bringa odling öfver Finlands, det nordliga Rysslands 
och Skandinaviens vildmarker. Finnen älskar dessa yrken, 
emedan det för hans trefhad är ett oundvikligt vilkor, att 
han har en liten verld omkring sig, der han ensam och 
oberoende kan råda och herrska. Derföre utbyter han ofta 
ett bekymmerfritt lif under annan mans herravälde mot ett 
torftigt hem i öknen, mena^ide det vara bättre att i sitt eget 
hem »dricka vatten ur en rifva», än uti en annans boning 
»tömma öl ur silfverstopet». I följd af detta anlag för en 
stilla, fredlig oberoende verkningskrets kunde ej en större 
Finsk kolonisation nedsätta sig vid Hvita Hafvet. Dess ofrukt- 
l^ara, för odling otillgängliga stränder och de ständigt kulna 
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vindarna göra åkerbruket snart sagdt omöjligt. Här måste 
menniskan lifnära sig af hafvet, hvartiJl fordras ett rörligt, 
irrande, oroligt lif, ett oupphörligt äflande med planer och 
spekulationer, korteligen: ett lefnadssätt öfverensstämmande 
med det Ryska lynnet. I Kolska kretsen finnas 26 Ryska 
byar, och i den sysselsätta sig blott fem innevånare med 
åkerbruk. Äfven boskapsskötseln är ytterst klen. Dock 
herrskar bland Ryssarna mycken välmåga, då vanligtvis Fin- 
nen här framträder under den ömkliga skepnaden af tiggare 
eller träl. Samma näringskällor stå väl öppna för hvardera ; 
men de äro begåfvade med olikartade krafter, och Ryssens 
hela styrka består i hans på planer, beräkningar och alla 
slags företag outtömliga snille. Ryssen hatar denna enfor- 
flaiga ro, som utgör Finnens högsta sällhet. Att dväljas under 
hemmets tak och räkna omfånget af några tegar för, sin verld, 
vore för Ryssen olidligt. Hans lust är att irra vidt omkring 
och från fjerran trakter draga skatter till hemmet. Så finna 
vi honom under sommaren än liggande med sin lodja i Ar- 
changels hamn, än kryssande vid Norriges kuster, men om 
vintern träffas han åter på Moskvas gator och N. Novgorods 
torg. pen som saknar medel till så stora företag, blir ej 
derföre hemma; med sin lilla julle plöjer han Hvita Hafvets 
tegar, fångar songa och sill, skalar och bäluger. Ty det är 
ett axiom, att den som vill äta bröd om vintern, -får ej ligga 
hemma under sommaren. Han måste ut på förtjenst, och om 
det härunder lyckas honom att förtjena några kopek utöfver 
bvad han behöfver för sig och sin familj, företager han sig 
under vintern mer och mindre vidsträckta handelsresor. 
Sådant är i korthet lefhadssättet vid Hvita Hafvets kuster, 
och onekligt egnar sig detta lefnadssätt bäst, om ej uteslu- 
tande, för landets natur. Således synes Ryssen med sitt 
oroliga lynne, sin rörlighet och framför allt: sitt kloka, beräk- 
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nande förstånd vara enkom danad till att bebo denna nejd. 
Måhänjda bar sjelfva naturen — den stora uppfostrarinnan — 
^'enat till att bilda menniskorna till det de äro; bon har A9^ 
funnit ett ämn^, som varit lätt att bearb^ia. För att d($mma 
af d^t Archangelska Guvernementets Ryska bebyggare, finnes 
ingen annan nation i veriden, som dgde den klokhet att 
begagna sig af alla konjukturer, den presence d'esprit att 
fatta i hvarje tillfälle och sig till fromma använda alla, äfven 
de obetydligaste omständigheter, som just det Ryska folket. 

På detta det Ryska folkets praktiska snillekraft fingo 
dfven vi erfara några obetydliga prof på stationerna emellan 
Kem och Kandalaks. Yid afresan från Kola hade vi försum- 
mat att lösa den så kallade podoroshna, hvarförutan den 
resande ej är berättigad att färdas med post-hästar. Han 
måste i slikt fall hjelpa sig fram medelst ackord. Hen vid 
den ringaste misstanke, att vi ej vorp behörigen dokumen- 
terade, sammangaddade sig bönderna att ej föra oss ur fläc- 
ken. Man uppgaf såsom förevändning att alla hästar voro i 
skogen, att de nyss hemkommit och voro uttröttade, med 
mera dylikt, som endast gick ut på att tvinga oss att betala 
högre skjutsiega. I närmaste by till Kem gjorde man ett så 
hårdnackadt motstånd, att jag nödgades till fots begifva mig 
till staden, för att derifrån förskaffa oss hästar. Fruktan för 
en möjlig efterräkning hade dock bevekt bönderna, att kort 
efter min bortgång förespänna ett par usla kampar. 

Såsom bekant är, är Kem en obetydlig stad vid utlop- 
pet af Kemi elf. Här finne» h varken Biskop, Guvernör, eller 
andra höga Herrar; således inga stora hus eller kolossala 
minnesvårdar^ samt öfverhufvud inga stora anstalter. Staden 
äger måhända sin största märkvärdighet genom en här tal- 
rikt utbredd religions-sekt, hvars anhängare kalla si^ Staro- 
värtser, men af andra benämnas RaskohUker. Desse Raskol- 
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niker firo på visst säU Rysslaads pietister. Älven de ifra för den 
gamla, urspnungliga, om icke juat apostoliska läran (cmapas 
enpo), tillbringa sin mesta tid i bön och andakt, samt an3e det 
gudomliga vara lika vidt, skildt fråtn ^, favad verlden tillhö- 
rer, som afståndet är emellan jordytan och himlahvalfvet» 
FOr att således vara Gudi behaglig, måstie menniskan helt 
och hållet vända ryggen åt verlden, trottsa dess hat, ovilja 
ocfa förföljelser samt derigenom förvärfva sig en martyr-krona 
i himmelen. Samma förakt för det verldshga predika^ äfven 
af pietisterna, men under en vida mera kolossal och omfat- 
tande förm, sträckande sig understundom till sjdfva det herr- 
Ugaste, konsten danat och vetandet frambragt. Den gamla 
lärans anhängare i Ryssland utgöras af personer, som ej 
förstå sig på slika ting. Från sin inskränktare synkrets kriga 
de blott emot vissa små menskliga bestyr, som hvarken 
lända till själens uppbyggelse, ej heller äro oundgängltgett 
nödvändiga för kroppens nödtorft. I synnerhet hyser maé 
ett gränslöst hat till alla slags nöjen och förlustelser. — Meik 
oaktadt några yttre likheter finnas dock vida större olikheter 
emellan Rysslands och Finlands pietister. De våra predik» 
vftsendtligen en lefvande Christendom, då däremot religioneA 
hos Starovärtserna hårdnat till vissa yttre ceremonier, hvilké 
de med judisk envishet vidhänga. Så hafva och pietistenia 
hos oss ej i ringaste mon skilt sig från kyrkan och dess 
jantagna lärosatser, då deremot Starovärtserna bilda en egeé 
religions-sekt, hvadan äfven benämningen Räskolniker d. 0. 
Heterodoxi (af pacKoa^, åtskillnad.) Det är en bland hSft^ 
varande Starovärtser gängse berättelse att Nikon — déh 
ryktbare religiou^-reforraatorxi i Ryssland, — logerat trenné 
år med djefvulen i en grotta samt der enligt den sednaréfe 
diktamen förändrat alla renläriga religions-böcker. »Då ar^ 
betet var färdigt, begaf- sig Patriarken att omvända den regé^ 
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rande Tsaren Alexei Micbailovitsch. Denne både förut] genom 
en dröm blifvit varnad för en orm, som skulle komma att 
fresta honom, och för säkerhets skull ställt en sträng vakt 
för sitt palats; men vakten kunde under Patriarkens mantel 
ej ana ormen , utan iemnade honom tillträde till Tsaren. 
Denne blef omvänd och de nya böckerna införda.ii) Om dem 
vilja Starovärtserna ej höra talas. De lä^ med förkärlek 
gamla legender och andra utnötta kloster-böcker, som äro 
tryckta med slavonska stilar. Men likasom läsningen af böc- 
ker ej utgör någon hufvudsak hos Starovärtserna, så vida 
få af dem kunna läsa i bok, så gäller äfven striden icke så 
mycket sjelfva läran, som ej mera hvarjehanda yttre bruk 
och ceremonier. , Bland annat älska Starovärtserna en lång 
process vid sin andaktsöfhing. Äldre personer stå och korsa 
sig stundom i timtal framför helgonbilderna. För att cere- 
monin ej måtte slutas i förtid, gör man esomoftast ett uppe- 
håll midt under den gudeUga förrättningen, blir dervid stående 
framför helgonbilden och samtalar under tiden med sin om- 
gifning öfver förefallande ämnen. Sättet att korsa sig är en 
af de förnämsta stndspunkterna emellan den gamla och nya 
lärans anhängare. De sistnämnda korsa sig med de tre 
första fingrarna, Starovärtserna deremot med tummen och 
de tvenne sista. En Starovärts utlade för mig det irrläriga 
i de orthodoxas korsnings-sätt på följande vfe: »Tummen 
betecknar Gud Fader, ringfingret -Guds Son, hllfingret den 
Heliga Anda.gi^Derföre skall en rätt Christen korsa sig med 
dessa tre fingrar, hvilka tillsamman beteckna den heliga 
Treenigheten. Så lära de gamla böckerna; men huru säger 
Nikon? Korsa dig med tummen, pekfingret och långfingret. 
Här ser du huru djefvulen åter haft sin hand med i spelet; 
ty det vet du väl, att pekfingret betecknar jorden och lång- 
fingret himmden. Hvilken djefvulsk uppfinning att göra en 
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treenighet af Gud, himmel och jord I Men icke nog härmed. 
Då de tre personerna i Gudomen dro lika höga, så måste 
äfven fingerspetsarna vid korsningen vara jemnhöga. Nu är 
långfingret högre än pekfingret, liksom himmelen är upphöjd 
öfver jorden, och när dessa fingrar ställas jemnhögt, så har 
Guds boning blifvit förnedrad ända till den syndiga jorden.^ 
Af samma beskaflfenhet äro äfven de öfriga tvistefrågorna. 
Att man reducerat de sju bröden vid nattvarden till fem^ 
och annat dylikt, anses af Starovärtserna för oerhörda afvi- 
kelser från den rena läran, samt en oöfverstiglig ökiljemur emel- 
lan dem och den orthodoxa kyrkans anhängare. Starovärtserna 
besöka aldrig Herrans hus, och då jag sporde vår värdinna 
i Kem, som bekände sig till den heterodoxa läran, hvarföre 
de undandrogo sig den ofifentliga Gudstjensten, svarade 
hon helt kort: »För att ej begå synd»,, pekade dervid på 
helgonbilderna, sägande: eoTm ncaue tjepnoe^f (se der vår 
kyrka I). De hafva sina egna prester/som döpa deras barn, 
begrafva deras döda, viga, bigta, med ett ord: anställd alla 
presterliga förrättningar. Starovärtserna ärö så vida tölei*anta, 
att de hvarken visa någon fbrdömmelse-anda eller om- 
vändelse-ifver; men med yttersta aktsamhet afhålla de sig från 
all gemenskap mod olika troende. Äro föräldrar och barn 
af skilda läror,- så spisa de ej vid samma bord och ur sam- 
ma kärl; icke heller gå de på samma gång i badstugan. 
Kommer man sommartiden till en källa i nejden, som be- 
bos af Starovärtser, så äro alla björkar i närheten afskalade 
och marken vidt och bredt betäckt med näfverbitar; ty 
alla Starovärtser, som dricka ur källan, måste för h varje 
gång förse sig med ett nytt näfverstycke, emedan det är 
osäkert om ej någon af olika lära begagnat sig af de förhan- 
denvarande. Då jag år 1839 färdades i Ryska Karelen, 
kom jag en gång till en liten by (Waarctkylä), som beboddes 
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af idel StaroTärtser. UttröUad efter eo lång vandring begärde 
jag kallt vatten och lit^t luat tiU förfri&kning. Man visade 
mycken beredvillighet att tilifredsståilla mina ringa anspråk, 
men i gården funnos inga kärl för främnaande trosförv^uoidter. 
Ett « bud utskickades UH andra gårdar, men budet återvände 
med den underrättelse att i hela byn ej funnos slika ting. 
Emellertid hade bya-folket församlat sig att betrakta en så 
sällsynt företeelse, som en Svensk hedning. Bland åskådar- 
nes antal befunne sig afven några åldriga gubbar. Jag fram- 
ställde till deras bepröfvande , om det ej vore större synd att 
tvinga en medmenniska till att hungra och törsta, ån att orena 
en trädkopp. Då framträdde ur hopen en gråhårsman^ och 
lutande sig mot sin staf höll han en så lydande oration: 
DGifven honom i Guds namn mat och dricka så att han var- 
der mättad; ty det är menniskans pligt emot sin nästa. Men 
J skolen ej sätta för hoaom ett trädkärl, ty den hedniska 
besmittelsen ti;änger sig så djupt i trädet, att du i all evig- 
het ej rentvlor det Nej låten honom äta ur ett stenkärl, ty 
sel detta förmår han ej orena, så att du icke får det rent 
igen, när da tvättar det väl med sand och vatten.» Talet 
hade sin åsyftade verkan, men jag märkte likväl, att vär- 
dinnans hsffiid darrade, då hon firambjar det heliga fatet Ota- 
liga u|q>träden af lika komisk beskafifonbet kunde jag anföra 
om dessa Starovärtser, men saken är i hvarje fall alltför 
allvarsam, för att göras till föremål lör skämtet; ty det står 
ju skrifvet, att »hvar och en skall varda salig af sin tro.» 

I den Byssnämnda Raskolnik-staden blefvo vi emot vår 
vi^'a tvungna att för menförets skull uppehålla oss en rund 
månads tid, tills det ändteligen d. 19 Haj blef oss möjligt 
att fortsätta .vår resa. I anseende därtill att det ej ges nå- 
gon sommar-landsväg ifrån Kem till Onega, måste vi nu 
gifva osa ut på Hvita Hafvets stomiga böJijor. Blålet (dr vår 
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resa var Archangelsk, och det hade varit vår önskaQ att 
utan något uppehåll på vägen kunna i en kt^pmans-lodja 
omedelbart förflytta oss dit; men härtill fanns för det närva- 
rande ingen utsigt, emedan vatten-kommunikationen emellan 
Kem och Archangelsk ännu icke hunnit taga sin början. Vi 
bestöto derföre på inrådan af stadens innevånare att begifva 
oss till klostret Solovetdioj, som ligger på en O i Hvita Hafvet, 
60 verst ifrån Kem, och hoppades sedermera bär finna någon 
lägenhet att komma öfver till Archangelsk. 

I en liten båt, som fOrde några pilgrimer till klostret, 
fingo äfven vi plats som passagefare. Färden skedde natte- 
tid, hvarunder den påhängsna sömnen ej tillät oss gifva akt 
på de talrika holmar och skär, som sades hafva legat i vår 
väg. Efter att hafva Mllryggalaggt 30, verst ifrån Kem, be- 
funno vi pss på det vida, öppna bafvet, men här stötte vi snart 
på isbelaggda ijärdar och nödgades derföre låta sätta oss 

o 

i land 15 verst iflrån klostret Återstoden af vägen tHlryg- 
galades på en ytterst svag is med hästar och kärror, som 
blefvo efterskickade ifrån sjelfva klostret 

Framkomna till det ryktbara klostret erforo vi till vår 
ledsnad; att segelfarten till och ifrån Archangelsk ej kunnat 
taga sin början , emedan stora ismassor ännu drefvo omkring 
på hafvet Under sådana omständigheter kunde vi natur- 
ligtvis icke annat än med t^icksamhet emottaga Archimandri- 
tens anbud att bosätta oss i klostret, intill dess det kunde 
blifva oss möjligt att fortsätta resan till Archangelsk. Medan vi 
nu lågo stilla oeh väntade på vår befrielse, inbjödo oss de 
heliga fäderne alldagligen att åhöra Oudstjensten, bese klo^ 
strets talrika prydnader, göra excursioner till tvenne andra 
närbelägna filial-kloster o. s. v. Mera än dessa nöjen intres- 
serade det oss likväl att taga kännedom om de skiftande 
öden, som det Solovetska klostret undergått sedan sin stif- 
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telse 1429. *) Snart blef äfven delta intresse tillfredsstäldt, och 
vår otåJighet att dndtligen hinna fram till Archangelsk stegrades 
nu till den grad, att vi beslöto gifva oss ut på det isbe- 
strödda hafvet och i en liten båt söka bana oss fram till det 
Archangelska kustlandet. Den 26 anträdde vi vår resa och 
huru stora besvärligheter den äfven medförde, så anlände 
vi dock efter fyra dygns resa till Archangelsk. 

Dagen efter vår ankomst till nyssnämnda stad besökte 
vi Archimandriten Yinjamia — en Samojedisk missionär, som 
var vida frejdad för sina djupa insigter i Samojed-språket. 
Redan före vår resa hade" vi genom Hr Sjögren fått anvis- 
ning på denna man, som vi trodde blifva oss utomordent- 
ligt nyttig vid studium af ifrågavarande språk. Hvad mig 
beträffar, så hade jag föresatt mig att lÄider loppet af hela som- 
marn begagna mig af hans undervisning, och sedan med vin- 
terföret begifva mig till Samojederuas eget land. Olyckan 
fogade emellertid att ArcWmandriten af litterär jalusi ej lät 
förmå sig att lemna oss den äskade undervisningen. Kanske 
var härpå i det liela taget icke mycket förloradt, emedan 
Archimandritens Samojediska kunskaper i sjelfva verket be- 
funnos vara ganska ytliga; men visst är att vår resa härige- 
nom fick en helt annan riktning. Lönnrot fattade beslutet 
att slå alla Samojediska studier ur hågen och begifva sig till 
Olonetska Guvernementet, för att taga kännedom af det här 
boende Tschud-folket. Hvad åter mig beträffar, å vidhöll jag 
allt fortfarande min plan att med första vinterföre begifva mig 
till Samojed-tundrorna, men sommarmånaderna ville jag an- 
vända^ för en resa tiU de Terska Lapparne, dem vi under den 
förflutna vintern ej hunnit besöka. 



•) Jfr: Suomi, Tidskrift i fosterländska ämnen, för år 1843, 4:de häftet. 
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IV. 



Den 27 Juni steg jag ombord på en stOrre lodja, som 
låg segelfärdig för att ifrån Archangelsk med en mjölladdning 
afgå till Murmanska stranden. Fartyget skull# under färden 
anlöpa Hvita Hafvets vestra kust vid Tri Osiroff, hvarest jag 
ärnade låta landsätta mig, för att sedermera fortsätta min 
resa till de i nejden boende Terska Lapparne. En fortfa* 
rande sjuklighet, ådragen under föregående vinter, genom 
färderna i Lappland, väckte hos mig många farhågor öfver 
utgången af denna « vidsträckta resa, hvars mål var ett vildt 
och öde land. Just i det ögonblick, då afresan skulle ske, 
voro mina krafter så medtagna af sjukdom, att jag blott 
med möda förmådde bana migfram till sjelfva fartyget. Lönn- 
rot ansåg väl min sjukdom icke vara af en alltför farlig be- 
skaffenhet, men han rådde mig dock att ej fortsätta resan, 
utan låta landsätta mig vidf Dvina, så framt mitt helso-tillstånd 
intill påföljande dag ej skulle förbättras. Detta råd kom jag dock 
ej i frestelse att följa, fastän jag dertill hade haft fullt skäl; 
ty då jag följande morgon uppvaknade, befunne vi oss re- 
dan på Hvita Hafvets böljor. Naturligtvis var ingen återresa 
numera möjlig, och ehuru eländigt mitjj tillstånd äfven var, 
så måste jag finna mig uti mitt öde att såsom invalid qvar- 
stadna på fartyget. 

Ifrån Dvinas mynning skall resan till Tri Ostroff kunna 
med god vind tillryggaläggas på ett dygn; men en sådan, 
vind blåste dock ej i våra segel. När vi hade kommit ett 
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Stycke ut i hafvet, uppstod en fullkomlig stiltje, som tvang 
oss att kasta ankar under en holme. Här nödgades vi nu 
ligga stilla den ena dagen efter den andra ocfa*]åta steka 
oss af solens brännande strålar. Härunder blef min helsa 
allt sämre och mina krafter utmattades till den grad, att 
jag knappt förmådde lemna min sjukbädd och släpa mig 
fram på däcket ifrån min trånga och qvahniga kajuta. I det 
hela taget hade icke heller däcket något för mig särdeles 
inbjudande, ty under det vi lågo för ankar, började besätt- 
ningens matförråder taga skada i den starka värmen och 
spridde. i skeppet en olidelig stank, för hvilken man dock 
var bäst skyddad i kajutan. I alla fall var det mitt ålig- 
gande att regelbundet tvenne gånger om dagen lemna kaju- 
tan, ty här förrättade både skepparen och besättningen, 
hvilka voro stränga Raskolniker, hvarje morgon och afton 
långa andaktsöfhingar, dem jag, såsom otrogen, enligt förut 
fattad öfverenskommelse ej fick bivista. Deremot kunde det 
naturligtvis icke vara mig förmenadt att fritt yttra min pro- 
testantiska trosbekännelse och efter bästa förmåga försvara 
den emot skepparens oförtrutna anfall. Påtagligen var det 
hans afstigt att få mig omvänd till sin egen lära, men då hans 
bemödande i detta afseende fullkomligt misslyckades, hem- 
tade han till mig en dag ifrån en annan lodja, som äfven 
låg för ankar ej långt ifrån vår, en ordentlig Raskolnik-prest, 
hvilken skulle utföra hvad skepparen icke förmådde. Liggande 
på min sjukbädd underkastades jag ett långt förhör, och det 
märktes tydligt a*tt pfesten icke var alldeles otillfredstäld med 
min theologi, ty efter slutad bigt drack han helt ogeneradt the ur 
mitt glas och försäkrade mig upprepade gånger, att min katter- 
ska trosbekännelse var vida bättre än den orthodoxt grekiska. 
Yid sitt afsked lofvade han äfven framdeles besöka mig och 
bjuda till att öppna för mig den rätta vägen till paradiset. - 
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Denna afsigt kunde han dock icke utföra, ty följande 
dag (d. 4 Juli) medförde ändteligen medvind, och det var 
naturligtvis både för presten och skepparen vida mindre an- 
geläget att locka mig i $ina garn, än att fånga störar i Hur- 
manska Hafvet. Hvad skepparen beträffar, så gaf han sig 
knappt tid att tänka på sin egen frid och förrätta den van- 
liga morgonbönen, förrän seglen spänndes och den tunga 
lodjan efter en veckas hvila åter biel satt i rörelse. Vår 
färd gick nu till en början längs östra stranden af Hvita 
Hafvet eller den så kallade Dvina-bugten. Vinden var god 
och vi sågo vid kusten den ena byn efter den andra skymta 
förbi våra blickar. Komna till en udde vid namn Simnija 
Gory lemnade vi den ArchaBgelska kusten och styrde ut i 
öppna sjön. Vid middagstiden hade vi redan lemnat hela 
det östra kusäandet ur ögnasigte, och det förgick några tim^ 
mar, då vi rundt omkring oss ej; sågo annat, än det öde 
hafvet och himmelens dunkla hvalf. Snart började likväl 
den vestra eller Terska kusten afhölja sina hvita, fsbeströdda 
stränder och ja^ hoppades med säkerhet, att vi ännu samma 
dag skulle hinna fram till Tri Ostroff. Men i en hast kastade 
sig vinden åt nordost och jag varseblef till mitt bekymmer, 
huru fartyget allt mer och njer afvek. ifrån sin rätta kosa. 
Vid solens nedgång nådde vi väl den Terska kusten, men 
dermed var dock föga vunnet, ty enligt skepparens utsago 
befunne vi oss vid pass 150 verst söder om Tri Ostroff. Här 
lågo vi åter för ankar hela den påföljande dagen och väntade 
med otålighet på vår förlossning. Jag gjorde mig emellertid 
noga underättad om den angränsande lokalen, och då jag 
erfor att Vi befunno oss endast 20 verst söder om en mindre 
Rysk by, ärnade jag låta landsätta mig och ensam uppsöka 
byn, i hvars närhet jag hoppades finna Terska Lappar. 
Emot denna plan anförde likväl skepparen så många betänk- 
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ligheter, att jag beslöt äoDU qyarstadna på lodjan och åtmin* 
stone afbida hvad den följande dagen skulle bära i sitt sköte. 
Nämnda dag (d. 6 Juli) var en för Raskolnikerna mycket stor 
högtidsdag, och med anledning häraf hoppades skepparen 
nu genom sina varma förböner kunna förskaffa oss en gyn- 
sam vind. »Du skall få se att Gud är nådig och i morgon 
ger oss medvind», yttrade han till mig förtröstansfullt efter 
slutad aftonbön och anförde sedan på sitt hviioläger åtskilliga 
berättelser om sjöfarande, h vilka genom träget fastande och 
bedjande fått vinden att blåsa i sina segel. Att hos vår Herre 
utverka sig vind ansåg skepparen visserligen höra till en af 
de svåraste uppgifter, emedan Han, som styr molnens lopp, 
genom att bönhöra den ena lätikan förfördela den andra; men 
för det närvarande trodde skepparen honom likväl icke be- 
finna sig i ett sådant dilemma. Alla rättrogna sträfvade ju 
nu till samma mål, den Murmanska stranden, de behöfde 
således samma vind, och deras böner måste naturligtvis gäUa 
mera inför yår Herre än andra syndares, som- möjligen 
hade andra önskningar. 

Ungefär på detta sätt räsonerade skepparen, ooh så 
rolig hans logik äfven förekom mig, verkade likväl hans 
fasta tro och förtröstan lifvande på mitt sinoe och närde 
äfven hos mig glad^ förhoppningar för morgondagen. Knappt 
var denna 4ag i sin gryning, förrän skepparen skyndade 
att framför helgonens anleten upptända alla vaxljus, som 
funnos i kajutan, att kringströ myrham och rökelse, göra 
täta knäfall och läsa långa böner. Hela besättningen var 
kallad att deltaga i denna andakts-förrättning, men såsom 
4} hörande till den , rätta fårahjorden måste jag efter vanlig- 
heten begifya mig på däck, der vakthållningen nu blef mig 
anförtrodd. Trogen mitt kall spejade jag ut åt hafvét och 
dess vida Qärdar, dem jag ännu aldrig sett så lugna och 
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klara som i dag; men snart hojde sig på den norra faimme-» 
len <iigra moln, hvilka tycktes hota med en stormfull dag. 
Kort derpfi yarseblef jag på något afstånd en krusad vatten- * 
rand, som med mycken hastighet närmade sig fartyget och 
åtföljdes af en tjock mist. Då dessa företeelser i mina ögon 
voro alldeles ovanliga, skyndade jag att afbryta gndstjensten 
och kalla panskapet på däck. Min kallelse åtlyddes ögon^ 
blicUigt, men de bönfallande hade ^nu icke hunnit upp, 
förrän stormen hven förfärligt och allt vat* insvept i ett 
ogenomträngligt töcken. »Ankaret nppo, ljöd skepparens stäm- 
ma, men knappt hade dessa ord gått öfver hans läppar, 
förrän' man hörde ett braka»^^ och såg fartyget börja att drifva 
för vinden. Ankaret, vårt enda ankare var förloradt »Hvad 
blir nu vårt öde?» frågade jag af skepparen, i hopp att er* 
hålla någon tröst i olyckan, men han utfor endast i de för* 
skräckligaste svordomar och yttrade till slut den önskan, 
att f — n måtte taga både honom och mig och hela skeppet 
med, sedan han förlorat sitt goda ankare, som kostat ho** 
nom sina hundrade rubel. Oaktadt sin Vilda' förtviflan sam- 
mankallade han dock manskapet till öfverläggniug, hvarvid 
det blef beslutadt, att man borde hålla sig så nära kusten 
som möjligt och försöka att segla in i en närbelägen flod, 
der fartyget vore skyddadt för stormen. Denna plan , så väl 
anlagd den äfven tycktes vara, kunde dock ej utföras, ty 
fastän blott ett hälft segel uppspändes och manskapet med 
långa störar^ sökte drifva fartyget in genom flodmynningen, 
kastades det likväl af den häftiga stormen inom några ögon- 
blick ut i öppna sjön. Här kändes stormens raseri på ett 
ännu mera eftertryckligt sätt. Tacklaget hven och gnisslade 
förfärligt, masterna svigtade, och tycktes vara färdiga att 
brista, ur sjelfva skepps-skråfvet hördes ofta ett brakande, 
som lät förmoda att det hade remnat i stycken. Höga som 
Prof^ CoBtréas resor, 12 
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torn reste sig hafvets vågor och rullade öfver däck den ena 
efter den andra. Allt löst som fanns ombord, måste ^nUn-^ 
gen fastbindas eller ber^s linder däck , emedan det annars 
hade blifvit vågornas rof. Sjelfva matroserna måste fastbålla 
sig vid tågen och befanno sig i stor fara, då det gällde atl 
ifrån den ena ändan af fartyget begifva sig till den andra. 
För mig hade man anvisat en plats i en ofvanpå däcket 
fastbunden barkas. Sittande i bottnet af barkasen fästhöll 
jag mig med begge h^derna vid dess sidor, emedan jag 
fruktade att annars blifva bortsköljd af någon bland de tu- 
sende störtsjöar, som med våldsamhet slogo ned öfver fartyget 
Efter det misslyckade försöket att segla in i flodmyn- 
ningen beslöt man att styra öfver till motsatta sidan af Hvita 
Hafvet, i hopp att här finna en skyddande hamn; men vinden 
var i början icke gynnande för denna plan, utan hotade att 
drifva oss tiD de Solovetska öarna och krossa fartyget emot 
deras stränder. Både skepparen och besättningen började 
med allvar misströsta om vår räddning och togo sig i 
förtviflan ett rifö. I detta tillstånd kunde de naturligtvis ej 
uträtta något med besked, utan öste endast ur sig svor- 
domar och förbannelser. Skepparen beklagade sig tidt och 
ofta för mig deröfver, att brännvinet ej ville gifva honom 
något riktigt rus och gafvnig ingen.ro, förrän jag till hans 
disposition afstått en rumm-butelj. Sedan han efterhand 
tömt hela dess innehåll, befann han sig i ett sådant läge, 
att han ej mer förmådde komma på däck, utan blef lig- 
gande i kajutan. Härefter drog sig äfveii manskapet deo 
ena efter den andra ned utibvar sin koj, och skeppet dref 
nu vind för våg på det villande hafvet. Jag satt allena på 
däck, och afvaktade i min barkas med dystra känslor den 
_afgörande stunden. Snart varseblef jag likväl, att vinden 
började draga sig mera åt ost, och efter denna lyckliga upp- 
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täckt begaf jag inig om aftoaen ned i kajutan, väckte deh snar-^ 
kände skepparen och skickade honom på däck, hvarpå jag 
sjelf intog hans hvilöbädd. Utmattad genom dagens lasaväc*'-^ 
kände scener försjönk jag snart i den djupaste sömn och 
sof bort hela den påföljande natten, hvaraf sjöfolket sade 
sig äga ett minne för hela lifvet. Vid mitt uppvaknande om 
morgonen befunno vi oss i säkerhet vid Hvita Hafvets östra 
kust under de förromnämnda Simnija Göry. Ctom vårt hade 
inemot trettio andra fartyg blifvit väderdrifna öfver hafvet 
och anländt till samma hamn. Ifrån ett af dem hade min 
skeppare i^itt låna ett nytt ankare, som höll vår farkost fä- 
stadt vid foten af en skyddande höjd. 

Ännu i jflera dygn efter denna händelse fortfor stormen 
att rasa med större och mindre häftighet. Under denna tid 
böljade min helsa, som fortfarande varit svag, till den grad 
försämras, att skepparen ej längre ville bibehålla mig ombord, 
utan sökte på allt sätt förmå mig att stiga i land och åter- 
vända till Archangelsk. För min del ville jag ej så lätt af- 
stå ifrån en fattad plan, och dessutom var jag fullkomligt 
öfvertygad derom, att min helsa skulle stärkas genom de 
strapatser, Som förestodo mig i Terska Lappmarken. Jag qvar- 
stadnade således på fartyget, drack the och underhöll theo- 
logiska diskurser med skepparen, emottog ofta besök ifrån 
de öfriga fartygen och sökte med ett ord göra min vistelse 
på sjön så dräglig som möjligt. I hopp att erhålla någon 
upplysning om vissa inskrifter, som skola finnas ristade vid 
några klippor på Murmanska stranden, lät jag en dag kalla 
U\L mig en gammal skeppare, som sades vara väl förfaren i 
alla sådana ämnen. Skepparen visste äfven förtälja om en 
inskrift, som han sjelf hade sett i en klippa på ön Anikejev, 
men ej kimnat deohiffrera, emedan de i inskriften begagnade 
karaktererna icke varit af Rysk härkomst. Enligt skepparens 
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berättelse skulle likväl ifrågavarande inskrift blifvit verkställd 
af en Rysse och innehålla minnet af följande bändelsev %l 
långt aflägsna tider hade en Engelsk viking haft far sed att 
hvarje sommar komma seglande med sitö skepp till Murman- 
ska stranden, för att af dervarande fiskare utkräfva en skatt^ 
bestående i fisk och fiott, mjOl, gryn o. s. t* Vägrade fis- 
karena att utbetala skatten, utmanade vikingen den bästa 
kämpe till envigs-strid. Då den Engelska vikingen var mo- 
dig och stark, vågade ingen af fiskarena emottaga hans ut* 
maning, utan man beq värnade sig hdlre till att erlägga den 
fordrade skatten. En sommar befann sig bland fiskarenas 
antal en man, som fdr sitt ringa och oansenliga ntseende be- 
gagnades som kock, men icke dess mindre var i besittning 
af en utomordentlig styrka. Denne man emottog vikingens 
djerfva utmaning, och det lyckades honom att ändtel^en 
befria fiskarena ifrån den besvärliga gästen.» Det är denna 
seger, som kbcken enligt berättelsen skall hafva förevigat i 
den förrberörda klippan. 

Min afsigt hade varit att under närvarande resa taga 
så väl denna, som andra vid Murmanska stranden mOjKgen 
befintliga inskrifter i närmare skärskådande; men snart in* 
träffade händelser, som bragte hela min rese-plan om än(k. 
Sedan vi i fbm dygn (7 — 11 Juli) befunnit oss i god sä- 
kerhet under Simnija Gory, började (d. 11 JuK) en ny vind 
blåsa upp o^oh växte snart tilt en förärande storm. Emot 
denna storm ägde vi intet skygd I vår närvarande hamn, 
och sväfVade derfdre i stor fara att fttr andra gången förlora 
vårt ankare. Stormen fortfor hela den påföljande natten, kvar*- 
under besättningen icke sofde en blund. Då jag om mor- 
gonen uppvaknade, fann jag vaxYjusen upptända i kajutan 
och skepparen liggande på knä framför helgonbitdema. Sedan 
han slutat sin andaktsöfning, meddelade han ibr nug eo hOgst 
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bedrdflig skildring af vårt läge. Stoitnen hade under natten 
ämn mera tiUlagit och skqppet bdfjat drifva. Uttröttade af 
nattens ansträngfiinglir hade matroserna i förtviflan supit sig 
fulla och voro m^ uckdantag af en enda odugliga att skifta 
sin tjenst» Under sådana fiMrhållanden trodde sig skepparen 
ej äga någon annan utväg, än att lyfta ankar och segla, dit 
vinden styrde. , Mig s<^kte han fortfarande förmå att stiga i 
land och ej nt^ätta mig for nya faror. Dessa voro. i sjelfva 
verket ganska botande , men ännu mera bekymrade mig deu 
omständighet) aU jag genom en under föregående dag an*- 
ställd simning ådragit mig en förkylning^ som började gifva 
sig tillkänna i vissa högst betänkliga febersymptomen Det 
oaktadt vägrade jag ännu att efterkomma skepparens önskan , 
men sedai^ äfven han undfägnat sig med en butelj brännvin 
Odi två stakaner rumm» ansåg jag det ej mera fbr rådligt att 
öfverlemna mig åt hans beskydd, utan beslöt aU åtminstone 
tiUs vidare stiga i land och sedermera låta det bero på om** 
ständigheterna, huruvida |ag antingen skulle återvända tiU 
fartyget, eller begifva mig till Archangelsk. 

Sedan äen ena nyktra matrosen rott ung öfVer en bru^ 
sande sjö till närmaste land, qvarlemnade jag på stranden 
mana små effekter och gaf mig ensam åstad f<>r att upp- 
söka ett tillhåll för fiskare, som sades vara beläget vidpass 
8 verst ifrån hamnen. I min sjuka och utmattade belägen- 
het måste jag uppbjuda mina yttersta krafter för att tillrygga^ 
lägga denna väg, och nästan en half dag hade förgått innan 
jag uppnått mitt mål, der jag endast faun ett par eländiga 
kojor« Framkommen bad och bönföU jag fiskarena på det 
enträgnaiste, att de emot skälig vedergällning skulle afbemta 
mitt på strai^den qvarbleftia gods, men jag förmådde ej be** 
veka det lumpna folket att göra mig denna ringa tjenst. 
Upprörd och förgrymmad af ett så omänskligt bemötande 
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lemnade jag genast fiskeläget, fttervände tiVL mina effekter 
och bar dem sjelf under nattens lopp till fisketä^t, der jag 
fick ett nselt kyffe anvisadt tall min boning. Efter denna 
kraftyttring kände jag, huru febern allt mer och mer började 
sjuds^ i mina ådron I runda tre dygn låg jag nästan utan 
allt medvetande, och då jag återkom till Ml sans, hade alla 
fartygen redan afseglat. Då äfven fiskarena sade sig vara 
sinnade att ofdrtöfvadt lemna sitt lägerställe, måste jag natur* 
ligtvis vara betänkt på, ett uppsOka ett annat herberge. Jag 
tog åter min tillflykt till fiskarenas ädelmod och anhöll, att 
de icke skulle lemna mig ensam och sjuk på en Ode strand, 
utan ro mig tiU närmaste by, benämnd Kuja, som var belä- 
gen 22 verst ifrån fiskeläget* Nu tycktes äfven fiskarenas 
hjertian öppna sig för mina böner, men då jag började accor- 
deria med dem om skjutslegan, sade de sig i anseende till 
den fördelaktiga tiden för sitt fiskafänge ej kunna åtag^ sig 
att föra mig till byn, utan att för sin njöda erhåfla vidpass 
100 Rub. B:co. Då denna fordran vida öfversteg de tillgån- 
gar, jag för det närvarande kunde disponera, återstod för 
mig naturligtvis icke något annat val, än att qvarstadna i 
fiskeläget och vänta, hvad ödet månde mig beskära. 

Ehuru icke alldeles oerfaren med lifvet och dess förhM- 
temcjen, blef jag likväl på det högsta uppskakad af fiskarenas 
omehskliga bemötande och började ängsligt grubbla öfvér mitt 
sorgliga läge. Naturligtvis kunde en 3ådan ^sinnesstämning 
icke annat än högst menligt inverka jpå min sjukdom. Jag föll 
åter i en sjags feberyrsel, tyckte mig derunder omgifven af 
röfvare och famlade af och an i mitt mörka näste, i tanke, 
att någonstädes finna en tillflykt undan deras förftj^elser. 
Mefa då jag ej ansåg mig vara nog' säker ' inne i kyffet, lem- 
nade jag mitt sjukrum och gaf mig att vandra ut i skogen. 
En smal gångstig ledde mig tiU en liten bäck, hvars bräddar 
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pryddes af gröaa björkar odi biommande häggj(räd. Denna 
anblick väckte mig åter till klart medvetande, jag lade mig 
ned vid den pcrlande bäcken, Ijrssnade till fåglarnas sång 
oeh inandades blommornas doft. Mitt hufvud var i början så 
tungt, att jag knappt förmådde höja det npp från marken 
och vid*hvaij% sådant försök öfverfölls jag af svindel samt höll 
på att förlora min sans; men ju längre det led på dagen^ 
dess lättare kändes det mig att lefva. öfverraskad af en så 
bastig förbättring börjaqle jag redan frukta, att min sjukdom 
vapt en andelig förvirring; men vid närmare besinnande 
faim jag dock, att febern allt ännu glödhet rasade i min 
blod. Af vissd symptomer trodde jag mig nu till och med 
kunna draga den slutsats , att min sjukdom icke var någon* 
. ting värre än en katharhal- feber. Efter denna upptäckt blef 
jag åter lugnare tiU. sinnes och beslöt att genast återvända 
till fiskeläget^ (ier jag nu ärnade söka bota mig genom nå^ 
gon svettdrif vande dryck. Men då jag skulle träda ,in i inin 
dystra boning; varseblef jag utanför densamma tvenne sol* 
dater, hvilka .hade sina blickar skarpt fåstade vid min pei^- 
son. Jag tillsporde karlarna »om deras vägar, och de g«i^ 
mälte med kärfhet, att tullförvaltaren i Kuja hade skkkatdem 
till fiskeläget för att besigtiga mina enekter. Utan aU pror 
test underkastade jag mig besigtningen och belönade till och 
med soldaternas möda caed en drickspenning. Min afsigt var 
att söka förmå dessa att ro mig till Euja, men det var tyd^ 
ligt att de egennyttiga fiskarena skulle uppbjuda all sin för* 
måga för att tillintetgöra denna plan, som hotade att beröjVa 
dem en säkert påräknad inkomst. Liksom glupska ulfvar 
smögo de sig omkring mig och spärrade sina öron för att 
uppsnappa mitt samtal med soldaterna. Dessa hyste i början 
ett stort, misstroende tiU mig, men med lillhjelp af mit 
pass lyckades det nng likväl småningom att öfvertyga dem 
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derom, aU jag var Rysk undersåte ooh en i kronans vdrf 
stadd embetsman. Dessa argumenter och vi synnerhet den 
omständigheten, att jag icke allenast var en välborenhet , utan 
till ooh med ägde en åtminstone lika hög rang som sjelfva 
tullförvaltaren, gjorde på soldaterna den verkan, ätt de vAl* 
villigt inbjödo mig t sin båt och emot en måttlig skjutslega 
rodde mig till Kuja. För sin egen säkerhets skull förde de 
mig genast till tullförvaltaren och afgåfvo sin rapport, som 
var af det innehåll, att de hos mig hvarken fhnnit kontra* 
band eller annan egendom med undantag af några böcker, 
taärpå framställde jag för tullflirvaltaren öppenhjertigt alla 
mma ödeA, hvilka gingo honom så mycket djupare till hjer- 
tat, som han tydligen märkte, alt jag ännu var ganska hårdt 
ansatt af min feber-sjukdom. Ledd af Verkligt deltagande 
för mig drog tullförvaltaren försorg derom, att jag icke al- 
lenast erhöll ett godt herberge i byn, utan äfven blef för- 
sedd med all den omvårdnad, jag i mitt sjukliga läge be- 
höfde. Lyckligtvis var han äfven försedd med svettdrifvande 
ihe och andra enkla läkemedel, genom hvilkas användande 
jag innan kort befriades ifrån febern, ehuru mina krafter 
ännu voro ganska svaga och mitt allmänna helso-tillstånd 
högst bedröfligt Sedan mina krafter efter några dagars vi- 
stelse i Kuja i den mon repat sig, att det kunde blifva fråga 
om afresa, lät tullförvaltaren ännu, ft)r att kröna sitt ädla 
verk, bemanna en slup, hvari jag af fyra soldater roddes 
till Archangelsk. På ett för vetenskapen så ofruktbart sätt 
slutadtö min äfventyrliga resa Ull Terska Lappmarken* 

Efter återkomsten till Arcbangelsk befann jag mig i en 
ganska brydsam belägenhet^ i det jag ej ägde medel att uppe- 
hålla mig i staden och änmi mindre kiinde företaga mig några 
resor i det kringliggande landet, som jag i antiqvariskt hän- 
seende gema hade velat undersöka. Min hela kassa* utgjorde 
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vidpass femton silfverrubel, och med denna summa kunde 
naturligtvis icke mycket uträttas för vetenskapen. Emellertid 
funnos i Archangelsk några Samojeder, hvilka voro ännu 
fattigare än jag och skattade sig öfvermåttan lyckliga^ då jag 
emellanåt besökte deras tält och undfägnade dem med en 
sup brännvin. En af dessa individer blef så hänryckt af min 
frikostighet, att han förklarade sig villig att blifva min tjenare 
och följa mig till verldens ända. För min del fordrade jag 
af honom icke så stora uppoffringar, utan upphöjde mannen 
till min läromästare i Samojediskan och begaf mig med ho» 
nom icke längre, än till en 17 verst ifrån Archangelsk be» 
lägen by vid namn Uima. Här uppehöll jag mig sedermera 
med min Samojed hela återstoden af sommaren, hvarunder 
både min hel^a och mina Samojediska kunskaper betydligt 
förkofrades. Sjelfva min kassa vann snart en lysande för- 
kofran, ty Finska staten hade för min resa anslagit ett un» 
derstöd af tusen rubel silfver, och så snart dessa medel 
kommit mig tillhanda, begaf jag mig åter till Archangelsk, 
der jag allt framgent fortsatte mina Samojediska studier un- 
der loppet af hösten. 
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V. 



Mot slutel af November månad lemnade jag för tredje 
gången Archangelsk, i det fasta beslut att ej mera återvända 
till denna stad, huru äfven min nu förestående resa till Sa- 
mojedernas tundror skiille komma att aflöpa. Mina ^ vänner 
i Archangelsk hade med de mörkaste färger skildrat för mig 
dessa tundror och på allt sätt sökt afråda mig ifrån den Sa- 
mojediska resan, såsom i deras tanke förenad med mödor 
och strapatser, dem jag med min vacklande helsa ej ansågs 
kunna uthärda. I någon mon delade jag -äfven sjelf denna 
farhåga, men hvem är väl ej i sin ungdoms enthusiasm 
redo att för en idé oflfra sjelfva lifvetl Hoppet att för veten- 
skapea göra en eller annan eröfring ingaf mig ett mod, som 
åtminstone på närvarande tidpunkt ej kunde bringas i rubb- 
ning. Också ägde jag nu i många hänseenden en vida 
bättre garanti för resans lyckUga fortgång, än fallet förut 
hade varit. Min helsa hade under vistelsen i Uima och Ar- 
changelsk betydligen förbättrats, min rese-kassa var i det 
allra yppersta skick, jag ägde dessutom ett förmånligt rese- 
pass och utmärkta rekommendationsbref så väl af Inrikes- 
Ministern som den Heliga Synoden. Sålunda i alla afseenden 
väl utrustad anträdde jag med de gladaste förhoppningar 
min Sa mojediska resa. 

Vägen ledde mig först 70 verst till Cholmogor, som for- 
dom var Bjarmernas frejdade fäste, men nu är» en ringa och 
obetydlig krets-stad. Jag hade under nästförflutna sommar 
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gerna velat anställa gräfhingar pä det ställe, der Jumala- 
templet och ea gammal Bjarmisk begrafningsplats förmodas 
hafva varit belägna, men då saknade jag medel till ett så 
kosteamt företag, och nu var marken så frusen och snöbe- ' 
täckt att jag icke ens ville göra ett försök med dess upp^ 
rödjande. Jag dröjde dock några dagar i staden och erhöll 
derunder talrika traditioner om det hädangångna Bjarma- 
folket, dess fäste och tempel, dess skatter och glans.*) Härpå^ 
fortsatte jag min resa till en annan ännu mindre krets-stad 
vid namn Pinega, som är belägen 132 verst ifrån Cholmogor. 
I Pinega fann jag mig åter föranledd att dröja några dagar, 
ty den erbjöd många föremål för min vettgirighet, bland 
hvilka jag i synnerhet bör nämna ett gammalt Tschud-fäste 
och Polismästarens fru Sofia Kirilovna Gromoff. Då jag för 
den missgynsamma årstiden skull ej kunde sysselsätta mig 
mycket med undersökningen af fästet, hade jag desto bättre 
tSlfälle ätt göra bekantskap med frun. Hon var en i hela 
den kringliggande nejden mycket älskad^ aktad boh berömd 
qvinna. Folket skildrade henne såsom en moder icke blott 
för sina sex egna, välartade barn, utan äfven för hvar och 
en annan, som behöfde en moders haldrika vård. Äfven 
för de sjuka var hon en tillflykt, understödde dem med goda 
råd och försåg dem derjemte med enkla läkemedel, dem hon , 
sjelf sades förstå att tillreda af vilda växter. Mest prisades 
hon dock för den trefnad, som hon genom sina husliga dyg* 
der hade förmått att sprida icke blott i staden Pinega, utan 
äfven på landsorterna. Hon sades hafva här och der infört 
trädgårdsskötseln samt genom sitt exempel och sina goda råd 
förmått allmogen att odla potäter. Äfven i afseende å bo- 



*) Större delen af dessa traditioner har jag meddelat uti min af- 
handling om »Savololscheskaja Tschud,» se tidskriften Suomi för år 1844. 
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skapss^öiselns befrämjande ansåg man sig vara henne mycket 
förbunden. Efter att hafva bdrt alla dessa rykten och berat^ 
telser var jag naturligtvis högst intresserad att lära pers(m- 
ligen känna den mångbeprisade frun, och jag fann verk eligen 
uti henne en utomordentligt energisk, klok och huslig qvinna. 
Så snart j^ kom till staden och för polisen anmälde mig 
såsom en vetenskaplig resande, satte hon mig ovetande alla 
polisbe^jenter i rörelse och lät dem ifrån när och fjerran 
bringa Ull mig insigtsfulla män. Onekligen erhöll jag dock 
af henne sjelf de flesta och vigtigaste upplysningar om orten. 
I synnerhet visste hon förtälja en stor mängd traditioner om 
de gamla Tschuderna, och det märkvärdiga var, att hon ge» 
nom egna iakttagelser hade kommit på den tanken, att ifrå- 
gavarande Tschuder varit Finnar. Jemte det Polismästarfrun 
sålunda med all ifver sökte befrämja mina vetenskapliga in- 
tressen, glömde hon icke heller mina lekamUga behof, utan 
sökte tillfredsställa dem med en husmoders hela ömhet Hvaije 
dag måste jag spisa vid hennes bord, och sedan hon derun- 
der med mycken fintlighet utforskat mina svaga sidor, lät 
hon vid afresan bringa till mig ett rikt förråd af de utsök- 
taste läckerbeter. Jag bör ej lemna oanmärkt, att detta säll- 
synta fruntimmer äfven vidkännes namnet Hedvig Sofia Leno- 
qmt och är dotter till framlidne Kyrkoherden i Orihwesi, Theol. 
och Filos. D:r Bik Lencqvist. Liksom mången annan bland 
Finlands döttrar hade äfven hon- under sista kriget skänkt 
sitt hjerta åt en segrande riddare och med honom irrat värl- 
den kring, tills hon slutligen funnit en fristad i det lilla Pinega. 
Med rördt hjerta skildes jag ifrån denna ädla lands- 
maninna och fortsatte min resa till Mesen, dit man vinter- 
tiden ifrån Pinega räknar 143 och ifrån Archahgelsk 345 
verst Liksom vid Hvita Hafvets vestra kust Kola, så är vid 
den östra Mesen verldens yttersta stad och slutpunkten för all 
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civilisation. Ända tili Mesen dr iandet bebodt af christna 
menniskor, Ryssar till nationen, men längre fram vidtager 
den Samojediska befolkningen, som till större delen Snnu är 
hedendomen tillgifven. Redan i Mesen såg jag tungt bepel* 
sade Samojeder släpa sig fram längs gatorna. Jag sökte 
fdrmå en och annan ibland dem att träda i tjenst hos mig 
såsom tolkar och läromästare, men de antogo ogerna mina 
anbnd och uppfyllde sina åligganden på sådant sätt, att jag 
snart nödgades lörafskeda dem alla och begifva mig ^ en 40 
verst if^ån Mesen belägen by vid namn Somsha, som på när- 
varande tid sades vara Samojedernas egentliga tillhåll. Dock 
ville mina bemödanden icke ens der krönas af någon fram- 
gång, ty en allmän dryckenskaps-mani hade nu angripit det 
arma folket Jag tog i min sold den nyktraste person, som 
fanns i Somsha, men äfven han var efter vår föreställning 
en fyllhund. Härpå försökte jag taga till mitt biträde en 
Samojedinna, men också hon kunde ej hålla sig nykter en 
enda dag. Sedan vände jag mig till en utarmad tiggare, som 
omöjligen kunde bestå sig ett rus; äfven med honom kunde 
ingenting uträttas, emedan hans lättjefulla lynne ej tillät ho-* 
nom att tänka ut ett redigt och förnuftigt svar. Då det alltså 
icke lyckades mig att i godo erhålla en lämplig tolk och 
språkmästare, tog jag slutligen min tillflykt till mina mini- 
steriella papper, i hopp att genom deras tillhjelp bättre lyckas 
i mina förehafvanden. Jag lät således ifrån krogen uppkalla 
samtliga^ tillstädesvarande Samojeder, meddelade dem doku- 
menternas innehåll och fordrade på grund af dem, att man 
skulle förse mig med en nykter, ordentlig och förnuftig tolk. 
Ett hörsamt och fruktande folk, såsom Samojederna äro, 
satte de sig genast till råds och utvalde till mitt biträde en 
samma dag ifrån Kanin Nos anländ Samojed, som ansågs 
vara både den nyktraste och den klokaste karl^på hela den 
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KaniDska tundran. Personen uppkallades och tycktes i bör- 
jan göra skä] för sig, men efter några timmars sysselsättning 
ledsnade han vid mina frågor och gjorde sig sjuk. Han lade 
sig på golfvet, våndades, qved och klagade, kröp till miua 
fötter och bad om förbarmande, tills jag uttröttad af hans 
böner i vredesmod körde honom ut på dörren. Kort der- 
efter såg jag mannen ligga full på en snödrifva invid krogen. 

Han var dock icke den enda, som dignat ned under rusets 
tyngd, utan hela snöfältet rundt omkring Bachi tempel var 
uppfyldt af slagna hjeltar och hjeltinnor. De lågo alla med 
ansigtet vändt emot drifvan och voro till hälften igenyrda. 
Grafvens tystnad herrskade i denna krets, men ifrån sjelfva 
krogen hördes det vildaste skrål. Det oaktadt föreföllo inga 
slagsmål, utan alla voro hjertans glada och försonligt stämda. 
Ofta såg jag halfrusiga personer af mankönet komma ut ifirån 
krogen, bärande en kaffepanna i handen. Af fruktan att 
förlora något af pannans innehåll, vandrade de med mycken 
försigtighet fram och tillbaka på snöfältet, skärskådade der- 
under mycket noga hvarje fallen kamrat och letade påtagligen 
efter en maka, en moder, en brud, eller något annat kärt 
föremål. Så snart den åsyftade upptäckten blifvif gjord, la- 
des pannan tills vidare å sido på drifvan, och man företog 
sig nu att bringa den slumrande i en uppåtvänd ställning. 
Sedan detta blifvit verkstäldt, tog man åter kaffepannan i 
handen, satte pannans pip i sin älkslings mun och lät den 
Ijufva brännvins-nektarn rinna ned i dess hals. Härpå vände 
man patienten i dess förra ställning och underlät ej att täcka 
väl dess ansigte, som annars hade kunnat erhålla ett och 
annat frostbett. 

Då jag icke engång i Somsha kunde med*^ besked idka 
mina filologiska studier, plägade jag ofta till tidsfördrif betrakta 
dessa ömma, kärleksfulla scener, hvilka nästan alla dagar upp- 
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repades. Dessemellan uppehöll jag mig mest uti ett vid byn be- 
löget tält, feom beboddes af Tiggar-Samojeder och nu i nödfall 
måste tjena mig till studerkammare. Här kunde det natur- 
ligtvis under larmet af skrikande barn, gnällande hundar och 
tjutande vindar ej blifva fråga om noggranna iakttagelser i 
språket, men jag promenerade dock tidt och ofta till tältet, 
emedan här för mig, såsom nybegynnare, dock alltid var 
något att inhemta. Under dessa promenader råkade jag en 
gång ut för ett äfventyr, som lätt hade kunnat afskräcka mig 
ifrån mina besök i tältet, så framt jag af annan orsak ej va- 
rit föranledd att afbryta dem. Jag hade en afton under vi- 
stelsen i tältet bemödat mig om att inhemta några Samoje- 
diska glosor och just lärt mig att till Samojedemas nöje ut- 
tala orden tanser Numgana (det är oväder hos Gud), då i 
sjelfva verket en förfärhg storm lät förnimma sig. Tältet 
brakade, snön yrde derin genom springorna och rökhålet, 
tjärlampan släcktes och Samojederna drogo sig under sina 
skinnfällar. För mig som ingen skinnfäll ägde, återstod icke 
annat än att krypa ut genom dörren och anträda min van- 
dring till byn. Afståndet var väl icke stort, men de» häftiga 
stormen gjorde dock min promenad ganska besvärlig. Utan 
att hafva frestat vindarna på en Samojedisk tundra lärer dock 
en och hvar hafva erfarit, att man i storm och oväder har 
svårt att andas, att hålla ögonen öppna och stå rätt på benen. 
Dessa olägenheter förmådde mig »att tid efter annan vända 
ryggen åt vinden, för att få litet andrum, skrapa bort snön 
ifrån mina ögon och hvila mig efter den öfverdrifna ansträng- 
ningen. Men under dessa svängningar blef jag snart hufvudyr 
och kunde så mycket mindre igenfinna den rätta kosan, som 
vinden än blåste från ett håll, än från ett annat. Jag hade 
nyligen läst Karamsins qväde om de i yrvädret dansande (rol- 
len, och denna fantasi framträdde lifligt för mitt sinne, me- 
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dan jag liu kämpade med luftens vindar och fOrgäfves sOkte 
upptäcka en ljusstråle ifrån min boning. Jag tyckte mig vai*a 
hemfallen till rof åt onda makter, och denna fantasi stegra- 
des ännu mera, då jag innan kort började förninuna en tung 
Hämtning tätt invid min sida. Häraf lät jag dock icke af- 
skräcka mig, utan beslöt att anställa en noggrann undersök- 
ning öfver detta spöklika fenomen. Jag upptäckte innan 
kort, att det var en Samojed, som hvilade sina renar på 
tundran, och gaf mig tillkänna genom ett: koarthän? Till 
krogen , svarade en trygg stämma. Härpå presenterade jag 
mig för Samojeden såsom en resande embetsman och inledde 
med honom ett samtal^ hvarunder jag bland annat sporde 
honom om antalet af de renar, han hade förespända framför 
sin släde. Min mening med denna fråga var ingen annan, 
än att på ett höfligt vis säga åt Samojeden: du åker väl 
med så många renar, att de kunna draga oss begge till byn. 
Hen Samojeden uttolkade med sitt misstänksamma sinne min 
fråga så, som skulle jag hafva haft lust till hans boskap. Han 
började således bedja mig om nåd och försköning, blottade 
hufvudat och nedföll på knä framför mina fötter. A min 
sida lofvade jag icke blott lemna hans renar oantastade, utan 
äfven undfägna honom med en sup, så framt han ville 
skjutsa mig till byn — r ett förslag, som Samojeden jemväl 
med nöje antog. Yid återkomsten till mitt logis erfor jag, 
att Civil-Guvenören ifrån ^rchangelsk helt nyligen hade an- 
ländt till Mesen och affärdat ett ilbud till Somsha, för att 
därifrån afhemta en Samojedisk Tadibe eller trollkarl, hvil- 
ken skulle visa sina konster för hans excellens. Detta var 
för mig en bevekelsegrund att återvända till mitt högqvarter 
Mesen, ty jag hoppades med säkerhet blifva inbjuden till 
representationen^ I detta hopp blef jag också icke besviken, 
men hela roligheten inskränkte sig hufvudsakligen dertill, at| 
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Guvernören lät uppresa ett kolossalt Samoj ed-tält, midt på 
stadens torg, gatpojkarna till stor förlustelse. Visserligen dun- 
drade Tadiben deri med sin trumma och låtsade . förespå 
hans exc:s tillkomnia'nde. öden, n^en jag märkte lätt^ att hai| 
behandlade ;5in ^k såsom raljeri och vil(e slippa sitt vM för så 
godt pris spm möjligt. Då jag sedermera i enrum yttrade 
för Tadiben JK^itt missnöje med hans sätt att gå till 'väga^ vid 
ceremonien, bad han om mitt beskydd hos Guvernören och 
lofvade i sådant fall visa for mig ett vida bettre profstycke 
i sitt eget tält på Kaninska tundran. Yi öfyerenskommo atl 
träffas der efter några dagars förlopp och gjorde oss hvar- 
dera redo att anträda vår afresa ifrån Hesen. 

Förrän jag tager mitt sista afsked af denna stad och 
gifver mig ut på de ödsliga tundrorna, vill jag i förbigående 
uppkasta några gränslinier på det vidsträckta land, der mina 
närmast förestående resor skola komma att försiggå. Detta 
land begränsas i norr af Ishafvet, i öster af Ural, i vester 
af Hvita Hafvet, i söder af granarna eller skogsregionen, som 
uppgifves sträcka sig till 66 eller 67 gr. lat. Detta omätliga 
iand, som utgör den »å kallade Mesenska tundran, afskärea 
df floden Petschora uti tvenne hälfter, af hvilka dea östra 
eller större hälften, som är belägen emellan Petschora och 
Ural; af Ryssarne benämnes den Bolschesemelska tundran 
(myndpa /)oahme3eatejihCKa/t) eller det Stora landet [pojibiaaM 

seaia/i)^ af Samojederna åter aarka ja, som äfven betecknar 
ett stort land. Den vestra emellan Petschora och Hvita Haf- 
vet belägna hälften äger hos Ryssarne ingen gemensam be- 
Dämning, men af Samojederna kallas den njude ja^ d. ä. det 
lilla landet. Detta land fördelas åter i tvenne hälfter, den 
Kaninska, och den Timanska eller Tiunska tundran. Sistnämn- 
da tundror äro åtskilda från hvarandra enligt ofificiella upp- 
gifter genom floden Pfoscha, men enligt Samojedernas egen 
Prof. Castréns resor. 13 
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Utsago genotn floden Snöpa, hvilka begge utfälla i Tscbeskaja 
Guba, Vester onCi den ena eller den andra af dessa floder 
utbreder sig den Eaninska tundran, hvarunder äfven hälften 
Kanin Nos inbegripes; den Timanska tundran sträcker sig 
åter österut till Petscbora. Af Samojederna benämnes den 
Kaninska tundran Salje, som betecknar näs och egentligen 
hänfbr sig till Kanin nos eller det Raninska näset. Samoje- 
demas benämning på den Timanska tundran är judé^ja, 
det mellersta landet, d. ä. landet emellan de Kaninskd och 
Éiolscfaesemelska tundrorna. *} 

För att ej gå min rese- berättelse i förväg, vill jag in- 
skränka mig till dessa fä topografiska notiser rörande dei 
Mesenska tundralandet och i det följande nogare angifVa de 
lokaliteter, hvilka här ådragit sig min uppmärksamhet. 



*) I afseende ä nyss anförda benämningar förtjänar kanske aomär- 
kas, att nägra bland dem hvarken härstamma från Ryskan eller Samoje- 
diskan, utan sannolikt äro lånade ifrån de g^mla Tschudernas eller de nu- 
varande Finnarnes språk. Så är t. ex. ordet tundra främmande för både 
Ryskan och Samojediskan, men igenfinnes deremot i Finskan under fbr- 
Hien iuttturi, filand de öfriga benämningiama anser jag Ryssames boljéchajtt 
semVa och SamojederBas aarka ja vara 6n ren öfvwsftttöing af Ftanaaues 
isomaa (stort land)» hvaraf Ryssame bildat sHt Istma, som äanu begagnas 
till betecknande af en flod Liksom i hhma, synes äfven i adjektivet Tt- 
tnansk den sednare beståndsdelen af ordet vara det Finska tnaa land. Se 
mera härom i min ofvananförda afhandling om Savolotscheskaja tschud. 
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VI. 



Den 19 December 1842 slod utaDför PoKsmästarens hus 
i Mesen en kibitå, förespänd med tvenne hästar. Jemslschikea 
sågs ur hotélei utbära små skrin och renslar, med vaxduk be- 
lagda paketter m. m., favilket allt inlades i kibitken af tvenne 
polisbetjentet*. Medan detta påstod, samlade sig på gatan en 
talrik mängd åskådare, män ocli qvinnor, gamla och unga. 
Oaktadt den bistra kölden stodo de vid kibitken i nära två 
timmars tid, väntande med otålighet att få se den resande 
ändtligen inpackas. Många utsträckte sina hufvuden spejande 
genom den låga fönsterrutan, om ej middagsmåltiden, som 
vållade dröjsmålet, snart tog en ända. Omsider stod åad 
väntade personen för de nyfiknas blickar. Medan han mön- 
strade sina effekter och gaf anordning till hvarjehanda små 
förändringar^ hörde han de omkrmgståendé göra några Ijn- 
deliga anmärkningar öfver honom och hans resa. »Så ung, 
och. måste till Sibirien,» yttrade sig en matrona, och hennes 
granne tillade: ^Det säges att han måste dröja der, i många 
många år. När han engång återvänder, är han en gubbe och 
hvad har han då af hemmet?» — »Den som ändå visste hval»- 
före den stabkarn skickas till Sibirien?» yttrade åter någon. 
»Derom har jag mina egna tankar,» menade en annan. »Jag 
såg huru Njemtsen vid ankomsten till staden genast tog in 
bos Polismästaren, och fastän Polismästaren ej var hemma, 
lät Njemtsen inbära sina saker, hlef der i qvarter, och har 
hela tiden sutit hos Polismästaren lik en. finge. Sedan kom 
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Gensfrarme-Öfversteo till staden, och fastän man hyrt ett 
annat qvarter för honom, ville han ändå bo hos Polismästa- 
ren, der Njemtsen bodde. Och Gensd'arme-Öfversten skall 
ofta hafva talat med Njemtsen långt in på nätterna uppå ett 
främmande språk. Nej I det hänger aldrig rätt ihop med 
Njemtsen och hans resa till Sibirien; det vet jag.» — »Du 
vet mindre än en snöripa,» genmälte en förståndig borgare, 
»men jag vet att Njemtsen har papper från- höga herrar, och 
kan göra hvad han vill. Liksom Gensd'arme-Öfversten och 
andra herrar, som resa i kronans ärender, tog Njemtsen in 
hos Polismästaren, emedan staden hyrt huset för sådana 
resande. Men hvarföre han reser till Sibirien, se det har 
jag reda på. Ty då jag en afton satt hos Alexej Vasiljevitsch , 
kom Njemtsen till honom med en stor bok i handen. Alexej, 
som lefvat 20 år på tundran och vet allt, Alexej sade ho- 
nom namnen på alla berg och alla floder, och Njemtsen 
skref det i sm bok. Och ännu sade honom Alexej, i hvilka 
berg finnes svart sten, och i hvilka blå sten, hvar man 
kunde finna koppar och jern, ja guld och silfver. AIR skref 
Njemtsen i sin bok, och deraf vet jag att han söker guld 
och annat, som finnes i bergen.» 

Detta yttrades med en sådan tillförsigt att ingen vå- 
gade invända något häremot. Tvertom yttrade någon bifal- 
lande, till denna mening. »Nu få vi se om de Ischemska 
Syrjänerne vilja vackert bekänna, hvar guldbergen finnas, 
eHer om de trots kanonerna, som för några år sedan fördes 
till Ischemsk, ännu våga sätta sig emot öfverhetliga bud 
ooh befallningar.» Medan mina aktier sålunda repat sig, bör- 
jade medlidandets röst ånyo höja sig ur ett och annat känslo- 
ömt hj^ta. Man ömade ej endast för mig, utan älla de 
hemmavarande, isynnerhet för den arma, öfvergifha hu- 
strun. Slutligen kringsvärmades jag af en mängd tiggare, 
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^[läUande med ömkelig ton: ni Christi namn en lite^ skärf 
ål de fattiga^) Särdeles enträgen var en skröplig gumma 
med vid mössa och randig kjol. »Gif åt den fattiga en dje- 
neschka,» yttrade gumman^ »så ber hon för dig, och Guds 
moder står dig bi under resan; hon hör de armas b^n.» 
Verkligen nödgades jag lösa bältet och strö tvåstyfverä all- 
mosor omkring mig. Der(>å kröp jag hastigt in i kibitken, 
och då . jag härifrån kastade en blick på de kringstående^ 
såg jag. en rad af ålderstigna personer, med ansigten vända 
åt Sohorn, korsa sig, bedjande enligt gummans löfte för min 
välgång. I detsamma ljöd ifrån Soborns tom ett dånande 
klockslag, som bebådade aftonsången. Alla blottade sina 
hufvudén och gjorde korstecknet. Derpå hördes ännu ett 
chorus af »Gud välsigne», men efter en stund hörde jag ej 
vidare än kyrkklockornas dofva ljud. 

Under sådana auspicier anträdde jag min Samojedlska 
resa. Klockringningen ljöd ännu i mina öron, då vi anlände 
till byn Somsha. Kurirklockan tiilkännagaf för byns innevå- 
nare ankomsten af en med podoroshna utrustad resande. 
Min kibitk kringrändes genast af nyfikne* Emedan jag redan 
tillförene från Mesen gjort en excursion tiJl byn, emottog 
man mig såsom en gammal bekant, och jag var glad aiX 
denna gång undslippa revisionen af pass och andra säkerhets- 
kort. Min glädje var dock alltför tidig. Knappt hade jag 
hunnit kasta pelsen af mig, förrän tvenne lagens tjenare 
inträdde i kammaren, och framförde från en till byn sam- 
ma dag anländ Stanovoj Pristaif den befallning, att jag t 
ögonblicket skulle uppvakta hans välboreuhet. Detta gaf 
anledning till en munter rangstrid, som lycktades på det sätt, 
att Stanovoj innan kort uppvaktade mig tillika med en mängd 
betydande bönder, dem han ålade att utan ringaste dröjsmål 
u)[>pf]rllai alla inina lagenliga fordringar. Tillika sporde hen 
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migV om jag för ögonblioket ej hade nägot att befalla. Bme»* 
dan* jag i Mesen stämt mötv med en Samojedisk Tadibé^^ 
soin uppehöll sig några mU Mn Somsha^ begärée jag ren- 
skjuts iiU honom. Till min förtret fanns ingen i byn, som 
kunde upplysa, fa var Samojedens tält var beläget I följe 
hJlraf afsände Stanovoj Prlstaff genast en person att nppstlka 
tältet ock bringa Tadiben till mig. Emedlertid satte jag mig 
vféd att ordna gamla anteckningar, ett arbete,^ som jag alttid 
plägar -företaga mig, då intet bättre finnes förhanden. 

Först tredje dagen efter min ankomst till Somsha fiter^ 
vände den utskickade jemte Tadiben. Då jag nu erinrade 
mannen om vår öfverenskommeli^e, bekräftad å min sida med 
en ailfver-rubely sade lian sig hafva råkat i ånger och rudse 
deröfver, att han, christen vorden och vandrande vid graf- 
vens brädd, gifvit sig i slang med djefvulen, föregaf sig haf- 
va uppbrännt sin spåtrumma, och ville icke engång rådfråga 
Tadebtsjo för att finna bot för sin sjuka dotter. Silfver-rubeln 
var han redobogen att antingen återgifva eller gälda med 
hvarjebanda upplysningar om Tadibernas konst och annM, 
som kunde lända mig tOl fromma. Det hade varit mig lätt 
att anskaffa en annan trumma, och med några supar bränn^ 
tin förmå Tadiben, att träda ifrån sina christliga föresatser, 
mM jag ansåg det för en pligt att respektera den arma 
Samojedens förkrossade samvete. Dessutom var kännedo- 
men om Samojedernas magiska kunskaper, dem Tadiben lof^ 
vade meddela mig, mycket vigtigare, än sjelfva utöfhingen 
af könsten, som man hos oomvända Samojeder med lätthet 
kan se och erfara. Se här några anmärkningar rörande den 
Sftmojediska trolldomskonsten. 

Hos alla folkslag äro föremålen för magien enahanda^ 
och dessa föremål äro till talet lika många, siom menniskans 
önskningar, alsigter och bebof. Mön féfeträdesvis är troO- 
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konsten: i;o läkarfkoost, 2:o spådamsk^nst Ho9 somUgfå 
folkslag, såsom bos FiimarDdy är läkarekonsten, bos andra 
åter, t. ex. Samqjederna, är spådomskonsten öfvervägande» 
Efter olika folkslags olika kulturgrad, k^ffnslos^ttr samt det 
mått af andelig kraft, som blifvit bvarjpm ojcb enom tilldelad, 
antager magien en af dessa bufvud-karakterer: antingen fir 
trollkarlen den Gud, som ur sin egen andes djup öser allt, 
byad baU: för sitt ändamål bar* af nöden, eller anlitar ban 
andra Gudar om bistånd. Så är den Finska trollkarlen mä- 
stare bufvudsakligen genom sin andeliga kraft ^ nemligen ge^ 
mm^ sin mäktiga vilja, sådan den finnes uttalad i de aå kal^ 
lade sanai^ sjamt genom sina djupa insigter innebållna i «j/n^ 
orden. 

Enligt Samojedernes mening förmår trollkarlen af sig 
sj^f föga eller intet, ban är blott ande verklens tolk. ocb hans 
bala förmåga består deri, att han kan försätta sig i korre-» 
spondens med andarna, TadMsjo kallade, ocb s^f dem erbldla 
alla nödiga upplysningar. Likasom Samoj«derna i^elfva, äro 
äfven Tadebtsjo ett listigt, egensinniga ocb nyckfullt ^lägte^ 
Åa få de infallet att ej börsamma Tadiben, än leda de bo- 
nom bakom ljuset genom falska orakel; med gamla Tadiber 
drifva de blott spe ocb begabbelse. Den Tadibeiska konsten 
fordrar alltså unga och kraftfulla idkare. En sund oob ^mu-* 
skelstark kropp är äfven derföre af nöden, att Tadiben fS^. 
befallning af Tadebtsjo stundom måste skära ocb martera sjf 
med knifvar ocb andra bvassa vapen. Denna sed skall niR 
mera vara i aftagande, men fordna Tadiber, berättar sagan, 
genomborrade sig med spjut, sköto sig med pilar, läto skära 
sig i många stycken, oob l^fde upp igen. — Slikt berättat 
älven oro några nu lefvande Tadiber, ocb efiterföyaade b^ 
rättelse synea bevisa, att saken måste iga någon slags girun4- 
För några månader tillbaka sammanträffade i ett tält på Ti- 
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manskd ttindrao tre Samojeder och en Rysse. Bfenä Samo-- 
jederna var en invigd i Tadibernas myslerier. Af en eller 
annan anledning anmodade honom de öMga att- slå kudes, 
sårsom Ryssarne kalla den magiska handtingen. Uppbragt i 
den vanliga exallaiionen, anbefallte Tadiben änder sjelfva 
eeremonien , att man skulle skjuta honom med ett skarpt 
Idddadt gevär. En af Samojederna åtlydde befallningen, men 
kulan träflFade ej, eller enligt berättelsen: den studsade till- 
baka från kroppen. BOssan laddades åter, och den andra 
Samojeden fyrade af, men med lika liten framgång. Förvå- 
neid häröfver laddade Ryssen geväret, sköt och — trSf- 
fade. Samojeden afled på flocken. På Kanmska tundra» 
mötte jag en mängd embetsmän, som blifvit skickade alt 
utreda målet. Jag känner ej resultaterna af deras under- 
sökning; min berättelse grundar sig på det allmänna talet. 
Om forntidens Tadiber berättar man många andra historier, 
som äfven igenfinnas i den Finska folksagan. .De flyga, simma 
un^er vattnet, fara upp till molnen, gå in i jorden, och 
ikläda sig derunder, hvilken skepnad de behaga. 

Om sättet att blifva Tadfbe, låter ej mycket säga sig. 
Yrket är ärftligt; ifnagus non fit, sed naseitur. Så niena äfven 
Finnarna, men då den Finska trollkarlen måste lära sig långa 
lexor af besvärjelse- och ursprungsord, samt dessutom många 
andra konster, sli(q)er deremot Samojeden allt detta bråk. 
Ty hvad den förra åtager sig att sjelf utgrunda med sin af 
ftderne.ärfda vishet, allt detta låter den sednare blifva 
TaddWsjernäs omsorg. Han blott Öfversätter, hvad de på 
Sitt, endast af Tadibens öra förnimbara språk, yppat för 
honom. Väl har jag hört Samojederna begagna uttrycket: 
vgk i lära hos Tadiber», men ingen kan göra ordentligt 
besked, h vari denna lära skulle bestå; — Hvad enSamojed 
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härom i största förtroende beråttat toié, vin jag häir i Itka 
förtroende meddela. Nämnde Samojed hade vid femton 
Ars åfder bMfvit skickad i föra hos Tadiber, emedan flere 1 
hans ätt blifvit utmärkta Sebamaner. Tvenne Tadiber skulle 
blifva hans läromästare. De bundo eri duk ftJr hans ögon, 
gåfvo honom en trumma i handen och bådo honom bulta 
på. Under detta slog honom den ena Tadiben med iian-^ 
den öfver hjessan, och den -andra klappade honom^ä ryg- 
gen. Detta fortfor en stund, oeh se! nu vardt det ljust för 
lärjungens ögon. £n talrik skara Tadebtsjo visade sig 
för piltens syn, dansande på hans händer och fötter. Lär- 
jungen blef förskräckt, for till presten och lät döpa sig. 
Dérefter sade han sig ingen Tadebtsjo hafva sett. Upp- 
lysningsvis bör jag nämna, att lärlingens inbillning förut blif- 
vit af Tadiberna upphetsad genom vidunderliga sagor och 
berättelser om Tadebtsjo. 

Är en Tadibe väl invigd i yrket, så förser hön sig mefl 
tramma, samt en särskild, kostym. Trumman är efter Tädi- 
bens förmögenhet mera eller mindre prydligt utsmyckad méd 
messingsringar, tennskifvor och annan grannlåt. TÉl formen är 
den rund, men dess storlek är ej lika. Den största jäg settj 
var omkring fem qvarter i diameter, samt af ett hälft qvar- 
iers höjd. Trumman är försedd med endast ett botten af 
tunnt genomskinligt rödskinn. Denna lilla anstajt ät* et mäk^ 
tigt redskap i Tadibens hand. Det är med den han stärker 
sitt eget mod; dess mäktiga ljud tränger sig till andarnös 
dolda verld, och väcker dem ur sin lättjefulla sömn. Tadi- 
bens kostym är lika prydlig, som sällsam. Den består titi 
en skjorta af sämsk; samburtsja kallad, hvafå finnes en fåll 
af rödt kläde. Alla sömmar äro med rödt kläde öfversydda 
och axlarna prydas med' epåletter ^f samma skimrande tyg. 
Öfver ögonen och hela ansigtet nedhänger en klädeslapp; ty 
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det är icke med i^gat, utåjci flacfd sin inra bliok^ som t^Ubaa 
trpr sig kuDoa intränga i andeverMen. Hofyudet är obe- 
täckt; blott med en smal rdd klädesrimsa lUper kring nacken, 
samt en annan (ifver bjess^n. De tjena till att fästa klädes* 
lappen. Öfver bröstet bär Tadiben en jernskifva. 

Så utsmyckad nedsätter sig trollkarlen att af Tadebt^o 
begära råd och bistånd. Han biträdes härvid af en i kon- 
sten mindre invigd Tadibe* Handlingen börjas sålunda att 
d;en förnämligare Tadiben sjår på sin trumma och qväder 
några ord med en mystisk , förfärande melodie. Den andra 
Tadiben faller genast in, och begge omqväda nu, liksom 
våra Finska runosångare, desamma orden. Hvarje ord och 
hvarje slafvelse uttäx^as i oändlighet. När man efter en kort 
prolog börjar samtala med Tadebtsjo,^blir den bättre Tadiben 
ofta stum och slår svaga trumslag. Sannolikt lyssnar l^n då 
till Tadebtsjos svar. Emedlertid fortfar medhjelpar^a att om- 
qväda,, hvad mästaren sednast sagt Sedan denne slutat sitt 
stumma tal med Tadebtsjp^ utbrista begge Tadiberna i eU 
vildt tjut, trumslagen tilltaga i styrka och orakel-språket av- 
kunnas. — Jiag bör ännu anmärka att Tadibernas qväd^n blott 
innehålla några £å ord och äro föga mer än impromtu-rstycken 
I Samojedernas sånger öfverhufvud är det ej fråga om ett 
pch annat enskildt ord, än mindre om versmått och: pedes. 
Vet sångaren, hvad han har att säga, så kommer ordet af 
sig sjelft, och passar det ej till melodien, så halkar man öfver 
en och ann^n stafvelse eller tänjer den längre ut, allt efter 
som melodien fordrar. Men om Samojeden ej afsjunger, utan 
blott reciterar ett qväde, då är han angelägen om en viss 
rythm, som äfven mitt öra vant sig vid. Denna rythm låter 
ej analyti&era sig till något bestämdt versmått, men lil^väl 
röjer den ^ en vift$> benägenhet för tvåstafviga trocbeer. 
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Lät oss DU efter dessa ålUnäniia betraklelser fralD<«> 
draga »ågra sklrskilda fall af Samojedisk trolldomskoiisl* 
Om t. ex. en ren gått fbriorad år ceremonien mycket enkel 
Tadiben tillkallar först Tadebtqo, och en Tadibe sade sig 
härvid begagna följande ord: 

Kommen, kommen 
Trolldoms andar I 
Om J ej kommen, 
Jag till er kommer. 

Yaknen, vaknen 
Trolldoms andarl 
Jag till Er kommit, 
Vaknen ur sömnen. 

fadebtsjo svara: 
Säg i hvilka 
Värf du löper, 
Hvarför kom du 
Vår ro att störa? 

Tadiben: 
Nyss till mig 

Kora en Njenets, (Samojed) 
Mig den karlen 
Ifrigt plågar; 
Hans ren är borta. 
Derför har nu 
Till Er jag kommit 

På denna anmaning infinner sig^ yttrade nÅn berältare, van- 
ligiyis blott en enda TadetHsjo. Om de kommef I mäBgé, 
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lalar den eiäå på ett, de» andra på annat sdtt, och Tadiben 
^et ei bvem han skall tro. Tadiben b(h*]ar nu bedja sin 
fjenste-^ande att nppst»ka renen. nySök honom, sdk noga, att 
ej rene» må> gå fdrlorad^» >Tadebtsjo åtlyder naturligtvis be- 
fallningen. Emedlertid uppmanar . honom Tadiben, att söka 
mycket noga och ej upphöra förr än renen är funnen. När 
Tadebtsjo återvänder, börjar Tadiben åter tillhålla honom 
att tala sanning. »Ljug ej; om du ljuger går mig ej väl. 
Då skola kamraterna håna mig. Hvad du sett, säg rent ut; 
säg det onda, säg det goda. Säg blott ett ord. Talar du 
mycket (d. v. s. obestämdt och oredigt) går mig ej väl» o. s. v. 
Tadebtsjo nämner nu stället, der han sett renen. Härpå 
går Tadiben tillika med den hjelpsökande till det anvisade 
stället, men* han rår ju ej för det, om renen under liden 
lupit bort, om en annan Tadibe med sina Tådebtsiers tillhjelp 
betäckt renens spår m. m. Det bör ej lemnas oanmärkt, 
att Tadiben före andebesvärjelsen underrättar sig om alla de 
förhållanden, under hvilka renen blifvit Tförlorad, när detta 
skett, hvar händelsen filldragit sig, om Saraojeden förmodar 
det renen blifvit stulen, hvilka han haft till grannar, om 
någon bland dem är hans ovän o. s. v. Kan den tillsporde 
ej lemna behöriga upplysningar, griper Tadiben till sin trum- 
ma, spörjer Tadebtsjo äfven om slika saker, examinerar åter 
Samojeden och fortfar härmed, intill dess han på grund af 
Samojedens egna uppgifter bildat sig en öfvertygelse om sa- 
kens förhållande. Det är denna förut fattade öfvertygelse, 
som Tadiben sedermera under exaltationen hör uttalas af 
Tadebtsjo. Måhända bildar sig äfven denna öfvertygelse nå- 
gon gång under det- exalterade tillståndet, likasom en dröm 
eller magnetisk syn; — det vissa är, att Tadiben Verkligen 
trqr sig.hafva förnummit o^-akel-språket ur de för Jbans inbill- 
ning, fr^ipträd^odp Tadejdtsjos mun. Deirom ö^vertygfir. mig^ 
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utom Tadibernas lugna, andaktsfulla och enstämmiga beefii^ 
telser om sakens forhållande, isynnerhet den omstilndigbeten, 
att trollkarlen ofta erkänner sig, antingen ej hafva fbrmilt 
mana Aram Tadebtsjo, eller ej kunnat tvinga dem att gifva 
ett redigt svar, och detta äfven i sådana fall då han med 
lätthet kunnat dikta ihop hvilken profetia som helst. Bei 
har roat mig att sålunda sjclf anställa proba på Tadibernas 
ärlighet f ; 

Utom nyssnämnda medel gifves det ännu en annaa 
konst, att fä reda på en förlorad ren, och den begagnas af 
Samojeder, som äro oinvigda i Tadibernas vetenskap. Mao 
gör af renhorn en ring på. marken, i midten äf ringen läg- 
ger man en slipsten, derpå ställes -ett eldstål, en yxa, eller 
något annat jernstycke, på det sätt, att de bilda ett kors med 
slipstenen, och med yttersta lätthet falla åtskils. Derpå går 
en Samojed kring ringen, intill dess anstalten nedfaUer. Na 
vet han, vid hvilken kant renen finnes, och när han seder- 
mera går åt detta håtl, kommer renen sjelfmant hcmom till 
möte. På samma sätt uppsöker han äfven förviUade menni* 
skor, blott med den skilnad, att. ringen göres af menniskobår. 
Om en sjuk anlitar Tadibema om hjelp, så begynnes 
ej kuren samma dag, huru trängande behofvet än vore, utan 
mån bidar dermed till »första morgonrodnaden.» Under natten 
umgås Tadiben med sina Tadebtsjo, sökande hos dem råd 
och hjelp. Har den sjuka blifvit något bättre till nn^rgouen, 
så är tiden inne att gripa till trumman; i annat fall måste 
mau ännu hålla upp till »sjunde liiorgonrodnaden.» Är den 
sjukes tillstånd då ej bättre, så förklarar honom Tadiben 
fbr ohjelplfg och gör i sådant fall icke ens försök att bota 
honom. Men om en behandling af sjukdomen genom inträffad 
förändring inom den bestämda tiden verkligen är indicerad, 
så spörjer Tadiben dc^n sjuke, om hän till äfventyrs har sig 
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bekant, af favem sjukdomen bKfvil honom påaind. Vet han 
det e}; så bdr|ar Tadiben examinera honom ^ hväka han har 
till ovdnner, med hvem han slagits och tvistat m. m. d. Ean 
den sjuke ej lerona nOcK^ upplysningar, sfi rådfirågas Tadebtsjo. 
Utan att veta, hvarifrån det onda har sitt ursprung, vågar 
éj Tadiben företaga sig något Det :kundé hända att sjuk- 
domen vore ^änd af Gud, ooh hans lAmakt får Tadiben ej 
strafiflöst fresta. Men om det upplyses, att sjukdomen hdr^ 
leder sig från onda menniskor, så gör Tadä>en i aUa fall in- 
tet vidare) än beder Ttdebtsjo bjelpa den sjuke. Af denna 
bjelp är ilet én oundviklig fdljd, att den dom- tillfogat; sjuk- 
domen, nii sjelf insjuknar. Jag vet ej om man kan lita på 
Ta^ibernas uppgifter, men de hafva försäkrat mig, att inga 
flera konster flirekomma vid den sjukes botande. De -^g^ 
sig ej veta af några läsningar och besvärjelser, ej eller ^a 

o 

de någon kunskap om naturliga läkemedel. Åtminstone har 
jag ej kunnat uppdaga hoes dem några andra kurer, än den 
bos snart sagdt alla folkslag kände brännkuren. Härvid gå 
Samojederna så tillväga, att de torka en biOrksvamp, skära 
derur ett par små stycken, hvilka antändas och läggas på det 
vlhrkande stället. Äfven Samojederna hålla det för ett godt 
tecken, om svampbitarna spritta från kroppen. Värken har 
då flugit bort med dem, ^-^ Af det anförda inses att Tadiber- 
ne, ehuru de vördas såsom vise och insigtsfuQe män, i 
sjeifva verket besUta ringa kunskaper. De hafva också inga 
flera inftigter af nöden, då de i Tadébtsjema äga sft förträff- 
liga tjénste^andar. Dock äro icke ens Tadebtsjerna aHsvåi- 
digd) utan lyda under Nttm eller JiUbeambaer^e (Jileurn- 
baeribjé), såsotn Samojederna kalla ain .Gud.: Detta bevisar 
bland annat ett qväde, 4eri Tadiben sänder Tadebtsjo upp 
tin Nuin fbr att begära hjelp åt d^ sjtke. Tadiben tilltalar 
i qvädet Tadebtfl^o med dessa ord: »öfvergif/ej den :sjuke. 
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gS upp till höjden, gå till fillbeamba^rtje, och bed boneäi 
om bistånd». Tadebtsjo åtlyder befallningen, men återvänder 
snart med det budskap, »att Jilibeambaertje ej ger ordet», 
ej förlänar hjelp. Tadiben börjar nu anropa Tadebtsjo sjelf 
om bistånd, men denna genmäler: »huru kan jag bjelpa? 
Jag är ju mindre fin Num, icke kan jag gifva hjelp». Tadi- 
ben fortfar att bedja Tadebtsjo begifva sig till hojden , obh 
med ifver bedja Num om hjelp och räddning. Tadebtsjo upp- 
manar å sin sida Tadiben att sjelf fara upp tili honom. Hilr- 
till genmäler Tadiben: »jag når ju icke Num, han är fjerran 
borta. Nådde jag honom, så skulle jag icke bedja dig/ utan 
jag ginge sjelf Ull honom. Men nu når jag icke honom; gå 
derföre du». Tadebtsjo låter ändtligen beveka sig, yttrande: 
»för din skull må jag gå; men på mig hannar Jilibeambaertje 
oupphörligt, och säger sig^ ej vilja gifva ordet» o. s. v. 

I sammanhang härmed vill jag ännu meddela en och 
annan upplysning rörande Safnojedemas hedniska gudalära. 
Om den förberörda Ntmi, eller Jilibeomhaer^e, förmäla Sa- 
mojederna ungefär detsamma, som man i Finska sångerna 
läser om Vkko, Niim thronar i luften och nedsänder derifrån 
dunder och blixt, regn och snö, väder och vind. Ofta för* 
vexlas han med sjelfva den synliga himmeln, som äfvéte be- 
nämi^es Num. Stjernoma betraktas såsom beståndsdelar af 
Num och kallas i anledning deraf Numgy, d. ä. nl!|got till Num 
hörande. Regnbågen anses utgöra fållen af N^ums mantel, 
såsom dess benämning af Numbanu tillkännagifvér. Äfven- 
solen vördas såsom Num, eller Jilib^mbaertje, ty då dagen 
randas, träder .Samojeden ur sitt tält, vänder sig med an-» 
sigtet mot solen och yttrar: »Då du Jilibeambaertje upp- 
stiger, så uppstiger fifven jag», och då aftonsolen sänker sig, 
gör Samojeden sm bön med dessa ord: »Då du Jilibeam- 
baertje nedgår, så går fifven jag till hvila.» Några Samojeder 



Digitized by 



Google 



208 Resa till Lappland, Norm Byt$Uind o. Sibirien 

l^r J9g hört förtälja, aU Sfven jorden ^ hafvet^ och bela Dato- 
ren , äro Num. Andra deremot hafva förmodligen i följe af 
Gbristendomens inflytande lärt sig att fatta bonom s^som ver)- 
dens skapare och förmena, att det dr, han som dfven styr 
oob. uppehåller verlden , som åt menni^korna förl^ar lycka 
och välgång, gifver d^em renar, r|ifvar, fiäHrackor, och eM 
slags rikeidom. Num säges dfven bevara renarne för vilda 
djur och i anledning h/jlraf bär han epitet^* Jilibeambaertje^ 
d. ä. bokst^fYeQS väktare, Ebvad som ^ker på jorden, allt detta 
vet pch ser Num. Och ser han menniskorna öfva det goda, 
så låter han dem gå allt väl i handen, gifver dem rena^*, och 
godt fänge, skänker dem ett långt lif o. s.. v. Men om de 
begå synd, så. 3törtar han dem i fattigdom och ylande, och 
sänder ö{ver dem en förtidig död. I saknad af en redig fö- 
reställning om ett tillkommande lif, äro Samojederna allmänt 
af den åsigt, att vedergäl(Dingen ovillkorligen skall försiggå 
rqdan i detta lif. D^nna tro underhåller hos dem en gräns- 
lö/^ fiaisa för synd (haebea) och onda gerningar, isynnerhet f^ 
mord, stöld, mened och äktenskapsbrott. E^uru begifna på 
dryjQkciBskap hålla likväl äfven de ett omåttligt fylleri för synd, 
så^qm man redan slutar af den omständigheten att de benämna 
de chpistnes Söndag för haebida jalea (syndig dag), hvartiU or- 
sak^p ej torde vara någon annap, än det sedvunna bruket 
på tundran att under Sön- och Helgeda^r öfverfåta sig åt 
fylleri och dryckenskap. Beträffande de särskädta straff, 
n^ed hvijka Num hemsöker syndare, har jag hört anföras, 
att mord och mened lAstraffas med död, stöld med fattig- 
dom , okyskbet med en olycklig förlossning o. s. v. 

;Utom Num, dyrka Samojederne äfven sina husgudar, 
fetisc^er . eller de. så kallade Hahe, yppa för dem sina 
öj?3kniogar och behof, be4ja af dem bjelp och bistånd i alla 
sina ftJtr^ellKig, och isynneirhet ett lyckligt fänge. Hahe och 
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Tadebtsjo ärö anak)ga, Num underordnade gudomligheter, 
men dem emellan äger dock den åtskilnad rum, att Tadebt- 
^etna ävo andeväsenden, otfllg&n^iga för h varje annan än 
Tadibens allseende blick, då deremot de förkroppsligade 
Habe kunna rådfrågas äfven af de i magiens mysterier oin- 
vigde. Ifrågavarande Habe äro antingen naturliga eller konst- 
gjorda. Till det förra slaget böra ovanliga stenar, träd och 
andra sällsynta ftlremål i naturen. Råkar Samojeden på en 
sådan raritet, som enligt hans tbeologie kan gälla för Gud, 
så omlindar han den med brokiga band eller klädes-iikar 
och släpar den med sig, ehyar haQ färdas. Hedniska Samo- 
jeder äga en skild släde, Hahen gtm kallad, hvari de förvara 
sina busgudar, hvilka åtfölja dem under alla deras färder. 
Om det gudomliga föremålet är af den storlek, att det icke 
beqvämligen kan inpackas i slädan, så dyrkas det såsom en 
gemensam .folkgud. Sådana folkgudar finnes på ön Yaigats 
i stor mängd, h vilka alla sägas bestå i stenar och klippor.'*^ 
Den förnämsta bland dem är belägen midt på ön och bär 
namnet ja jieru Hahe, d. ä. landets herre Habe. Denna bfld 
säges bestå uti en större sten, belägen nära intill en jord-* 
håla. Enligt berättelsen har stenen ej* funnits här i äldre 
tider och ingen vet, hvadan^ den kommit. Dess form skall 
vara % en menniskas med undantag af hufvudet, som på 
s^nen är spetsigt. Efter detta original, förtäljer traditionen > 
hafva Såmoje/lerna börjat forma större och smärre gudabilder 
af träd, hvilka pläga benämnas Sjadcei af den anledning, att 
de äro försedda med ett menniskolikt anlete (s/ay. Dessa bestå 
dels af manliga och dels af qvinliga gudomligheter, de äro 



*) Islavin föreger att antalet af de på Vaigats befintliga gudabilder 
uppgår ända tiD 20, utom hvilka tillförene ännu skall funnits en af träd, 
som af migsionärenia blifvit uppbränd 1827. 

Prof. Cagtréns resor. 14 
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ViaiiUgea klädda i Samojedisk drigt och p& bdsla vis uismyc"^ 
kad0 med gördlar, röda band ooh all slags glitter. Dock ser 
man dfven nakna Sjadsei vid Samoj^ertias fängst-stäUmi, 
der de stå med ansigtet vändt åt vester. 

{ saknad af träd pläga Samojederna äfven bilda fetisoher 
af Jord och sn^, hvilka bära det fdr alla slags fet»cher ge^ 
mensamm^ nainnet Hahe, Dessa bilder och isynnerhet de 
af snö danade kunna naturligtvis komma ifråga, blott då 
deras närvaro lör någon kortare tid är af nöden påkallad, 
t. BX. vid en edgång. Denna religiösa handling skall ofta 
förekomma hos de Samojeder, hvilka äro hedendomen till- 
gifna. Har en sådan Samojed blifvit bestulen och bär miss- 
tanke till \jufven, så kallar han den misstänkta personen täl 
edgång. Han anskaffar då en Hahe antingen af sten, träd, 
jord eller snö, för sin vederpart till bilden, slagtar så en 
}iund, förstör bilden och tilltalar den under misstanke be- 
fintliga ^ufven med dessa ord: »Om du begått stölden, så 
må du omkomma liksom denna hund». Edgången skall hos 
^amoj^dema . vara så fruktad, att den sannskyldiga brottslin- 
gei;i nästan aldrig låter förmå sig dertiU, utan hellre vidgår 
sijtt brptt I stället för Hahe brukar man vid edgången äfven 
begagna, iiosen af. en björn, och sönderskär den i stycken. 
]Sn ^ådan ed anses för den allra kraftigaste, ty enligt Samo^ 
j^derna$ föreställning är äfven björnen, såsom framdeles 
gömmer att ådagaläggas, en mäktig gud, vida ^näktigare itei 
Hahe. Samojedertia fQregifva, att edgången oftast förekom^ 
mer vid tjufhader,' men den skall äfven kunna begagnas 
för ^ndra ändamål, och det är f^r oomvända Samojeder 
tillåtet att inför den Ryska domstolen i alla förekommande 
fall aflägga sin ed efter eget bruk. 

^ I de fall, ^å man anlitar Habe eller Sja^daei om lyelp 
och bistånd, är alltid ett offer af nöden. Gäller det att 
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bos dem böDflalla om ett lyeUigt fädjgQ, så kaa hy em som. 
helst frambära offret; mea i vigtigare angeldgenheteir bör eu 
Tadibe vara tillstädes och anställa ofEHogen. Sättet hvarpå 
denna ceremoni för isig går, är på olika orter och hos olika 
Tadibeer me^ och mincfre ifvikande. På somliga örter har 
jag 'hört förtäjäs, ått Tadiben, eiler att på tnarken hafva upp- 
rest en Hahe, ställer midt för gudabilden ett nedåt liitande 
spö, vidhvärs öfversta spets ett rödt band är fästadt* Der- 
på sSAter sig Tadiben bakom spöet med ansigtet vändt emot 
gudabildens, börjar så att larma med sin trumma, oeh qyä* 
da till Hafaé en sång, som innehåller ea fitftbönför den bed* 
jande. Då han härmed fortfarit en stuiid,: begynner bandel 
(i följe af någon hemlig åtgärd från Tadibens sida) att röra 
sig på stickan, h vilket föi* åskådarena är etttecketi, att Habe 
nu tilltalar Tadiben. Detta tal tolkas sedan af Tadiben fbr 
d«n böiäfallantle, och dess innehåll består vaidigen deri, att 
Hahe lofvar uppfylla den bönfaUand^s önskningar, men o^ed 
vilkor att han till offer erhåller en ren^oxle, Vajia, kalf 
o. m. d. Det händer ej sällan, att den bönfallaude, aotin* 
gen börjar pruta med guden och beder, att i stället för en 
oxe få lefverera en vaja, i stället för en vöja en fcalf o. s* v,, 
éUer aöhåller om uppskof med offringen,:hvilki^t allt guden 
efter skälens, beskaffenhet antingen beviljar dl^r .förkastar» 
Så snart det blir fråga om offringens anställande, aflägs* 
näs liH en ^örjan alla qvinnor från offerplatsen*. Sedaa 
fraihledes reneu midt för guden, och strypes här af Tadiben. 
Hufvudét,. hornen, ja till >6ch med sjeJfva. buden pläga uppr 
bängas i ett träd firamför Hahe. Gudens anlete bestryker Ta- 
diben med renens blod och brätmer något af dess ,fett på 
lelden. Häri, består gudpns måltid, men allt det öfriga af 
renen förtär Tadiben sjetf , ;tiUika med de vid offringen jqär*- 
varande. Härvid bör. dock den försigtighet iakttagas , att den 
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ätande 7*6] låter någon bloddroppe falla ned på sina kidder. 
Detta hålles för synd och bringar ofärd. 

Efter att hafva kastat en flyktig blick i Samojedernas 
inre verld, är det måhända tid, att vi begifva oss för att 
åskåda deras yttre lif, så vidt det kan ske under de öden, 
dem vi nu gå till möte. Det gäller att bana oss fram 700 
verst öfver de^ Kanioska ^Ch Timanska Tundrans ödemar- 
ker upp till den Ryska kyrkbyn Pustosersk vid utloppet af 
Petschora. På denna väg måste vi vara beredda att afsäga 
OSS" alfa lifvets' yttre beqvämligheter och dväljas än på de 
stormupprörda, villsamma tundrorna, än i Samojedernas ömk- 
liga tält, än åter i de Ryska kolonisternas trånga stugor, der 
snön tränger sig in genom väggspringorna, ljuslågan fladd- 
rar för vinden,, och vargskinnspelsen måste lemna skygd 
emot kölden, bet är en vetenskaplig resandes första pligt, 
att han öfverallt finner sig hemmastadd och af yttre konside- 
rationer ej rymmer ett för hans ändamål tjenligt fält. Denna 
pligt skola vi sammvetsgrannt söka uppfylla under den oss 
nu förestående resan. 

I det föregående glömde jag nämna, utt den omför- 
mäldte Stanovoj Pristaff, för att vedergälla sin emot mig be- 
gångna förolämpning, vid sin afresa från Somsha skänkte åt 
mig en med bast öfvertäckt rensläde. Framför denna släda 
se vi någon morgon i sednare hälften af December en Sa- 
mojed förespänna fyra friska renar. Sedan Jian äfven för 
sin egen, öppna släde förespännt ett lika antal dragare, bin- 
der han en af mina renar medelst en lång rem bakom sin 
släda. Härpå sätter han sig uti sin egen^ främre släda, fat* 
tar körremmen i ena handen o^h en lång stör i den andra, 
ger så med stören en stöt åt h varje ren, och nu bär det af 
i ilande fart ut på tundran. Yär kosa går rakt åt norr, ock 
framför oss ligger den Kaninska tundrans omätliga yta. Tun- 
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dran ät nästan lika naken och arm, som dess moder -^ bafvet, 
hvars östra rand är synlig för ögat Ja, vore icke vindarna 
nog tjenstfårdiga att afmeja den snö, som himlen af barm- 
hertigbet nedsänder dfyer detta mörka land, sä skulle vi 
vara i villrådighet om det element, bvarä vi befinna oss. 
Blott bär och der möter oss en svag granskog, kallad af 
härvarande Ryssar med det från Finskan lånade ordet m/andia 
(mänty). Oftare stöter man på ett snår af videbuskar, äom 
Ryssarne med ett Syrjänskt ord kalla jord. En sådan små- 
skog antyder vanligtvis tillvarop af någon liten bäck, som 
aii)etar sig sakteligen fram på den jemna tundran. Vid en 
minutiös betraktelse upptäcker man ännu öfver allt smärre 
upphöjningar, bland hviika många till sin yttre form likna 
de Lappska Qällen, men vintertiden äro de nappt märkbara, 
emedan snön fyller groparna rundt omkring dem. Der en 
sådan ojemnbet höjer sig något betydligare öfver jordytan, 
är marken bar, eller på sin höjd öfverdragen med en tunn 
bård snöskorpa, hvarigenom en tät renmossa uppspiran 
Detta: var allt, h vad jag under flera timmars omsorgsfullt Spe- 
jande med fyra ögon kunde upptäcka på min färd från 
Somsha. Jorden var »öde och tom)), nästan som vid ska- 
pelsens början^ och sjelfva himmelen hade påtagit sin gråa 
mantel. Yår ^ärd skred maklikt fram , snöflingorna började 
flyga mot ansigtet^ Jemstschiken gnolade en enformig melodie. 
Änddigen visade sig ett tält. Det tillhörde Jemstschikens 
föräldrar. Vid vår ankomst till tältet. stodo värden och vär- 
dinnan oss till mötes. Afsigtligt stadnade jag en stund vid 
släden för att se, huru maa ärnade emottaga mig. I det 
minsta väntade jag en inbjudning till tältet, men jag vän- 
tade förgäfves. Samojederna stodo orubbligt stilla på samma 
plats 9 mannen häftade vid mig sin plirande blick, hustrun 
såg än på mig, än på sin man. Jemstschiken spände långsamt 
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skia ré»ar ur redet, giok derpä tili sina föéäldrar^ helsadii 
dem med det från Ryglkan lånade »Torova». t^ »Torova*, sva- 
rade fiå' eo gång far och mor, men härvid afsladnade saö^taleté 
Nu ir&däe äfven jag till mitt tystlåtna, värdskåp, igordé éltei* 
Jemstftchikedsiför^dt^nie Inin komtUimeAl died ett Torova^uoch 
iek samtna oM igen. Härpå Mjde åter en låiig> paus, den 
}^g öini^der »fbröt med tillsägan, att man- skulle förespänna 
friska renar. Jag begaf mig nu till tältet ech .öppnade diir- 
ren; här var mdrkt sotn i en graf. Jag anmodade värdin- 
iiasi atl uppgöra eld och steg åter in i tåUet, uti den säkra 
förmodan v att man ej skulle lepna mig der I mOrkrek Äf* 
ven häri for: jag vilse- Jag upprepftde min beMning^ men 
utan: framgång. -Famlande i tältet stötte jag på en bOg al 
torra nsqylstar, föste så allteanimans i härden, log en ifos-r 
forstioka ur flck^b,^ och antände för miU n^jé en flammande 
jolbdisa.- Vid eldskenet varsebl^f jag en fliekå, saim dragit 
sig längst i ett hörn, oeh h(^li på; att med den outtröttligaste 
ifver. ftnrföra sig på ett rått^ fgenomfrusit köttstyoke. Hon 
brakade härvid ingen knif, utan hö gg. med tänderna i hela 
stora ^tybkei, slet och skaldade om :hufvadet,;så att lockarna 
i .Vfld iförvirring avajade kring dét blodröda ansigte^ På 
mig. kastade hqn en ock amiåh förstjiilen^ om 49n förlviflad 
ångecit tionde blick. Hen i hast föräitdrairlsig uttrycket i 
h«naies ansigte, hon lägger ktfttstyk^ei å sida. oeh. böljar 
ord&a ^sina Jo(^^^ Ansijgtet åtierfår sm naturlig £äf g och 
ögat stråUr af glädje. Hvem skulle tro, att. étt så. rin^ 
itmgj sokn en vid eldslågan gllQimande snx^dosa. kan fram- 
kaUa en så stol* förvandling ioienniskosjälen? Medan, fiie^ 
kau' satil betagen af dosans skiipiran de glains, inträdde det 
öfiiga säUsköpet) tagande ^in: plats vid brasan. Sonen sitte 
!Sig'Vid min sida, till venster omhärdeti;» far. odi nor för^ 
fogade sig eii(igt bruket till höger i dofon). Flickan drog sig 
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DF vrftti till modrens sida €ör att på Därmare håll betrakta 
siiys4oa9D. Så sutto vi nu alla i en krets, men ined iakt« 
tagande af don djupaste tystnad. Eldens sprakande var det 
enda ]i\xd, som hördes i tältet Tystnaden afbrOts af flickan^ 
sam vid upptftdcten af en ritig på mitt finger utbrast i ett 
för mig 0begri{^gt utrop. Derpå började hon medelst 'mo^ 
dren underhandla med mig om ringens vfirde, förutsatt att 
nå^m ville kl&pa den. Vid min försäkran, att den ej stod 
tiU köps för något annat pris, än ;en vacker SanJojedkmai 
vt^ma bjmta, drog sig flickan åter i sl^amvråu. 

£ntödlértid hade Jemstschiken småningom ur sin barm 
hunnit framdraga en flaska brännvin: Han hällde dera! en 
J>ejtydlig qvantitet i en trädkopp, tömde brännvinet i ett an^ 
detag och öfverlät derpå flaskan jemte koppen åt sin fader. 
Denne krusade ^j ifrån sig, i;^n hällde i sig koppens hela 
innehåll och återgaf derpå fl»s(kan åt dess ägare. Man tug-» 
gade litet rått renkött, tog srg åter en klunk och fortfor här'^ 
med, tijls intet mera återstod i flaskan. Allt 4^tta betrak- 
tade modren med smärta och oro; hon yttrade ej ett ord, 
meii ögat talte ett desto mera :^örande språk. Sonené fa|ertidi 
rörde det ej; han tömde utani betfipkaiiide sjelf den Sista 
klunken. : Föi^argad öfver depna kållbinnigtiet lät jag urslä^^ 
dän inbäria mitt skrin, och böiy^de tiråkterie^ Vähdiiinan med 
an ytterlig frikostighet. Nu btef det i|n;nat'ljud i 'tältet; far 
och son fölio mig till fota, bedjande om endast en sUp^ af 
miU^ :»förträfQiga bräqnvin.i» i>J hundens siönér», ntifit j^g 
»blygens J ej att tigga en främling om brännvin, då J sjelfva 
ej unnen en droppa, åt den, som är ^der närmåste nästa 
Det är blott för. eder hårdhets skull, jag nu beplägar vär<^ 
dinnaa. I d^l4;a ögonblick äfier du, den öförskämda3.te blatod 
isöner, dina föräldrars kost; detta hai^ du gjort ajl din tid, 
men din modför anser du ej vara värd en sup brännvin.» — 
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»Hvem dr min moder»? frågade JemsisehikeQ nied hdpnad. 
»Denna der, är hon icke din mDden>.? sporde jag åter, pe- 
kande på värdinnan. i»Ioke är hon min moder», var JemsW 
schikeos. korta svar. Nu frågade jag värden om ej vär-^ 
dinnan var hans hustru. Härpå följde forst ett nekande ^ 
sedan ett jakande svar. Jag var färctig att tro det värsta 
om Samojedens äktenskaps-förhållanden, men vid ett ytter-- 
ligare anstäldt spörjsmål om sakens sammanhang, anförde 
Jemstschiken: »Vi äro ej Christna, utan hafva vår egen lära, 
och tro ej på den Ryska Guden. Denna vår tro tillåter oss 
alt taga så många hustrur, som vi för godt finna» Bland 
deni står den första hustrun högst i anseende, och jag är 
född af: en sådan ^ icke af henne, som är här närvarande* 
Skulle min egen moder varit tillstädes, så hade jag visst 
gifvit henne en sup; men den, som blott äger femton renar, 
förmår ej undfägna hela fatniljen.» Något blidkad genom 
denna förklaring gaf jag åt far^och son hvar sin sup, dock 
med förbehåll att renarna skulle genast förespännas. Men 
förrän befallningen åtlyddes , måste jäg ännu . bestå en sup 
öfver laget. Nu förfogade s% sällskapet ändthgeli nr tältet 
Med hundarnas tillhjelp började man drifva. renarna tillsam* 
nian, drog ett rep omkring hjorden och utvalde derur åtta 
renar, bland hvilka fyra spiSindes för faVardéra slädan. Vi 
voro färdiga till uppbrott, då värden ännu anhöll om en 
^up för sig och sin hustru. »H vad godt har dii gjort- mig, 
att jag skaU gifva dig brännvin»? sporde jag Samojeden. 
»Du åker med mina renar», svarade denne. »Perför beta- 
lar jag dig skjutslega»y var mitt svar. »Jag har gifvit dig 
goda renar», menade Samojeden. »Men din son kör dåligt», 
yttrade, jag. »Derföre bör du ej gifva någon sup åt honom», 
var Samojedens faderliga råd. Tfied ett ord, jag måste änqu 
gifva åt värden och värdinnan^ hv^ir sin sup, Derpå begåfvo 
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vi OSS åstad, l^fverföUos af mörker och yrväder, samt nådde 
efter mycket obehag under natten byn Nes, som är belägen 
från Somsha 60 och från Mesen 100 verst. ^ 

Byn Nes har sitt läge vid en flod af samma namn, om- 
kring 15 verst från dess utlopp i Hvita Hafvet Den beståt 
af eländiga kojor, som bebos af oågra i Mesen inskrifhe bor* 
gare. Deras förfäder hafva nedsatt sig här i tanke att upp* 
hjelpa sina förfallna affärer genom den så fördelaktiga ban-r 
deln med Samojederna. Men kaoské till men för byns gamla 
näringsfång håller kronan nu Samojederna tillhanda för drägliga 
priser, mjöl, salt, bly och krut. Mera än detta verkar, till 
de inflyttades skada följande omständighet. Fordom fanns i 
Nes en bränn vinsförsäljniug, och. då utgjorde byn en sam- 

o 

Ungsplats för de Eaninska Samojederna. Ar 1825 utsändes 
en mission för att omvända Samojederna till den Christna 
läran. Omvändelse-verket kröntes med framgång, om fram- 
gången kan bestämmas efter antalet af de döpta. För den 
goda sakens ytterligare framgång var det af nöden, att Sa- 
mojederna skulle förses med kyrkor och prester. Så erhölk) 
de tre tundrorna hvar sin kyrka, den Bolscfaesemelska vid 
floden Kolm, den Kaninska i byn Nes, den Timanska vid 
floden ^oscha. De två förstnämnda uppbygdes år 1831, den 
sednare 1833. Någon tid efter invigningen af den Ranmska 
kyrkan flyttades af lättfattliga orsaker brännviDsförsäljningen 
ifrån Nes till byn Somsha. Sedan denna tid är Nes sällan 
besökt af Samojeder, de församla sig nu kring Somsha och 
bönderna i denna by hafva slagit under sig nästan all den 
handel, som förut tjente innevånarne i Nes till födkrok. 

I Mesen underrättad om alla dessa förhållanden beslöt 
jag att bosätta mig på några veckor i Somsha, men såsom 
jag redan anmärkt var krogen kärare för Samojedeme än 
min studerkammare. I följe häraf drog jag mig till kyrkan, 
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i hopp att uDder belgedomeos skydd med bdttre firam^g 
kunna idka miDa studier. I sSdau a&igt lät jag straxt efter 
min ankomst till Nes tillkalla den Kaninska tundrans Star^ 
schina^ och anbefallte honom att g^ast anskaffa mig en i 
Byskan väl bevandrad Samojed» Starscbin?^ lofvadp redail 
följande dag uppfylla min befallning /och jag var n^og enfaldig 
att bygga på håns löfte. Dagar farflöto^ en vecka förflöt, ia* 
gen Samojed syntes till. Under denna vänts^n gick nästan 
hela Julhelgen till ända. ' 

Läsaren är väl kanske nyfiken att veta, huru en Sa* 
mojedisfc Jul ser ut- Detta beror, likasom mycket annat i verl* 
den, på yttre omständigheter, och Jför mig voro dessa till en 
början ej särdeles gynnande. Emedan prosten var bortrest, 
tog jag in. hos den embetsman, som hade uppsigt öfv^ 
mjöl-, krut-, och saltrmagasinerna i; byn. Han hade. hyrt sig 
en liten kammare af klockaren, som sjelf jemte en talrik 
familj från. Mesen bodde i köket framfar- kammarien. Min 
värd, brödförsäljaren kallad, var den ideelaste gnidare, jag 
någonsin träffat. Hans garderob utgjordes af ett par nankina* 
benkläder, en fårskinspels och en uniforms-syrtutt Sistnämnde 
plagg begagnades endast vid högtidliga. tillfällen, ihvardagslag 
fick fårskinsipel^en göra ^ensV Brödförsäljarens dagliga firda 
best^vd, utom brödet, konseqvent i en enda sur fisk, ^om 
om morgonen stektes, och under dagens lopp småningom 
intogs. Me4 «^mma kost ämnade han äfven afspisa mig, 
men; min mage gjorde protest emot detta tyiranni. Jag ^ 
penningar åt klockaren till uppköp af något bättre, meii 
sannptikt p$ brödförsjlljapens tiJlsUlllning fiqk jag mina peo* 
pingar igen, med den försäkran att i byn ingenting stod att 
erhålla. Julen kom, den sura fisken fi*ambars i eu svart 
stekpanna på mitt arbetsbord. Jag. slängde stekpannan i 
vrån, (jier fisken blef hundarnas rof. Sedan ledade jag opp 
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brd4fi}rs(y!)Qren med det eftertryck, att bao i ståSIet för den 
till $p41)o gifiDa fiske^ beställde åt mig en bastant mjolk- 
vmiing. Blidkad genom vällingen leMe jag åter på fredlig 
fot m?d min v^d och Idt.åtnöja mig med den sulra dsken^ 
Nyåret näi^made sig. Jag gillrade tillika med klockaren sna^ 
ror fi)r snöripor; men då vi nyårs-aftonen gingo attef^ers^ 
snarorna, hade vi den sorgen att se våra förhoppningar 

o 

felslagna. Återkommen hem, tog jag min bössa på arme^ 
och gaf mig att skida ut i snårskogen. Ingen snöripa Ifit 
höra af si& I beråd att återvända hem märkte jag på mot^ 
satta sidan ^f elfven en tät snårskog. Jag beslöt att förfoga 
lOig dit^ helst denna tur beredde mig nöjet att tvenne gån-^ 
gor få styra ut för backen. I första backen fanns ett brant 
{all, som uppifrån, ej k^nde märkas. Hade jag föri;it vetat 
af fallet, så är jag qfvertygad, att färden aflupit lyckligt, men 
DU bar det af med händer, hqfvud och bössa in i snödrif- 
tan. Lyckligtvis bemärkte in^en min skymfl^ nedfi^d och 
}<jig återvände hem med god min. Hemkommen började jag 
åter täpka på medel till Nyårets firande. Genom den missr 
lyckade jagten voro utsigterna betydligt förmörkade. Mip 
enda tillflykt var nu prestfrun. Brödförsåljaren hade skildrat 
hen^e för o^g såsom en stygg he:^a, och afrådt mig att göra 
bennos bekantskap. Men den ytterliga nöden förmådde mj^ 
att våga ett försök. Brödförsäljaren ovetande tog jag mii:^ 
QQösAa och gick. ,, 

I prestfruns gemak brinner ett svagt ijjus; i köket Jlf 
mörkt Med beklämdt hjerta öppnar jag köksdörren, från 
Jafve» höres en tupg snarkning. Jag träder iped tysta steg 
till kammardörren, men att gripa i nyckeln, dertill sakna? 
mig mod. Att åter vjönda om var vådligt, ty om jag tiU- 
äfv€iAtyr/9 , bemärktes? af ett vjEiket öra, kunde man anse mig 
för «n ^uf. Pepna taoke bemannade mig. Jag fattade dri- 
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stigt i nyckeln, slog upp dOrren och steg in. Yid bordet 
sitter en engel af ungdom och skönhet. Hon läser i en stor 
bok, vid hqnnes fötter sitter uppå en pall ett litet barn, 
lyssnande med andakt till de »heligas lefverne». Framför 
helgonbilderna brinner ett vaxljus. Jag irädde ett par steg 
fram och gjorde min helsning, men vidare hann jag ej 
säga, innan prestfrun aflägsnade sig till köket, tagande 
barnet med sig. HvadI skall hon lemna mig här allena? 
tänkte jag. Det vore dock ett spratt, om äf^en rättvist 
Invid de »heligas lefverne» låg en liten visbok. Jag begynte 
läsa deri, läste flera sidor, utan att någon visade sig. Ändt- 
ligen kom en domestik med theköket. Kort derpå inträd- 
de äfven prestfrun i en metamorfoserad gestaH. Nu fullän- 
dade jag den afbrutna meningen med en ursäkt för min 
dristighet att störa hennes ensamhet. ^ Hon åter förebrådde 
mig i milda. ordalag, för det jag ej »bevärdigat» henne med 
ett besök. »Vi lefva här,» tillade hon, »ett sorgligt lif, och 
anise vår vistelse i denna ödemark såsom ett straff af För- 
synen. När någon resande kommer till oss äro vi inner- 
ligt glada, och er hafva vi redan länge väntat» Detta 
tog jag för en tom kompliment och genmälte derföre helt 
torrt, att personer af min lära vanligtvis ej äro mycket ef- 
terlängtande gäster. Prestfrun yttrade med värma: »vi veta 
ej mycket och hafva ej sett mycket af verlden, men goda 
menniskor frukta vi ej, de må vara af h vilken lära som helst 
Onda menniskor hata vi och afsky, om de ock äro våra eg- 
na. Fastän ni ej besökt oss, har jag dock förmodat^ att ni 
måste hafva ledsamt hos den stygga och snåla brödförsälja- 
ren; derföre har jag låtit uppbygga mellanväggen till Diako- 
nens rum, som nu stå obebodda. Meningen har varit, att 
efter min mans hemkomst bjuda eder Uti oss; men om det 
behagar er, så kan ni redan i morgon flytta in.» Derpå vi- 
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sade hon mig kammarenj^^eU^ljost och gladt rum. Prest- 
frun hade sjelf öfverdragil väggarna med karduspapper och 
målat dem med blä färg. Rummet pryddes af en liten soffa 
och några snygga . trädstolar. £n blankt skurad samovar 
stod på ett rent bord. Vi togo allt i ögnasigte och fi^rfogade 
oss derpå till thebordet, hvarpå, utom de vanliga ingredien- 
serna till ett hyggligt thekalas , under vår frånvaro tillkommit 
en bär-pirog. Aftonen förflöt under angenäma samtal, hvar- 
vid jag bortglömde mitt egentliga ärende, att anhålla om ma^ 
terialer till en anständig nyårs-måltid. Detta gjorde mig lik- 
väl numera ej n|igot bekymmer. Tvertom var jag besluten 
att tåligt nedsvälja den sura fisken intill prestens återkomst* 
När jag återkom på miii kammare, låg brödförsäljaren 
snarkande vid sidan af den varma kakelugnen. Jag satte 
mig ned att arbeta. Kort efter midnatten hör jag ljudet af en ku- 
rir-klocka och straxt derpå stadnar e^j kibitk utanför vår port. 
Med spetsen af min fot uppväckte jag brödförsäljaren. Han 
hade knappt hunnit öppna sina ögon, förrän Ispravniken in- 
trädde i rummet, ropande redan vid tröskeln efter mat. »På 
stunden» genmälte brödförsäljaren, och ja^ lyckönskade Is- 
pravniken till en smaklig måltid. Men brödförsäljaren visste, 
hvad han var sin chef skyldig och uppdukade ur prestfruns 
skaffei^i en förträfflig måltid. Under Ispravnikens vistelse i 
Nes lefde vi fortfarande på prestfruns bekostnad, och genast 
efter hans afresa återkom presten. Nu öfvergaf jag brödför-r 
säljaren och tillbragte den Ryska Julen på ett. ganska ange- 
DlUnt sätt hos det gl^da och välvilliga prestberrskapet. Bond- 
folket hade hitintills hyst en viss skygghet för min utländsk^t 
antichristna person^ men då de märkte den välvilja, hvarmec^ 
presten och hans fru omfat^de mig, sågo dem spisa ^yid 
samma bord med mig (h varemot, i förbigåenden sagdt, aur 
märkningar läto höra sig), sågo presten på sjelfva Juldagen 
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rena mig med vigvatten, då började mati omsider låta äfven 
mig gdlia för menniska. Juldagen hade jag det nOjet att 
emottaga en skara unga bondfliokorj hvilka genom pre^tfnm 
anhöllo^ att för mig tk afisjunga en visa. Meningen var att 
gifva mig en brud, bvars likedom, skönhet och talenter 
upphöjdes till skyarna. — Om ursftkt, att jag uppehållit läsa^ 
ren så läoge med småsaker. Ja, f9r mången dro väl ett 
välVflligt bemötande, ett gödt bord, en vacker visa, ett hjert- 
ligt ord idel småsaker; men på de Samojediska tundrorna 
äger äfven sådant ett högt värde, och den resande får van- 
ligtvis träda måoga tunga Qät, förrän ödet sänder en välvil- 
lig prestfru i hans väg. 

Genom Ispravmkenis bemedling erhöll jag omsider en 
Samojedisk läromästare, som var hemma i Ryskan och be- 
gåfvad med ett hos Saroojeder ovanligen redigt förstånd* 
Mannen var medvetande af sin öfverlägsenhet, och såg der- 
före under sin lärare-tid med förakt ned på sina svagare 
bröder. Engång ville några Samojeder rätta litet i hans öf<* 
versättning, men han bad dem tigaj och tillade att de ej 
voro lärdt folk. Jag sökte genom alla medel binda denna 
sällsynta Samojed vid mig för en längre tid, sprakade vän* 
ligt med honom, betalte honom väl, gaf honom brännvin alla 
dagar och vägrade honom aldrig att taga sig «tt rus, når 
iusten påkom. Icke dess mindre långleddes han och läng« 
tade oupphörligt till tundran. — »Du lefver fi*edllgt med 
mig, och derföre älskar jag dig», yttrade han till mig en 
dag, »men jag kan ej lefva i rum. Var derföre mild och 
befria mig.» Jag Ökade nu på dagslegan, gaf Samojedea 
mera brännvin, lät skicka efter hans hustru och barn, gaf 
äf^en brännvin åt hustrun, sökande på allt upptänkligt sätt 
muntra Samojedens sorgsna ^inne. Härigenom lät han 
åter fö^tnå sig att qvarstadna några dagar. Så sutto nu på 
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HiHl kammairgotf, likasom i ett tält, man, hiistrdi octt de^ 
raä baii3^ omgifna af renhudar, benlingar, kDifvar, skriii ocbi 
andra redskap. Mannen var helt och hållet sysselsatt med 
mig; hastrun sydde Samojed-plagg och biträdde stundom sin 
man vid bfrersättningen. Ofta hörde jag henne draga djupa 
suckat*^ och då jag engång sporde hentie om orsaken till 
sitt bekymmer, brast hon i gråt och svarlade under snyft*- 
ningar, att hon sörjde öfver sin man, som måste lefva in-i 
stängd i kammaren. »Din mant>, yttrade jag, i»lider ju ej 
värre nöd, än du sjelf. Säg ifaig hurudan du finner din 
egen bdägenhet?» »Jag tänker icke pä mig sjelf, jag sör^ 
j^r blott öfvör min man» , var hennes naiva svar. Dorpå 
började man och hustm bedja mig så enträget om befrielse^ 
att jag ej längre iiiäktäde motstå derlis böner. ^ No erbjöd sig 
en annan Samojed sjelfmant att blifVa min läromästare, mea 
han var af det vanliga Samojed>slagét, trdg och obe^piig. 
Bvarje Mga måste jag förelägga hordom flera särskildtä gån* 
gpr, och ändock begrep han mig säfäp rätt När jag t. ex. 
bad honom öfversätta ul^i*ybkéi: )»pih hustru är sjuk^, biel 
hans öfveräätthing: i»din hiis^u är sjuk.» »Såg ej din^ sfd% rkiii 
hustru,» fortfor jag. »Såsom jag sagt, så är det», inft^ll Samo^ 
jeden* Nu bad jag honom öfversättia uttrycket: »din bttöträ 
är sjuk.» Härtill genmälte Saqiojeden: »öm du talar om min 
husUru,. så är hon likaså frisk/ som jag.» »Men dét kunde ju 
hätida,» yttrade jag, »att din hustru skulle insjukna.. Om du 
eng&ng ) skulle komina tOl mig och berätta, ^tt dtn. hiistru 
hlifvit sjqk, huru skulle du säga detta på ditt eget spr^åk?» 
Samojeden svarade: »när jag for tiU dig, var min- hustru 
frisk; om hon sedan insjuknat, det kan jag icko v^ta.» Detta 
erinrar m|g om en Lappsk klockare, som jag bad öfversätta 
det Finska ordet lunastan, betydande l:o) jag löser, 2:o) jag 
återlöser. Lappen teg, jag upprepade min ft*åga särskilda 
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gfingor. Äodtligen yttrade haa med högtidligt allvar: H var- 
ken jag eller du återlöser, utan vär Herre Jesus €hrisUis 
har återlöst oss alla för våra synders skull.9 

Uttröttad genom min nya lärares enfald, blef jag mäkta 
glad, när prestfrun en morgon föreslog mig att i sällskap 
med henne fara till ett Samojediskt bröllopp, som firades 
omkring 30 verst från kyrkan. Medan prestfrun gjorde sig 
resfärdig, inkallade jag våra Samojediska ledsagare och lät 
dem redogöra för tillgången vid ett Samojediskt äktenskap. 
Deras berättelse^ lyder i korthet affattad på följande sätt: 
När en Samojed vill gifta sig, ser han sig om efter en tal- 
man, och begifver sig med honom till den af föräldrame ut^ 
korade flickans hem. Då de anländt till tältet, skall enligt 
bruket friaren stadna utanföre vid sin släde. Talmannen 
går in, vänder sig till flickans fader eller målsman och an- 
drager sitt ärende. Blir svaret nekande, så återvänder man 
genast hem. Men om fadren ger sitt samtycke, frågar tal- 
mannen åter, när brölloppet skall firas. Ännu vet man ej, 
om det blir något bröllopp af, ty hos Samojederna är bru- 
ket sådant, att friaren måste betala något för flickan åt hen- 
nes fader. Förut har man på friarens sida taxerat brudens 
värde, och talmannen är derom underr^tad. Men om flic- 
kans fader skulle lägga ett högre pris på sin dotter, då går 
talmannen till friaren och öfverlägger med honom, om man 
tilläfventyrs kunde öka på en och annan ren. Så handlas 
och köpslås, prutas och bjudes, tills saken blir på ett eller 
annat sätt afgjord. Öfverenskommer man ej om priset, så 
träder friaren icke i tältet. Men om talmannen lyckats af- 
sluta handeln, så leder han in brudgummen. 

Efter förjofningen besöker brudgummen ej bruden, 
utan alla angelägenheter afgöras medelst talmannen. Kort 
töre brölloppet begifva sig brudens slägtingar att gästa brud- 
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guminen. Sedan man ätit och druckit sitt lystmäte, binder 
talmannen fyra renar^ tvenne oxar och tvenne vajor, i rad ef- 
ter hvarandra, betäcker de tvenne första med rödt kläde, 
hänger en klocka på halsen af kör-renen, leder renarne tre 
gånger omkring tältet och spänner dem sedan för brudgummens 
släde. Nu bär det af till bruden. Brudgummen åker främst 
och talmannen styr hans renar. Sedan man kommit fram, 
kör talmannen tre gånger knng brölloppstältet, stadnar ba- 
kom detsamma och lemnar brudgummen der sittande i sin 
släde. Vid brudgummens ankomst slagtas en ren. Man töm- 
mer ett glas och begynner måltiden, men brudgummen får 
ej dervid vara närvarande, utan talmannen bär mat och 
•brännvin åt honom, der han sitter bakom tältet. Sedan mål- 
tiden är lyktad, ledes omsider brudgummen i tältet af tal- 
mannen.^ Här sitta på ena sidan om härden brudgummens, 
på den andra brudens slägtingar. Brudgummen träder till 
brudens anhöriga och sätter sig höger om henne ^jelf. 
Talmannen sitter vid brudens och brudgummens fötter. Se- 
dan enhvar tagit sin lagliga plats, börjar värden undfägna 
gästerna med brännvin. De första glasen räcker han me- 
delst talmaftnen åt brudgummen, denne tömmer hälften och 
ger den andra hälften åt bruden. När alla gäster blifvit 
undfägnade med ett och annat glas, börjar man äta uppko- 
kadt kött; hjertat gifves åt brudparet Efter måltiden upphör 
all ceremoni; enhvar super, så mycket han förmår. Bröllop- 
pet upphör med brännvinet. Men skulle brännvinet taga 
slut den första brölloppsdagen, så måste i alla fall brudgum- 
men qvarstadna till följande morgon. Derpfi begifver man 
sig till hans tält. Bruden ligger betäckt i sin släda; hennes 
renar styras af brudgummens moder. Så snart man hunnit 
fram, kör svärmodren med bruden tre gångor omkring täl- 
tet. Derpå aftages brudens ' täckelse och svärmodren leder 
h-of, Ca8trétts resor, 15 
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henne i tältet Här börjas en ny brölloppsgästning; renar 
slagtaS; brännvin framsättes, man sjunger, träter, skämtar 
och slåss. 

Det var en akt, eller rättare en scen af detta roman- 
tiska drama , jag med prestfrun for att åskåda. Vid vår an- 
komst till brölloppstältet hade handlingen såvida framskri- 
dit, att alla hunnit blifva väl beplägade. Somliga lågo redan 
vanmäktiga på fältet. De lågo der med blottade hufvuden; 
bufvudet hade insjunkit i drifvan och vinden samlade snö 
öfver ansigtet. Men se här kommer en äkta man, famlar 
från det ena liket till det andra, igenkänner sin hustru, ra- 
skar om hennes hufvud, vänder henne med ryggen mot vin- 
den och lägger sig sedan bredvid henne, näsa mot näsa.» 
Der går en annan med en kaffepanna i handen, letar efter 
sin käresta, finner henne och börjar hälla brännvin i hennes 
hals. Der stöter tiågon på sin fiende, ger honom några 
lömska hugg och aflägsnar sig. Här lyftas åter en stackare 
på släjdan, man fastbinder honom derpå, tar hans renar i 
släptåg och far sin kos. Medan jag stod och betraktade 
dessa bacchanaliska uppträden, kringsvärmade mig en mängd 
halfrusiga bröUoppsgäster. Enhvar hade något att säga eller 
trigdij och alla gjorde anspråk på att blifva hörda. Ur stånd 
att på engång samtala med hela sällskapet', vände jag mig 
till den nyktraste Då fattade mig de öfriga i pelsen, de 
började draga och slita mig enhvar åt sitt håll. Jag gjorde 
ett förtvifladt utfall och slog mig lyckligt genom ringen. Gaf 
mig sedan att springa undan mina förföljare, såg på afstånd en 
mängd flickor och ilade till dem. Flickorna voro sysselsatta 
med en lek af egen art. De hade fördelat sig i tvenne grupper^ 
sju i hvardera gruppen, stående gent emot hvarandra. Man 
kastade lyra med en mössa. Den grupp, till hvilken mössan 
blef kastad, vände sig om| och sökte på bästa sätt undan- 
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gömiDa massan. Derpå kastade sig dessa sju i eo hdg på 
drifvan. Sedan kommo de andra sju, föllo Ofver motparten 
och började en strid om mössan. Först tumlade man om i 
snödrifvan, sedan stod man upp och fortsatte striden, tilb 
mössan blifvit funnen. Leken utfördes med den ifver att 
man i början ej blef mig varse. Men sedan min närvaro 
blifvifc upptäckt, bar det af i fullt språng långt ut på tun- 
dran. N^ återvände jag till tältet; värden kom mig till möte 
på vägen och inbjöd mig på en kopp thé. Vi trädde i täl- 
tet, det var stort, men icke rundt eller pyramidfor migt, så- 
som Samojedernes tält öfverhufvud äro konstruerade, utan 
aflångt och sammanfogadt af tvenne vanliga tält. Här lågo 
Qch sutto om hvarandra män, qvinnor, gamla gubbar, unga 
flickor. Bland de slagnas antal befann sig äfven brudgum- 
men. Jag satte mig att dricka thé tilljka med värden och 
talmannen. . Med möda kunde jag förmå värden att äfven 
inbjuda prestfrun i vårt aktningsvärda samqväm. 

Efter intaget thé anbefallte värden, att en ypperlig ren 
skulle slagtas. Ett lindrigt slag af yxhammaren emot pannan 
fällde renen till marken. Derpå stack man en knif i hjertat 
oph uttog luftst^^pen; Härom uppstod bland, menigheten en 
väläig strid, hvilken lyl^tad^;^ ^å, att brudparets närmaste an., 
förvandter delade strupen emellan pig och på fläcken förtärde 
hvar sin anpart. Repen flåddes, buken uppskars, det oät- 
bara bortkastades, och djuret uppstyltades pä rygg. Det erbjöd 
anblicken af ett stort aflångt fat, hvare$t simmade uti en an- 
senlig blodmassa lunga, lefver och andra godbitar. Värden 
tog mig i handen, ledde poig tjll, sidan af renen och bad 
mig begynna måltiden. Ehuru tydligt meningen uttalade», 
yar jag nog enfaldig ^tt ej förstå dw. Jag bief således 
stående helt overksam vid slagtoflFret Emellertid församla- 
di^s brölloppsgästerna deromkring, framtogo sina iånga knif- 
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var, afskuro stycken af det varma, rykandC' köttet, doppade 
köttstycket i bloden, förde det med ena handen till munnen, 
tuggade dera med uppåtvända ansigten och afskuro under 

o 

tuggningen en del af stycket Äter doppades stycket i blo- 
den och fördes så till munnen. Bloden rann utför mun- 
giporna och den utsträckta halsen! Lunga och lefver åtos som 
desert. Sedan denna vidriga måltid blifvit ändad, anhöll jag 
att ett stycke kött skulle kokas för min och prestfruns räk- 
ning. Denna anhållan var dock öfverflödig, ty i tältet kokade 
allaredan en stor gryta. Halfrått togs köttet ur grytan och 
utdelades i stora fat åt de förnämsta brölloppsgästerna. Jag 
anmodades att spisa uf samma fat med värden och talman- 

o 

nen. At prestfrun räckte man några stycken på ett bräde 
till den venstra, mindre aktade sidan af tältet. Under mål- 
tiden sjöngo flickorna Samojediska visor, till innehållet vackra, 
men med en melodie, som nära nog liknade grodornas musik. 
Sången och måltiden afbrötos genom ett tragiskt uppträde. 
Genom dörren tittade en Samojed med spetsigt ansigte och 
anhöll med gnällande röst att få deltaga i brölloppsglädjen 
Någon bland gästerna bad personen inträda och denne åt- 
lydde kallelsen. Detta skedde utan värdens vetskap, När 
han blef den objudna gästen varse, befallte han utkasta ho- 
nom. Flere beredvilliga händer hastade att åtlyda befallnin- 
gen; andra åter rustade sig till motvärn. Värden och tal- 
mannen grepo hvarandra i lufven; jag klämdes jemmerligt 
midt emellan dem. I tältet var ett stort tumult, man skrek, 
svor, och bultade om hvarandra, grytor, kaffe-pannor, köttfat, 
hyttor, allt vräktes öfver ända. Leken lyktades slutligen sä, 
att Samojeden blef utdrifven. Sedan menskligheten åter lug- 
nat sig, förtäljde min värd, att snyltgästen nyligen upptedt 
för honom en skrift, som skulle varit af mig affattad och af 
sådant innehåll, att Samojeden ägde i hvarje tält för min 
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rökoing uppbära 20 Rubel B, Ass. Den tredskande skulle 
af mig skickas fängslad till Archangelsk. För detta nedriga 
bedrägeri ville nu min värd bestraffa sin illsluge broder, och 
vid helgona-bilden bedyrade han , att bedragaren aldrig finge 
ostraffadt träda inom hans dörr. 

Nu vore väl tid att orda något om brudparet, men om fäst- 
raanaen är föga Aer att förtälja, än att han låg full vid tältdörren 
hela den tid, jag bivistade brölloppet. Utom ett blodigt ahsigte, 
varseblef jag hos honom intet utmärkande. Han bar på sig en 
vanlig maUtsa, d. ä. en renskinuspels med hårsidan vänd åt 
kroppen, liknande till formen en skjorta. Malitsan var hvar- 
ken försedd med ett lysande* öfverdrag eller någon prydlig 
hundskinnsbräm. 1^]^ utseendet var fästmannen lik andra 
Samojeder; han hade breda kinder, tjocka läppar, små ögon, 
låg panna, och en platt näsa, som i det närmaste bildade 
en rät linea med pannan, stora näsborrar, becksvart, borst- 
likt hår, glest ^kägg, mörk hy, med flera kännetecken, som 
äfven anträffas hos de Mongoliska folken. Bruden var ett 
barn af tretton år, men hos Samojederna gällde hon för en 
verklig skönhet. Ett litet rundt ansigte, fylliga, rosenröda 
kinder och läppar, hvit panna, svarta lockar, små, mörka 
ögon äro kännetecken på en skönhet af det Samojediska sla- 
get. Så prisas i någon Samojedisk visa en flicka för sina 
små ögon, sitt breda ansigte och dess rodnad, liknande mor- 
gonrodnaden före ett instundande oväder, för sin raka näsa 
och sin utåtböjda gång. Äfven ett annat, ideal af en sådan 
skönhet^ som ännu tillhörde de ogiftas tal, lät visa sig på 
brölloppet, och det roade mig att betrakta, huru alla unga 
svenner ville kyssa henne, icke vid näsan, såsom vanligt, utan 
på hennes röda läppar. Något som i en hög grad bidrager 
till en ung Samojedinnas täckhet, är hemmes smakfulla drägt, 
en kort renskinnsjacka; som sluter sig tätt till lifvet, men 
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nedanfbre vidgar sig och vid kndna äadad med en yfvig 
fauudskinnsbrätn. Dess vikna krage, fastknfippt öfver det 
fylJiga bröstet, är utmärkt behaglig fbr ögat. Vådorna döljas 
af brokigt sammanflikade renskinns-bentingar. Ätt hänga 
denna drägt på en vägg, och med anatomisk noggranhet 
skärskåda alla dess tusende sinom tusende brokigheter, vore 
att allt för mycket blottställa sina skratt*-musk1er, men på 
en lifslefvande Samojedinna är det en ganska naturlig pryd* 
nad. Eller finnes det kanske ingen natur deri, att en ungmö 
blyges hölja sin smidiga gestalt med ett lurfvigt vilddjurs 
fäll? Denna fäll kan hon väl ej fullkomligt umbära, men 
hon formar den åtminstone efter sina smidiga leder, och in- 
syr deri rödt och gult och blått, på éei man ej må taga 
henne för en hund, en ren, en varg eller något desslikes. 
Det verkligen komiska i en Samojedinnas paryr, äro hennes 
dubbla af band sammanflikade och med knappar eller annan 
grannlåt öfvertäckta hårflätor, hvilka stundom hänga ända 
ned till hälame. I denna national-drägt visade sig äfven 
bruden på sin brölloppsfest. Endast tvenne band af blä 
glasperlor öfver pannan skilde henne från de andra. För- 
öfHgt var hon ej så drucken som hennes leksystrar; i deras 
amazoniska lekar såg jag henne aldrig deltaga. Bland de 
öfriga flickorna och bland brölloppsgästerna öfverhufvud 
var det svårt att upptäcka n?igon enda, som på sitt ansigte 
ej bar blodiga spår efter en utkämpad strid, tsynnerhet 
tilltog stridslystnaden emot aftonen. Ehvart man kastade blic- 
ken, sågos menniskor hår ihop med hvarandra. Det var den 
yfviga, svai^Ä peruken som allra först ansattes, derpå bultade 
man om hvarannan med näfvarne, och ej sällan grep man i 
ett tillhugg. Striden börjades utan all anledning. Enär 
tvenne personer möttes^ flögo de ovilkorKgeii hvarandra i 
håret, utan afseende på ålder och kön. Här hvarken gafis 
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eller begärdes pardon, enhvar högg ifrån sig, 9a godt han 
förmådde. Den besegrade bief vanligtvis liggande på drifvan 
och segraren gick att utföra nya bragder. — Mättade af 
detta skådespel, begåfvo vi oss efter mörkrets inbrott på 
hemfärden* 

Några dagar efter bröllopsfärden gjorde jag uppbrott 
ifrån Nes. Min väg böjde sig nu österut åt Tscbeskaja Guba* 
Att styra kosan upp till sjelfva den Kaninska halfön, hade 
varit utan äodamål, emedan landet under denna vfnter var 
alldeles utblottadt på menskliga innevånare. Det händer eg 
sällan att halfön sålunda utrymmes. Ot*saken dettill säges 
vara följande. Hafs-stränderna vid Kanin Nos äro mycket låga 
och sänka. Under regniga höstar blifva äfven de torrare 
ställena starkt uppblötta. Om nu vintern begynnes med skarpa 
froster, bildar sig öfverallt en tjock isskorpa och den är re- 
nens död^ ty med sina klöfvar förmår han ej genombryta 
isen och tränga sig till mossan. Jag förmodar att renmossan 
bör finnas på bergen, men detta båtar Samojedeme föga, 
emedan de både vinter och sommar äflas med hafsf^nge wk 
följaktligen måste bo nära hafs-strandeo. Öfverhufvud är 
Kanin. Nos mindre talrikt besökt. Äfven de Kaninska Samo* 
jederne uppehålla sig mest vid den Timaoska stranden. Före 
Jol draga de sig i mängd till trakterna af Mesen och Somsba, 
der de afyttra sina renhudar, räfskinn ooh annat vildt, som 
de ur land och haf uppfångat, förse sig med mjöl, smör, 
surmjölk, krut, bly, brännvin och andra förnödenheter. Efter 
Julen återvända de till bafvet, med undantag af några få de 
fattigaste, som resa ända till Pinega, Kolmogor, Arcbangelsk, 
der männerna lefva såsom hyrkuskar och qvinnorna tigga» 
Vid min afresa från Nes den 19 Januari hade större delen af 
Samojederna redan fulländat sitt återtåg. Jag tillryggalade 
omkring IGÖ .verst utan att anträffa mer än ett enda tält, och 
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der var vdrden min ovfin. Han hade biand Kaninska Samo- 
jeder utspridt det rykte, att jag såsom utländning ej kunde 
vara sänd af Ryska regeringen, utan det »Nemtska» folket hade 
skickat mig fbr att utspionera, huru man på behändigt sätt 
kunde döda alla Saraojeder och sedan fara af med deras 
renhjordar. Vid floderna Wisas, Oma, Snöpa, Wiska fann 
jag enstaka Ryska gårdar och förderfvadt folk. Ej sällan mötte 
mig Ryska karavaner, som kommo från Samojedernas tält ' 
och återvände hem med rikt byte. Vid floden Pfoscha, några 
verst från dess utlopp i hafvet, stötte jag omsider på ett 
Samojed-läger, bestående af tre tält. £tt ibland dem tillhörde 
samma Tadibe, som i Somsha meddelat mig sina hemliga 
kunskaper. Nu träffade jag aftal med Tadiben att han om 
ett par dagar skulle uppsöka mig vid den Timanska kyrkan, 
som var belägen omkring 40 verst från tältet uppför floden, 
samt der handleda mig någon vecka i sitt modersmål. Aftalet 
bekräftades medelst några sqpar och jag afreste nied lättadt 
hjerta till kyrkan. Här funnes af menskliga innevånare endast 
barn och några ålderstigna personer, ty prosten, klockaren och 
deras hustrur, hvilka tillsammautagna utgjorde två tredje- 
delar af ställets befolkning, hade begifvit sig till Mesen. Bri- 
sten på menskligt umgänge ersattes mig rikeligen genom or- 
tens vackra läge. Här återsåg jag för första gången på flere 
månader skog och höjder. För att tillfyllest njuta af den- 
na fosterländska natur, skaffade jag mig ett par skidor, tog 
min bössa och rännde ut i skogen. Snart varseblef jag en skock 
med snöripor. Deras förderf låg mig om hjertat, men mitt 
onda uppsåt emot riporna hade så när sjelf bragt mig i för- 
derfvet. Lurande på ripskocken skidade jag ned i ett öppet, 
med lös snö öfverläckt källsprång. Med stor möda kom jag 
-derifrån upp igen, och på hemfärden hade jag så när förfru- 
sit mig uti mina våta kläder. En badstuga uppvärmde åter 
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mina afkylda leder pch befriade mig från alla vidare efter- 
räkningar. Sålunda kom jag lyckligt ur detta bryderi, men 
en förlägenhet af annan ail bereddes, mig derigenom, att 
Tadiben ej hdU ord. Hans lärdom kunde jag väl undvara, 
men det var en vida mer tänkvärd sak, att vid kyrkan ej 
fanns ett enda kreatur, bvarmed jag kunnat förskaffas helst 
20 verst till en lägre ned vid Pjoscha belägen gård. Äfven ur 
denna förlägenhet räddades jag efter tio dagars arrest af tvenne 
Timanska Samojeder, som fått väderkorn på mitt lilla bränvins- 
fUrråd och i förväntan på ett rus företagit sig en resa af 
närmare hundra vérst till kyrkan. Dessa erbjödo sig att icke 
blott sända renar till mig, utan ville äfven låta en budkafvel 
gå från ,tält till tält för att underrätta Samojederna om an- 
komsten af qp i rätta värf stadd Tschinovnik. Sistnämnda 
åtgärd syntes mig jöfverflödig, men Samojederna yrkade ifrigt 
derpå, föregifvande att »tundran ej var rätt säker», ett uttryck, 
som jag under sjelfva resan lärde mig att behörigen kom- 
mentera. Egentligen gick jag in på förslaget af den grund, 
att man utan en föregående kännedom om tältens läge ovil-^ 
korligen skulle komma att leka blindbock på tundran. 

Efter sådana försigtighetsmått anträdde jag den 1 Fe- 
bruari resan från Pjoscha kyrka. Snart uppstod ett häftigt ovä- 
der, som förmådde mig att göra halt vid den lägre ned på 
elfven belägna gården. Jemstschiken for med sina renar till 
ett närbeläget tält, och jag nedsatte mig i gården att afbida 
ovädrets . öfvergång. Allt intill midnatten hven vinden utan 
återvändo. Derpå insomnade jag, men väcktes efter en kort 
hvila af hundskall. Jag gick tiE fönstret, men kunde ej se 
något genom de isiga rutorna. Vinden andades sina sista 
djupa andetag. Medan jag lyssnade till dessa andaktsfulla 
ljud ur naturens hjerta, öppnades min kamhiardörr. »Hvem 
är der?» »Vi få en vacker dag herre 1» svarade Jemstschiken. 
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ReDarDa förespdndes och resan fortsattes. Långt fdre dagens 
uppbrott nådde vi de första tälten. Här fann jag åter oCiin 
Tadibe. Han höll sig i början undan, men då jag redan var 
färdig till Uppbrott, kom han till min släde och begynte tigga 
om en sup. x^Bränn vinet är ej tillbands, och för din skull 
lönak* det ej mödan att besvära sigo , yttrade jag till den en- 
träget tiggande. »Gör det ej för min, gör det för himmelri- 
kets skull, ty det står ju skrifvet, att den som vill drfva 
Ummelriket måste besvära sig här på jorden», genmälte 
skälmen. Vid min afresa från tältet hade morgonen så vida 
framskridit, att solen begynte uppgå. Härvid bredde sig eld* 
röda moln öfver större delen af himlahvalfvet, fladdrande i 
luften likt norrsken. Anande ett oväder sökte jag påskynda 
min resa, men på en Samojedisk tundra är^man ej alltid 
herre öfver sina beslut. Jag trodde mig4iafya iakttagit alla 
nödiga försigtighetsmått, då jag förberedt tundrans innevå- 
nare på min ankomst; men jag hade uraktlåtit det nödvän- 
digaste, att taga en lagens tjenare till min ledsagare. För 
Sämojeden har man intet att frukta, ty oaktadt sin råhet 
kan han alltid vinnas genom brännvin och ett godt ord; men 
på tundrorna nomadisera, likasom Samojeder, ett stort antal 
Ryssar och Syrjäner, hvilka sedan äldre tider vant sig att 
drifva ett slags stråtröfveri v ödemarken. Be hafva genom 
all slags orättvisa, ofta genom uppenbar plundring, kommit 
sig till Sa moj edernas renhjordar och småningom gjort sig till 
herrar i Samojedernes rättmätiga lanjd. För att göra en ända 
på deras nesliga förtryck, samt tillika vänja Samojederna 
sjelfva vid någonslags borgerlig ordning; har Regeringen ny- 
ligen utfärdat en såkallad Ustaff, som enligt mitt förstånd 
äger ett högt värde. Men det faller af sig sjelft, att lagens 
öga, om än äldlig så vaksamt, ej kan varsna allt som til]^ 
drager sig i den Samojediska vildmarkens natt. Förtr\xket 
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fortfar oafbrutet, mera sällan under gestalten af stråtröfveri, 
men så mycket oftare under bedrägeriets mildare skepnads 
bafvudkäUan till det onda är brännvinet, som trots lag^s 
stränga förbud fortfarande föres till Samojedemas tält^ och 
sannolikt föras skall, intill des Regeringen finner sig föranlå-^ 
ten att här och der på tundrorna, såsom i Somsha, Pusto* 
sersk, Ischma o. s. v. utsätta militärposter, med rättighet att 
konfiskera brännvinet och andra i UstaflFen fUrbjudna arUklar, 
samt föröfrigt vidmakthålla ordning och skick, isynn$rhet 
under Samojedernes samlingstider. Så mycket i allmänhet 
om näringsidkarena på tundran. — Äfveö på mig ville besagde 
personer draga vexeL Ett enigt brödraskap, skjutsade de 
mig icke till Samojedernes läger, utan jag fördes från det 
ena Ryska tältet till det andra. Man förde mig fram fem 
eller sex verst, men skjutslega måste jag vanligtvis erlägga 
för femton. Ändtligen fick jag en Samojedisk Jemstschik. 
Han skjutsade mig enligt alla Samojeders uppgift 20 verst^ 
men fordrade skjutslega för tretUo. E^er en lindrig protest 
emot hans^ gjordia påstående förklarade han sig tillfreds med 
den skjutslega, jag fann för godt att tilldela honom. Blid-% 
kad genom denna eftergifvenhet, ämade jag betala hvad han 
i början begärt. Då jag redan höll på att räkna penningar* 
ne, trädde till min släde en Rysse med vild uppsyn och 
sönderslitna kläder. Hemskt grinade de hvita tänderna ge- 
nom hans svarta skägg; ögonen glänste af ilska och skade^ 
fröjd. Han liknade ett rasande vilddjur, som är i beråd att 
hoppa på sitt byte, men ännu samlar sig styrka och efterser, 
hvar han skall gifva det dödliga hugget. »Du vill icke betala 
skjutslegan» , skrek han slutligen i vildt raseH, »men vi skola 
lärd dig. Vi skola spänna renarna ur redet och lemna dig 
på tundran. Gå till fots du hundens son.» I denna stil 
fortfor han en god stund. »Är menmskan vid Bina sinnen?» 
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sporde jag omsider af den närmast stående Samojeden. 
DFuIikomligt^, svarade Siamojeden, »men han har af naturen 
eU oroligt lynne.» Nu fattade vreden låga i min syndiga själ 
och jag ijungade emot röfvaren ordets blixtar, som kommo 
honom att sänka den utsträckta armen. Häl*på upptecknade 
jag banditens namn och afreste. Efter en timmas färd nåd- 
de jag ett enstaka tält UppsUgen ur slädan varsnade jag 
på tundran en mängd fyrspäDnare, som styrde kosan emot 
tältet. Utan att låna dem någon vidare uppmärksamhet gick 
jag i tältet. Efter mig inträdde en mängd Samojeder, kom- 
mande från det läger, som jag nyss hade lemnat. Ändamå- 
let med deras resa var att anfOra klagomål öfver samma 
Rysse, som öfverfallit mig med hotelser och skymford. Stöl- 
der och våldsamheter af alla slag påbördades ej mindre ho- 
nom, än många andra, på tundran nomadiserande Ryssar. 
Till den grad hafva desse objudne gäster f{)rmått uppreta 
Samojedernes i grunden fredliga lynne, ätt man på Eaninska 
tundran txn umgicks med planen, att afsända en deputation 
till sjelfva Majestätet och i underdånighet anhålla, att Rys- 
sarne måtte blifva åtminstone från hafskusten aflägsnade. 
Benna supplik ärnade man isynnerhet stöda derpå, att Rys- 
sarnes stora renhjordar inom kort uppbeta all renmossa 
vid hafs-stränderna, hvaraf följden påtagligen blir den, att 
Samojederne antingen måste upphöra med allthafsfänge, som 
för det närvarande utgör en af deras vigtigaste näringsgrenar, 
eller också nödgas lemna renskötseln å sido. Äfven dessa 
olyckor äro i UstaflFen visligt förebyggda genom ett stadganT 
de, som tillerkänner hvarje från äldre tider på tundran bo- 
satt kolonist 60 desetiner utmätt jord, hvarutom han ej äger 
att röra sig med sina renhjordar. Då Samojederne äfven 
vid närvarande tillfälle yppade mig sin djerfva plan, rådde 
jag dem att först taga kännedom af sina omätliga privilegier 
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oeh sedan hos vederbörande Embetsmän i Guvernementet 
anhålla^ att Hans Majestäts nådiga stadganden blefvo åtlydda. 
Under dessa diskurser hade aftonen så vida framskri- 
dit^ att det nu mera ej var att tänka på afresa, ty jag hade 
för mig ett håll af 60 verst och ovädret hade allaredan be- 
gynnt rasa. I sjelfva verket kände jag också ingen åhåga att 
öfvergifva mitt angenäma värdsfolk. Jag befann mig nu hos 
Timanska Sampjeder, och dessa äro oaktadt sin fattigdom af 
alla Samojeder de ädlaste. För att karakterisera dem, är det 
nödigt att förut veta ett och annat om Samojedernes lynne öf- 
vetHbufvud. I detta liksom i många andra afseenden äga dé myc- 
ket gemensamt med Finnarna. De äro ytterst betänksamma, 
inom sig slutna och saktmodiga, misstrogna, envisa och egensin- 
niga, i sina företag långsamma, i utförandet ihärdiga. Lik- 
som Lapparna äro de äfven mycket nyckfulla, bedrägliga och 
opålitliga. Tvenne sistnämnda egenskaper tillhöra företrädes- 
vis de Kaninska Samojederna och böra rätteligen ej tagas i 
betraktande, då fråga är om Samojedernas national-karakter i 
allmänhet. Ett gemensamt drag hos alla Samojeder är en 
mörk åskådning af lifvet och dess förhållanden. Likasom 
det yttre, så bär äfven det inre hos Samojeden nattens färg. 
Skulle detta inre låga af häftigare passioner, så voro Samo- 
jederna otvifvelaktigt hvad de anses vara: ett af de vildaste 
folkslag på jorden. Men nu har en huld föt*syn fogat så, 
att de kunna med fullkomlig liknöjdhet betrakta de flesta 
omständigheter i verlden. Naturligtvis utgör ett godt mål 
enligt Samojedernas filosofi en af lifvets vigtigaste frågor; 
men äfven denna fråga torde ingen betrakta med mera lugn , 
än just Samojeden. Han till och med umbär ofta för det 
större nöjet att sofva, det mindre att äta. För sin mak- 
lighet är han färdig att hungra, törsta och lida all slags 
smälek. Men försök att träda en af dessa Ishafvets söner in 



5^ 



Digitized by LjOOQ IC 



238 Resa till Lappland, Norra Hylland o. Sibmen 

på lifvet, (Örndrma honom, säg honom en förolämpning, eller 
vdck hos honom allenast tanken på en oförrätt, och det skall 
visa sig, att hans sinne om äfven förmörkadt och afkyldt 
Under polar-himmelns inflytande, dock öger en temperatur- 
grad, som det troligen erhållit under en mera glödande sol. 
Detta mörka, vilda och på sitt sätt passionerade lynne röjer 
sig företrädesvis hos Samojeder af den Kaninska tundran. 
Det underbålles här af folkets välmåga och deraf alstradt 
högmod, samt dess envisa framhärdande vid sin hedniska 
Gudadyrkan. Helt annat är förbållandet på den Timanska 
tundran. Här' rasade åren 1831 och 1833 en pest, som 
störtade omkring 20,000 renar och hragte folket i armod- 
Större delen af Samojederna sjelfva omkommn genom pesten, 
emedan de förtärde sina besmittade renar. Efter denna näpst 
hafva de Timanska Samojederna biifvit ett fromt och saktmo- 
digt folk, samt vändt sig mangranat till den Christna Guden. 
Visserligen se äfven de lifvet i mörker; men den vild^ passio- 
nen är bort^. Deras hjerta är vekt, deras sinne saftmodigt, 
sorgen bor i djupet. 

Bland Samojedernas allmänna egenskaper bör jag ännu 
omnämna deras hjelpsamhet emot fattiga. Denna dygd för- 
sonar mig med många kantigheter i det Samojediska lynnet. 
Biin känsla kan rätt väl uthärda dervid, att ett vildt med 
fattigdom kämpande folk, som äger föga beigrepp om rfitt 
och orätt, om godt och ondt, genom våldj list och bedrä- 
geri söker komma åt sina ovänners egendom, då å andra 
sidan samma folk äro redo att med sina vänner dela den 
sista munsbiten. Samojedernas hjelpsamhet röjer sig bland 
annat deri, att de i likhet med Lapparna upptaga och vårda 
fattiga anförvandter. Äfven på min närvarande station fmos 
en sålunda tipptagen flicka. »Är bon din dotter?» sporde 
jag värdinnan under samtalet »Nej I Gud har icke gifvit 
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i 
mig några barn, hon är en fader- och moderlös, som skulle 

hungrat och frusit ihjäl, om vt ej tagit henne till oss, klädt 
och födt henne. Hon är en aflägsen anförvandt, som vi un- 
derhållit af barmhertighet.» Flickan nedslog ögat och begynte 
röra om snön i en gryta. Då jag märkte, att hennes känsla 
blifvit sårad af den genom brännvinet upprörda värdinnans 
skoningslösa tal, yttrade jag till flickans försvar: »Om du 
hjelpt din värnlösa i hennes barndom, så hjelper hon dig 
nu på din ålderdom.» — »Nog stretar och arbeiar den arma, 
och svårt blir det för mig, när hon gifter sig och blifver 
sin egen.» Vid detta uttryck kastade husbondens broder en 
den ömmaste blick på flickan, men hon såg ned och stic- 
kan började åter röra sig i grytan. Kort derpå gick fäst- 
mannen att vakta renarna och vi drogo oss enhvar under 
lårskinns-fällen. Men då elden slocknat på härden, hörde 
jag flickan smyga sig sakta ut genom dörren för att med sin 
älskare genomvaka natten i det förfärliga ovädret. 

Tidigt om morgonen väckte mig värden med den hug- 
neliga underrättelsen, att ovädret saktat sig, snmt att vi nu 
utan fara kunde begifva oss på resan, tilläggande likväl med 
ett visst eftertryck: »om ovädret öfverfaller oss på tundran^ 
så är det en Guds skickelse och derföre rå ej vi.» Skyndsamt 
begåfvo vi oss åstad. Värden sjelf och hans bröder erbjödo 
sig att gemensamt beledsaga mig, emedan vägen var villsam 
och årstiden opålitlig. Min färd gick^ såsom jag ofvanföre 
anmärkt, längsefter Tscheskaja Guba, så att jag än färdades 
på Ishafvet, än åter på det fasta landet. Detta var en be* 
tydlig omväg med afseende å mitt yttersta mål *— Pustosersk; 
men att resa den gina öfver berget Tschcdschin, var båd« 
vådligt och för mitt vetenskapliga ändamål onyttigt, såvida 
inga Samojeder här uppehålla sig. Sedan vi nu tiOryggalagI 
några verst, visade sig tecken till ett annalkande oväder. 
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Snart gjorde Jemstschikarna halt och bOrjade med hvarandra 
en ^fverläggDiDg. De samtalade länge, skakade betänkligt 
på hufvudet och fortsatte åter resan. Såsom jag sedermera 
erfor, hade inan ärnat föreslå mig att återvända till tältet, 
men man vågade ej komma fram med förslaget. Ovädret 
tilltog och var vid middagstiden så häftigt, att man ej mera 
kunde se renarna framför sin släda. Kuren på min släda, 
som i början skänkte mig något skygd emot ovädret, blef 
längre fram på dagen bortförd af stormen. Bekymrad om 
mitt öde sporde jag mina ledsagare om den tillryggalagda 
vägens längd, och erhöll till svar: »vi känna ej stället och 
se intet.» Detta svar upprepades hvarje gång, Jemstschikarna 
kommo att afspada de snödrifvor, yrvädret samlat öfver mig. 
De gjorde härvid den bedröfliga upptäckt, att min malitsa 
blifvit af snön oedbiött, och den ena af Jemstschikarna var 
nog ädelmodig att erbjuda mig sin savik, ett plagg som mot- 
svarar Lapparnas peski, och bäres ofvanpå malitsan. Bfitt 
öde är, att i lineara dimensioner fylla något mera, än det 
vanliga Lappska och Samojediska måttet. Detta har i fråga 
om renslädar och klädesplagg mången gång bragt mig i för- 
lägenhet Äfven nu måste jag af slik anledning afslå Samo- 
jedens vackra anbud, och med tålamod underkasta mig den 
hårda nödvändigheten att småningom blif\ia alldeles genom- 
blött. Resan fortsattes fot för fot; man styrde än åt ett håll, 
än åt ett annat Det var berget Tschaischin man sökte 
men ej faiin, ehuru vi istundom måste varit nära dess fot 
Den ena Jemstsohiken åkte ett stycke förut med sin lätta slä- 
da, undersökte lokalen, så vidt sig göra lät, och tillsåg fram- 
för allt, hvar vi med våra tunga slädar lättast kunde kom- 
ma fram. Ändtligen nådde vi en af Jemstschikarna välkänd 
flod. Förköraren störtade med sin ren ned på floden, och 
for så att eftersöka något för oss bättre farbart ställe. Här- 
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under ft$rvillade han sig ifrån oss. Den andra Jetnstscbiken 
for att eftersöka kamraten och jag satt nu allena på tundran 
åtminstone i eU par timmars tid, utan att veta hvart Jém- 
stschikarna tagit vägen, ty allt, hvad jag nu berättat, erfor 
jag först efter vår ankomst till tältet. I början visste jag 
icke. ens att mina lotsar försvunnit, men sedan jag förvärfvat 
mig härom en sorglig erfarenhet^ tog jag för afgjördt att de 
lupit undan af rädsla. Jag ville ej försöka en skildring af 
iiutt inre läge. Det yttre var sådant, att mina kläder under 
dagens lopp blifvit genomblötta. Men då kölden emot nat- 
ten skärpte till, angreps jag af en oiidelig frossa. Jag trodde 
mitt timglas vara fyldt och gjorde mig redo att anträda 
färden öfver ett annat fält Emellertid återvände Jemstschi^ 
kama. Vi foro lyckligt öfver elfven, förvMlade oss åter öch 
kommo, enligt Jemstschikarnas utsago efteråt, fem särskilda 
gångor till samma elf. Sedan vi för sjette resan färdats 
fram ett stycke väg, började våra renar efter eget hiifvud 
hålla <åt venster, Jemstschikama åter efter sitt viUe styra åt 
höger. Renarna fingo naturligtvis umgäOa sin envishet med 
idkeliga stötar af körstången; men icke dess mindre stretade 
de oupphörligen åt sitt håll. Ändtligen måste man gifva dem 
/sin vilja, och detta hade till påföljd, att vi innan kort nådde 
en by af sju tält Hundskallet hade redan' före vår ankomst 
kallat Samojederna ur sina tält Innan Jemstschikarna gåf- 
vo sig 1 samtal med dem, kom den äldre till mig, knäböjde 
vid min släda, och lättade öfvermåttet af sin glädje med en 
tacksägelse till Gud, ty »Han, och icke jag har räddat dig i 
natt», slutade Jemstschiken. 

Nästan hela det återstående af natten sprakades i vårt 
täU öfver de äfventyr, af hvilka jag blott anfört den minsta 
idelen. De väckte ett så stort deltagande, att ingen lät för- 
må .6ig till att vakta renarna; men om morgonen erfor man 

Prof, Castréns resor. 16 
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att vargen anstälH ett betydligt nederlag i hjorden. Det var 
min afsigt att hvila en dag i taltet, men vissa brännvins för- 
sdljare, hvilka nu uppefaöllo sig här, voro så angelägna om 
min afresa, att jag nästan emot; min egen vilja nddgades 
åter följande morgon begifva mig å färde. Vädret hade i 
nägoh mon lugnat sig, och den väg jag hade fdr mig, var 
lätt igenkännlig. Jag befann mig nu vid utloppet af floden 
hidiga^ några verst söder om Svfatqf Nos. Det var näomde 
flodsträckning jag borde följa allt intill en Rysk gård, beiå- 
gen 40 ä 50 verst uppför elfven. Der hade jag besluta 
att qvarstadna någon tid, och lejde mig derföre från de 
nyss lemnade tälten en Samojéd till min språkmästare« Lik- 
som föregående dagen tilltog ovädret äfven nu, ju längjre 
det led' mot aftonen^ och nådde slutligen den höjd, att man 
i mötvind hvarken kunde andas, eller hålla ögonen öppna. 
För örat ljöd oup^örligt en susning, som verkade döfvande 
på sinnet. Den fuktiga snön ned vätte mig under dagen; det 
blef natt och natten medförde köld. fienomfrusen anlände jag 
efter midnatt till den Ryska gården. Mina krafter voro så 
uttdmda af resans besvärligheter, att jag knappt kunde håUa 
mig på benen. Medvetandet hade jag nästan förlorat och 
mina syn organér voro så försvagade af blåsten^ att jäg den 
ena gången efter den andra stötte pannan emot väggen, 
^dens susning kunde jag på ett helt dygn ej få ur mina 
öron. För öfrigt aflopp färden utan något oteedelbarligea 
efterföljande ondt, som skulle förtjena att anmärkas. 

Efter tio dagars vistelse i Indiga , anträdde Jag resan 
vidare framåt. Från de sju tälten skickade man mig 20 re- 
nar, 3 Jemstschikar och ett litet tält, för att uppslås, om till- 
äfventyrs ett oväder öfverföli oss på det förestående långa 
hållet af 80 verst till byn Sula. Det var en herrtig Februari 
morgon^ då jag satte mig i rörelse. Solen höll just pä att 
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i^ mg J«^(j[^lö b.es^kaffefthet vidfc pcb l^redt. .Ääwf.^for 
}«g;biw4 ja^nai, M ^m Tipiaa^ka tvrndraa läi* myot:e4 rjjc 
pÅ floicte* oc* sjöar, FJod^rqa |;^ga si» MpprJWj^tee Jr&Äibepi- 
igei T&eJwiscbm; mea Wi^deq landM iip jftmöt aph totet hior 
4ör alör deia i $m eogåog erbåUpft baq« , församte 4^ sig ^* 
i i^^gra ^Wrp^ vaU^am^eor, utao löpa byar ^efter «iö Är^i M* 
i baf¥0t, Blao4 §jöar finnas blott e;) wda af böiydeöbrt. 
Jgjön. kallas (7rier efter ea i Samojederoes fprWÄ^ijjer ipycfcet 
fr^död Xadibe, som med repar fajfit upp itiU bimkn firSp; en 
Jfeög ibergsspeta 1^. UraL S^elfKa Uralvl0*rPH)d*$ böi^a .»Ht 
paimi efter hoaom. Medan iag satt ^ap^åtiMPide i»«d'<J$na3lr 
^öWken, löödte vi ^ stort säljpjkap öwoojeder. iSi;^ bf«#d 
dem väokte mia. uppmiiribaaihet ge^ftom :fiiijovaft|ig0 klftete- 
dr^gt, sitt SiäUsaimna skick o3öh uteeende. SamQJe4^pi Jwr 
på sig en malitga, ^fv^rdragen Äi^d ^usblått Jkllide pi^b 
pryidd med en yfyig hqnd$kinn3br8m. Hans måqgbfoWgpi 
stöfiar voro ofvapom vaden £agtbtind»a med; prydl^a ffc^»- 
band, af hvilka tofiwöia hSigde ändft i>ed ti|^^«^ftl^blW^«^. 
Öfverst:på bj^§saft satt. lutande ^ sida en, luden,. ;spq(t9ig 
renakiim^öH^asa. SamtaJand^ m^å mxk. J^m^tsicbik iakWog 
Samojeden en baWutaade st*Bwng. J>m v^wtra^ .ba»d^p !§« 
troget vid sidan, den bögra, var utsträckt,, ipeköngiret gjpr>de 
^ommata pioh tankestreKdt. Det ena öpt bOU Samojeden jtiU- 
sliitet, ined det andra fii^ej^ade ban så ffiyefcet ^rftarpare sftt 
-föremål. Hans läppar voro myicfcet tunna och rörde sig 
omärkligen undÄr talet. Ansjgtet ägde ej.iien vapljl^ Samo- 
jedisita bredden. Pa^naau var låg, hjcjs^an.ap^t^fr Penfta 
säUsamma fysii^nomi tillhörde en Sam^edi^ik, aristokrat. Dn 
Jer, läsare,. Äiö» var viss 4erpå, at|; ,fip rjk ^mqjed i ^mtt 
eget tyoke iär vida bättre kari än mångep^jUten Kn^s, ^ 
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tyranniserar sina fattigare bröder med mera strdnghet än 
flere bland jordens mdktiga. Åger han dertill ett litet em- 
bete, sä har hans högmod ingen grdns. Den nyssnämnda 
Samojeden, som af menigheten biifvit utvald till biträde åt 
Kaninska tundrans Starscbina, var derigenom uppböjd öfver 
andra sitt folks aristokrater^ att han förstod uppföra sig i 
öfverensstflmmelse med den sjelfkänsla, rikedomen och hans 
embetes vigt higfifvo honom* Emot mig var hans bete- 
ende helt annorlunda, än emot min Jemstschik. Icke som 
skulle han hafva ansett mig jemngod med sig sjelf; men han 
bemötte mig dock med mycken värdighet Storsinnadt bad 
han mig, efter ankomsten till sitt tält utvälja så många renar, 
jag behagade, och det oaktadt tiggde han hvarken brännvin 
eller prutade om skjutslegan. Vi åtskiljdes, körde några lim- 
mar och kommo till Samojedens tält Efter ombyte af renar 
fortsatte vi resan, lemnade efter oss en Jemstschik och vårt 
tält Tältet ansågs öfverflödigt, emedan Samojed-aristokra- 
ten visat oss vägen ^ till ett läger, vid pass 20 verst ifrån 
hans tält Vi kommo till det anvisade stället, men fdnno 
hvarken tält eller renspår. Emedlertid utbrast ett oväder, 
det var natt och till Sula återstod ännu vid pass 30 verst 
Sedan vi begått den oförsigtigheten att efterlemna tältet, 
måste vi nu försöka att genom natten arbeta oss fram till 
byn. Men knappt hade vi färdats en timmas tid, förrän vi 
helt oförmodadt stötte på lägerstället Här funnes Bolsche- 
semelska Samojeder, bland hvilka ingen förstod det Ryska 
språket. Genom tolk och min egen ringa kännedom i Sa- 
mojediskan underhöll jag mig med det välvilliga folket långt 
in på morgonen^ Några gånger väckte jag väl firåga om af- 
resa, men Samojedema bådo enträget att jag. måtte qvar- 
stadna och spraka med dem. Härunder förärade värdinnan 
mig en fisk, men fordrade såsom gengåfva en guldring, den 
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hoD säg glimma på mitt finger. Hångfaldt ersatte jag fiskens 
värde; men Samojedinnan lätt med intet annat trösta sig, och 
satt hela natten tårOgd i en vrå af tältet. Vid dagens anbrott 
fortsatte jag åter resan och nådde innan kort Sula by. Den 
derpå följande dagen släpades jag af ett par hästar till byn 
Pustosersk, onekligen ett af de ödsligaste ställen på jordklotet 



Digitized byLnOOQlC 



246 HeM nu Lapplawh M^« »ifuland o, Sitirien 



Den Pastoserska voiosten innefattar inalles 18 större och 
smärre byar, bland hvilka somliga äro belägna vid sjelfva Pe- 
tschora i\dess nedersta lopp, andra åter vid dess grenar och 
vid närbelägna sjöar. Störst ibland alla dessa byar är Pu- 
stosersk, som bär sitt namn efter en derinvid belägen sjö 
pustoje osero (den ödsliga sjön). Byn benämnes äfven i dag- 
ligt tal Gorodok, emedan här i fordna tider skall hafva fun- 
nits ett fäste till skydd emot Samojedernas täta anfall. Både 
denna och flera andra närgränsande byar äro omgifha af en 
ytterst torftig och vild natur. Man ser här knapt något tec- 
ken till skog, icke ens klippor och stenar frodas i denna 
nejd, utan för ögat ter sig vintertiden endast ett flackt, omät- 
ligt snöfält, h varpå vindarna ostördt kunna drifva sitt vilda 
spel. De rasa här nästan utan uppehåll och stundom med 
den häftighet, att ortens innevånare hvarken kunna förskaffa 
sig vatten eller upphemta ved till eldning af sina rum. Stor- 
men bortför stundom taken ifrån deras hus och hopar kring 
väggarna snödrifvor, hvilka höja sig ända upp till taksparren. 
För att ej blifva ordentligen inmurade, pläga innevånarena 
gräfva smala gångar omkring sina hus, emedan det skulle 
kosta dem allför mycken möda att helt och' hållet undan- 
skofla de stora och tätt sammanpackade snömassorna. 

Uti en så dyster och öde nejd nedslog jag nu mina 
bopålar på ett par månaders tid, i afsigt att fortsätta mina 
studier öfver Samojedernas språk, seder, religion o. s. v. 
Härtill erbjödo de Pustoserska byarna genom sitt läge midt 
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i Samojedernas land eU utmärkt gynnande tOlMe. Nåstan 
aUa dagar församlade sig här Samojeder iokc allenaét ifrån 
den Bdlsohesemdska, utan äfven ifrån de Kanioska ooh Ti* 
mänska tundrorna. Den hufvudsakliga afsigten med derad 
Utkoinst var att afyttra sina varor och förse sig såväl med 
mjöl som andra förnödenheter;, men derjemte lockades måA-^ 
gen af begäret efter brännvin att tidt och ofta förnya sina 
besQk. Undantagsvis lärer en och annan äfven hafva begif- 

o 

vit eig till Pustosersk i afsigt att besöka Gruds hus. Åtmin- 
stone hörde jag en äldre Samojedisk qvinna för ortens, prest 
omtala, att orsaken till hennes ankomst varit den nyss an* 
^fha. Hon sade sig under viste^en på tundran för.vidpass 
6tt balft år tillbaka hafva förlorat en renkalf, som för sin 
smidiga gestalt och hvita färg hade varit henne oändligt kär. 
I hopp att återfå kalfven hade hon anUtat Tadtber om bistånd 
och åt Hahe framburit rika offer, men utan all framgång. 
I sin ängslan och bedröf velse hade hon slutligen vändt sig 
till den ryska Guden och uilofvat åt honom en rubel banko, • 
i fall han skulle åtaga sig att återföra det bortlupna djuret. 
Knapt var detta föfte af hemie uttaladt^ förrän renen i fullt 
språng kom henne till möte. Trogen sitt löfte koDfi gumman 
nu för att afbörda sin skuld x>ch gjorde i ooh för detta ånda^ 
mål en resa af omkring' 200 v^st. Jag förmodar att d^^tta 
oifer gällde undergöraren Nikolaus eller Mikola, såsom han af 
Samojedema benämnes, ^y detta helgon dyrkas till och med 
af oomvända Samojeder såsom en mäktig Gud. 

Bland de Samojeder, som ifrån tundran anlände till Pu- 
stosersk träffade jag aldng någon $å nykter individ, att jag 
hade kunnat antaga, honom i min tjenst; men det lände mig 
dock till stor båtnad att dagligen få samtala med personer 
ifrån skilda orter angående lifvet och sederna på tundran. 
Vid/ txm^ språkliga studier begagnade jag mig mest af några 
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Tiggdr-Samojeder, som hade uppslagit sina tält mvid de Pu- 
stoseri^a byarna. Äfven rådfrågade jag dta så vdl i detta 
86m i många andra afseenden en Samojedisk. kolonist, hyil- 
ken var ett ljus bland sitt folk och vida frejdad genom de 
träaska Oden, han genomgått. Först hade han såsom ett li- 
tet barn blifvit af sin moder bortsåld åt en Hysse for i pud 
mjöl och sedermera, liksom en annan handelsvara^ gått ifrån 
hand till hand, tills han vid åtta års ålder kommit i tjenst 
hos en på Bolschesemelska tundran nomadiserande Rysse. 
Samojeden skildrade denna sin nya husbonde såsom en hård 
och sniken man, hvilken tvingade honom att halfiiaken odi 
med knapp fOda dag och natt vakta sina renar. Ifrån detta 
träldomsok blef gossen likväl efter någon tid förlöst ai en 
Ispravnik, som under en inspektions -resa på tundran hade 
kommit att fästa sin uppmärksamhet vid honom i anledning af 
bans usla drägt och ömkliga utseende. Efter att hafva gjort 
sig underrättad om den öfvergifha gossens sorgliga läge be- 
slöt Ispravniken att taga honom i sin vård och gifva honom 
ungefär samma uppfostran som sina egna barn. Olyc^igtvis 
blef Ispravniken snart skild ifrÅn sin tjenst och lemnade or- 
ten, hvarpå Samoj ed- pilten åter råkade på tiggarstråt. Något 
mera till åren kommen hade han i rusets yra sålt sig till re- 
kryt^ men såsom sjuklig och till kngstfenst oduglig genast 
åter kommit på fri föt^ Derpå hade han vankat någon fsd 
såsom tjenare kring tundrorna och slutligen bosatt sig uti en 
liten, nära Pustosersk belägen by, der han timrat sig en 
stuga och gift sig med en Ryssinna, men icke dess mindre 
tvärtemot det vanliga förhållandet bibehållit sin kärlek till 
den nation, han genom börden tillhörde. 

Denna person behöll jag flera veckor i min tjenst och 
begagnade honom med fördel såsom förespråkare hos de 
ifrån tundran ankommande S^mojeder^ hvUka naturBgtvis i 
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siU fdrhänande tiU mig, såsom främling och embetssban, voro 
mycket skygga och förbehållsammia. Stundom anställde jag 
Afven i sällskap med samma min mentor smärre utflygter tiU 
de närmast bdägna Samojed- tälten. Det låg i min plan att 
esomoftast förnya dessa för mig hdgst lärorika färder, men 
de oupphörliga stormarna hindrade mig att utföra denna före- 
sats. Vintern var detta år så oblid, att sjelfva Samojederna 
b^kärmade sig deröfver och plägade tacka Gud^ då ovädret 
ej var d^sto svårare, än att de kunde se renarna för sina 
slädor. Ätt detta icke alltid är fallet på tundran, derom hade 
jag äfven sjelf förvärfvat mig en bedröflig erfarenhet under 
min nyss verkställda resa till Pustosersk. Det var länge min 
tro, att jag under denna resa pröfvat tundromas värsta ovä- 
der, men innevånarena i Pustosersk förespådde ännu svårare 
stormar, och deras spådom gick äfven i fullbordan. Tidigt 
en morgon erhöll jag ett besök af min hyresvärd, som rådde 
mig att för denna dag inställa min vanliga promenad, eme- 
dan stormen enligt hans försäkran rasade med den utom* 
ordentligaste häftighet. Jag åtlydde ej denna välmenta var- 
ning, utan nyfikenheten dref mig ut i det fria. Med mycken 
försigtighet klättrade jag iitför trapporna och kom lyckligt 
ända till det nedersta trappsteget. Hitintills hade huset lånat 
mig något skygd emot vinden, men då jag nu nedsteg på 
marken, kände jag att stormen var mig ö^fvermäktig ocli skyn- 
dade att med båda händerna. fatta tag i ledstången. Nu före- 
stod mig en svår kamp med luftens osyntiga andar. Det 
gälde blott att taga ett enda steg, men detta steg tog hela 
min kraft i anspråk. Efter en förtviflad ansträngning lycka- 
des det mig väl- att blifva herre öfver vädret, men då jag 
återvände till min kammare, voro mina krafter så utmattade, 
att jag ej förmådde stiga i m& bädd, utan vanmäktig och 
nästan sanslös neddignade på golfvet 
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Under den Pustosersia himmelens mulna hvatf uppeMU 
jag mig fortfarande y så länge Samojeder ifrån tc^ndran ännu 
visade sig i nerjden. Men så snart de försvunnit, letnnade,ä[f- 
Ven .jag denna ort och begaf mig till en 250 verst- sydligare 
belägen Eysk by, benämnd Ustzyhnsk, hvarest Tundra-Samo- 
jeder ännu sades upp«Mlla sig. Min färd till U^tzylmsk gick 
uppfUr Petschora genom en nejd så öde och tom, att .dteii 
enligt härvarande presterskapets ft&rsäkran ej kan bafva blif* 
vit skapad af vår herre^ utan- tillkommit först efter synda^ 
floden. Här. finnes föga af det slags skapelser^ som föryngra 
sig och lefva upp i nya slägten, ja man* finnei* här nästan 
inga skapelser. Jorden består till det mesta af sänka, lågländta 
tundror och när i sitt inre en is, som förqväfver nästan all 

o 

vegetation. Åtminstone sér man i denna nejd inga ordentliga 
träd, utan blott här och der vid stränd^na ett snår af täta 
videbuskar, och af sådan anledning nödgas ionevånarena i 
Pustosersk begagna drifved till eldning af sina rum. Såsom 
jag redan förut anmärkt, vill icke engång stenen trifvas vid 
stränderna äf Petschora, utan de innehålla hufvudsakligen lera. 
Vid flodens nedersta lopp äro de mycket låga, men längre^ 
npfiför floden resa de sig betydligt och bilda stjimdom rått 
amsenliga höjder. I den mon elfsträoderna höja :sig, i samma 
mon tilltager, äfven vegetationen, och redan i trakten afUst^ 
-zylmsk', skall enligt en min skjutsbondes försäkran ahvarje 
-trädslag frodas»^ såsom granen, tallen, björken, videträdet, 
jaldn,.'häggen, rönnen, för att ej tfila om den föraktade as- 
pen, hvarvid enligt samma skjutsbondes utsago Judas skall 

iiafva hängt sig. 

Bland de djurslag, som talrikt nppeh&Ua äg i trakten 
af nedra Petschora, förtjena. i synnerhet snöriporna att omr 
talas, öcl^ det af följande anledning. Emellan Puistpserst; och 
Ustzylmsk hafva ännu inga fasta bebyggare nedsatt sig, euie- 
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äan hvar ocb en^ som äroar gtfra sin lycka i. deima isréghm, 
hel^ styr sin bräckliga skota ^Pustosersk, der han onekligen 
kan bereda sig en säkrare bérgniiig dels gehom hafsfänge^ 
dels äfven genom renjagt, nb. i Samojederna^ tamea brjordår. 
For att likväl miljliggöra en kommunikation emellan ifråga-» 
virande byar, har man vid stränderna af Petschora uppbygt 
några små bad- eller rökstugor, i hvilka den redande kokiur 
sin fisk ocb tager nattberberge, då vädret är öfvermåtliRn då^^ 
ligt' Dessa stugor inrymma tidtäls en talrik mängd Ryska jä^ 
galre, som giUra ut snaror for snöripor. Här på orten står 
visserligen ripan i dåligt anseende, och det anses just iekt 
^r någon storartad sjiekulaÉion att begifva sig på .ett afstånd 
af flera hundrade verst för alt fånga' ripor; men säkert är 
dock, att ripfångaren:[&r^sin oÅöda väl betald. Det häiidiBr 
ofta, att hatt pä en enda dag löser ur sina snaror hundrade 
ripor 7 och likväl bortäöfver han en stor del äf dagen piå 
badstu^låfven, drömmande; om lycklig fångst Men då söm^ 
nen it^v honom ^roai* htfn sig ocb sina kamrater med sfin^ 
ger och sagoberättelser. t ' 

i JMnid; dessa ripfångare färdade^ jag i nära eii< veckas 
ämgKt med ett ( par i^ländiiga hästar ^ocb anlände i bllrjän på 
April tili den ib^berörda byn Usterylmsk^ isom .räknar shi tillf 
^äi^o ätida ifrånwTsar iwan den stränges tid- och bebos af dé 
léasliéi odi, mest hårdnackade r^stolniker) jag någonsin seli 
Vtaoi ^t känna M enda af tifoOuds bud, lefväoide i fylleri ^ 
0tdkt,iätlja ocb kif ,' håSa de sig för vida bäUre än andra 
^yiidairé öeh inbilla sig att vHar berre iidtorat blött idém till 
-siif> hfiamel, för idet de: korsa sig méd tammen, ring- ocb lillw 
ifiogret, bbga sigiför ftolaod^ utslitna helgonrbildér, kitia Fi^äi^ 
aapen'Isés och : aldrig ^besirka Onds hus. Att fördöma annat 
lölk^ detta har i alla tidei^ varit s^terismens fröjd, detta ':|^ 
deii bo)a,'hväri* det MMJffiga faögabdet stiklse snäijer sig cch 
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ger tiilkdnna, hvars andas barn hon är. Raskolnikerna i Us- 
tEyimsk gingo i sitt sektertska öf ver mod ända derhän, all de 
icke blott förkättrade den rättrogna grekiska kyrkans an^ 
hångare, utan till och med sina egna trosförvandter, så framt 
deras lära ej till alla delar (5fverensstämde med den i Ust* 
zylmsk rådande. Ej under då, att jag, såsom en anhängare 
af den protestantiska läi^an, bief illa ansedd af dessa den 
rena lärans kämpar. De utmålade mig såsom en trollkarl, 
mordbrännare, förgiftareaf floder och brunnar, de påstodo 
att jag lefde i förbund ined onda andar och att jag med de- 
ras biträde hade i Ustzylmsk tillvägabragt många förskräck- 
liga saker. Sålunda berättade man, att jag medelst gräfhing 
i:, snön hade åstadkommit ett underjordiskt skri, som låtit 
höra sig jemte dander och blixt under loppet af flera dygn. 
Derpå skall jorden hafva öppnat sig och ett behofnadt vid- 
under cippstigit ur dess sköte. Detta vidunder hade många 
personer med egna ögon sett uppfara till molnen, hvarefter 
det åt^. nedsänkt sig odi med eU förfärligt läte störtat in i 
Petschora-floden. 

. Ovk) de mångfaldiga rykten, hviUta i Ustzybofik hade 
Mfvit satta i omlopp angående min kättersl^a person, eiiiöll 
jag dagliga rapporter getiom en Grusinsk (lu^ste, som var 
bosatt i denna by oeh beklädde ett forstmästar-emb^e. Till- 
flNrene hade han i egetiskap af Rysk soldat uppdiållit s^; 
jhånga år i Finland och därunder fattat mycken kärlek tiH 
imtt fosterland. I åtankan af det goda bemötande han hos 
oss åtnjutit^ omfattade han mig med en utmärkt välvilja, be- 
äökté mig dagligen och bemödade sig om att på allt sätt £ör- 
jynfva min vistelse på denUa oan^näma ort En dag såg jag 
honom redan kL 6 om morgonen inträda i min kammare, 
fall af ångest och fi)rskrä(^else. Orsaken till defta ticUga be- 
&ök var följande. Enligt inlupeH rapport hade 25 raskolniker 
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onder nattens lopp varit församlade i bya-stogan och öfver- 
lagt, hvad de med mig borde företaga sig sig. Fursten ty okr 
tes vara medvetante af deras fattade beslut, men han ville 
ej underrätta mig derom, utan gaf mig endast det vänliga 
råd, att jag antingen borde instänga mig på min kammare, 
eller åtminstone icke annorlunda än till häst och under be- 
täckning af tvenne handfasta karlar, dem han ville öfver- 
lemna till min disposition, företaga mig promenader ut i del 
Ma. Trots denna varning begaf jag mig på vanlig tid hett 
aUena och till fots ut på gatan, vandrade med trygghet fram 
min väg och kunde omöjligen tro, att någon fara skulle möta 
midt på ljusa dagen. Men i en hast ser jag en talrik män^ 
berusade menniskor med vild uppsyn springa ut ifrån en 
krog och fästa på mig sina glupska blickar. Innan kort såg 
jag mig omringad af denna svärm, som till det minsta bestod 
af 25 personer, bland hvilka äfven funnes några qvinnor. Un- 
der ett vildt skri fattade de mig i malitsan och började slita 
mig hvar åt sitt håll. De hade försigtigtvis först tagit mina 
armar i beslag, men efter en förtviflad ansträngning lycka- 
des det mig att frigöra den högra armen, och då jag nu un- 
dei ett utrop af vrede höjde den i luften, såg jag hela svär- 
men, lik en skrämd fårskock, taga till flykten och fördölja 
sig i de närmaste husen. Härpå fick jag tillbringa min dag 
i ostörd ro, men till natten hade man omkring mitt qvarter 
utsatt en patrull, som tasslade under mitt fönster allt intal 
morgonen och injagade hos mig den fruktan, att man beslo- 
tit anfalla mig på min kammare under nattens mörker. Me- 
dan jag under ängslan och oro afbidade detta anfall, hörde 
jag (kirren till farstugan öppnas och en person med sakta 
steg gä utför trappan. Jag smög mig nu helt sakta till fön- 
stret och varseblef tre personer, af hvilka tvenne voro för- 
sedda med bössor, men den tredje, som troligen var min 
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fatHsbonde^ tydUes vana obevfipnad. Jag befarade, att åtm 
BistDämnde skulle åt de beväpnade männen Öppna vSgen iil 
min kammare, och ställde mig i ftfrsvarssklek bakom dc^rr*- 
posten, men snart htfrde jag busbonden återY^äoda till sin 
staga och lemna patrullen ute på gården. Såsom jag sedfflv 
mera erfor, skall det ej hafva varit patrullens mening alt 
bryta sig in i mitt rum, utan endast i den händelse anfalla 
img, att jag under nattens lopp lemnade kammanen. ByJOet 
iutde förkunnat, att jag om nätterna plägade gifva mig åstad 
lOr att fOi^ifta byns , bruiinar, fOrderfva åkerfälten och bi^ 
atr^a husea med ^t ämne, som under sommaren skulle 
aijrtiDdas af solens strålar, och man- ville lOfvertyga sig om 
sanningen af deitta rykte ^ fOrrän man skred till det yttersta. 
Efter en genomvakad natt fOretog jag mig den fogande mor- 
gooen en längre promenad ut på Pelschora, i afsigt att vedei^ 
qvicka mitt nedstämda sinne och uppfriska mina krafter. När 
jag återvände ifrån denna promenad, såg j;^ min väg till byn 
tiUspäirad af en foflcskock, som helt säkert bestod af flera 
hundrade pearsoner. Att träda midt i denna skock synt^ mig 
dfsreiityrligt, men ännu mera äfveatyrligt hade det varit att 
vända om, emedan min visade fruktan skulle hafva gifvit4len 
vilda passan ett fOrOkadt mod. Jag trädde derfdre dristigt 
fram, redo att mOta det värsta; men isedan jag kommit hdt 
nära folkskocken, varseblef jag en smal gångstig, som ledde 
fOrbi hela skocken och ginade till mitt qvarter. Jag beslOt 
att följa denna ginv%, ilade fram med snabba steg och kom 
4yekl]gt förbi folkmassan, fi^rrän den hunnit besinna sig på .en 
ny anfallsplan. I sin förbittring upphof nu hela den fi^rsam- 
lade massan ett högljudt rop, och detta var enda yttringen 
af denna massas bjeitemod. 

o 

Återkommen till mitt logis beställde jag genast hftatar 
odi befann mig redan efter en timme på väg^ täl Idien^. 
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Detta är namnet på en stor by vid Isfama-floden, som beboä 
af Syrjäner och är belägen 100 verst söderom Ustzylmsk. 
Yid ankomsten till denna för sin gästvänlighet prisade by 
väckte det min förvåning, att jag härstädes* med godo ej 
kunde få mig tak (Ifver hufvudet, utan för detta ändamål 
-Mdgades taga min tillflyki till en på stället boende embets*- 
flsan, som eiler genomläsningen af mina dokumenter tvang 
en af byns innevånare att för mig upplåta sina dörrar. Denna 
^ensträfvigbet ifrån de godmodiga Syrjänernas sida väckte hos 
mig den förmodan, att ryktet om mina egenskaper redan bim^ 
^t utbreda sig ända till Isbemsk , och det kisade sig iifven 
snart, att min förmodan icke var ogrundad. Redan dagen ef- 
ter min ankomst Ull byn blef jag af den nyssnämnda embets- 
mannen, som lyckligtvis var en ganska fördomsfri person, in- 
bjuden att åskåda, huru den onde dref sitt spel i en fattig 
Syrjäns stuga. Jag åtfölje honom med nöje, icke blott för att 
få bevittna den lilla roligheten, utan äfven i hopp att kunna 
i någon mon inverka på den vidskepliga mängden och skin- 
gra de fördomar, man om mig hyste. Komna till det för- 
trollade stället funno vi utanför stugan en talrik folksamling 
och i dess midt en prest, som var klädd i sin högtidligaste 
embetsdrägt och bar krucifixet i handen. Presten kom oss 
till möte och omtalade med bäfvan de förskräckliga händel- 
ser, som under natten hade tilldragit sig i stugan. En ma- 
litsa och en renbud hade företagit sig att vandra ned ifirån 
ugnslafven, en sax hade af en osynlig hand blifvit kastad 
ifrån ena väggen till den andra, en vattenså hade råkat i 
gungning o. s. v. Syrjänerne trodde naturligtvis att jag hade 
åstadkommit aHa dessa hexerier, och denna tro hade så myc- 
ket fastare rotfästat sig hos de här församlade åskådarena, 
som en af byns innevånare försäkrat dem, att han varit i 
tiUfäUe att se mina h^der och fötter och funnit dem vara 
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smidda af jern. För att bringa det vidskepliga folket på bät- 
tre tankar, begaf jag mig tillika med embetsmannen in i stu- 
gan, der vi anställde en noggrann undersökning af de un- 
der nattens lopp timade hexerier. Härvid uppdagade vi ef- 
ter många förfrågningar, att de flesta bland nämnda hexerier 
hade blifvit föranledda af en vansinnig person, som legat Of- 
ver natten ofvanpå ugnen, och i anseende till den der rå- 
dande hettan nedkastat både renhuden och malitsan, hviika 
fjenat honom till sängkläder. Äfven saxen hade enligt vär- 
dinnans försäkran blifvit den nästföregående aftonen af henne 
qvarlemnad på ugnen, den hade troligen här varit den van- 
sinnige i vägen och af honom blifvit nedslängd med en så- 
dan kraft, att dess spets djupt inträngt i den motsatta väggen. 
Hed vattensån var det åter så beskaffadt, att den hvilade på 
en lös tilja och kom i rörelse, så ofta någon steg på tiljan. 
Tfll en sådan obetydlighet redu<;erade sig nu de för- 
menta hexerierna, som hade bragt i rörelse en stor del af 
den Ishemska befolkningen och förmått presten att i stugan 
genomvaka en hel natt, under åkallande af Guds bistånd 
emot den ondes arga stämplingar. Men huru handgripligt 
orsaken till nämnda hexerier af mig och embetsmannen äf- 
ven framställdes för bönderna, så litade de icke mycket till 
våra ord, utan fortforo allt framgent att betrakta mig med 
misstänksamma blickar. Det hjelpte ej, att embetsmannen 
och hans fru samt flera ansedda bönder i byn med värme 
åtogo sig mitt försvar; den stora hopen såg i mig blott en 
trollkarl och gudsförnekare. Detta oaktadt fick jag i Ishemsk 
ostörd idka mina studier under den långa menförstiden. Jag 
sysselsatte mig dels med den Ishemska dialekten af Samoje- 
diskan, dels äfven med det Syrjänska språket. Derjemte be- 
mödade jag mig om att förskaffa mig några upplysningar om 
Syrjänernas nationella egenheter; men i detta afseende var 
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dock föga att skörda, emedan de Ishemska Syrjdnerna både 
till religion, seder och lefnadssätt på det närmaste öfverens- 
stdmma med ortens Ryska befolkning. Sjelfva grunddragen i 
den Syrjänska national-karakteren röja likväl ännu en omiss- 
kännelig slägtskap med Finnarnes och hela den Finska stam- 
mens, hvartill äfven Syrjänerna höra. Betänksamhet, allvar 
och flärdlöshet, godmodighet, redlighet och ordbålligbet äro 
de dygder, hvilka företrädesvis äfven tillskrifvas Syrjänerna, 
liksom å andra sidan slughet, misstänksamhet och afundsam- 
het anses utgöra deras förnämsta medfödda lyten. Bland 
Syrjänernas mindre vackra, ehuru jcke så mycket i sjelfva 
nationai-karakteren, som ej mera i folkets lägre kultur-till- 
stånd' grundade egenskaper förtjenar äfven omnämnas, att 
mannen lägger på qvinnans axlar det, som han sjelf vore 
förpligtad att bära, och aktar till och med sin egen maka 
lika med en trälinna. Syrjänens ringa aktning för qvinnan 
röjer sig redan i det ömsesidiga förhållande, hvari bruden 
och brudgummen träda tiU hvarandra på sjelfva bröllopet. 
Här måste bruden i alla gästernas närvaro qväda en sång, 
deri hon under tårar och bugningar beder brudgummen för- 
barma sig öfver hennes värnlösa Ullstånd och taga henne till 
sin äkta hustru. Meningen härmed är naturligtvis den, att 
bruden ej måtte yfvas derdfver, att inannen anhållit om hen- 
nes hand, utan erkänna sig för hans ödmjuka träUnna. I 
samma mening måste äfven bruden efter vigsel-ceremonin 
afkläda sin make. Vid ett Syrjänskt bröllop förekomma dess- 
utom ännu många andra om qvinnans föjrtryck och djupa 
förnedring vittnande bruk; men i stället för dem vill jag här 
anföra ett par qväden,^ som af bruden och hennes medbjel- 
parinnor afsjungas under bröllopet. *) 

*) nen hår begagnade Finska nino-metem tiilhör ej de Syrjånska 
sångerna, hvilka äro affattade i en slags rythmi^k presa. 

Prof. Castréns rMor. - 17 
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1. 

Tog mön frttt min fria vilja, 
Tog roail ömt min varma ömbet, 
Snärjder man mia unga hufvud, 
Fasthöll mina gyllne lockar, 
Ledde mig vid fingerspetsen? 
O min fostrare, min fader, 
O min mor, min föstrarinna. 
Broder du, som falken modig, 
. Och min egen, (knma syster, 
' Hulda farbror, goda fasteri 
J så uttänkt ocb heslutit , 
Att mitt hem jag måste lemna. 

Nyss jag gick till gyllne bordet, 
. Tog en bägare, den fyllde, 
Kringbar vin åt alla gäster, 
Såg dervid på hela skaran 
Géuom gyUne ögonbrynen. 
Men min broder såg jag icke. 
Borta är deii glada falken. 
Sitter hän på svarta tunch*ån, 
Vid en vik af dunkla hafvet, 
Under Urals höga hällar. 
Skynda hit, min ädle brjoder^ 
Vét du ej, att jag nu skickas 
Bort ifrån det gyUne hemmet? 
Eoo^, » kom tnin dyre broder, 
Närd vid saoårna moders sköte, 
Kom att se min spara boT^ångl 
Välj ur hjorden goda renar, 
Sexr d^ snabbaste och största , 
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Spänn dem för en stad% släde 
Och med starka remolar gördla, 
Da så i hast UU hemmet 
Men om hundra tjugo floder, 
Vårens floder skalle yfvas, 
Skulle vägen för dig stänga, 
Höj dig då till flygt som svanen, 
Eller som den lätta anden. 

Goda fader, hulda moder! 
Jag ju var en trogen tärna. 
Som en son jag städse fostrats; - ' 
Hvarför skulle ni då skjuta 
Bort den trogna tjenannnan 
Till en okänd fader, moder, 
Obekanta bröder, systrar? 
Hundravis jag borde vare. 
Borde jemt mitt faufvud böja 
För att glädje hos dém fiikna. ' '^ 

Hen om i dét nya hemmet • t 

Ingen glädje för mig biomstrar. 
Vill jag lefva liä minnet ' ' 

Af den sällhet, som jag ägde > 
Fordom hos min far och moder. 

2. 

Du mitt lif, min goda fader I 
Samla slägtens dttbbla rötter, *) 
Red åt dem ett måt till qvälleQ , 
Red ett glädt ooh muntert gästbud, '* 



*) Med slägtens dubbla rötter fcrstäs anförvandter ifrån både brud- 
gummens och brudens sida. 
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Bordet fyll med rika håfvor. 
Moder du min fostrariDnal 
Duka upp det bästa bordet, 
Bordet med sia cederskifva, 
Hopa derpå söta rätter, 
Drycker ock af bästa slaget 
O mitt lil, min far och moder! 
Som en son jag hittills fostrats, 
Följt i allt min goda vilja; 
Nu den sista dagen kommit, 
Nu den sista stunden nalkas, 
Då min goda vilja gäller, 
Då jag om min kärlek råder, 
Sitter som en ärad jungfru» 
Allt hos mig, beklagansvärda, 
Allt med denna dag försvinner. 
Allt förblir hos far och moder^ 
Nu farväl, min glada ungdom. 
Som en brodd mitt hem jag lemnar, 
Lemnar stället, der jag städse 
Haft en god och sorgfri näring,^ 
Der jag granna kläder burit, 
Fått min hvila ostörd njuta. 
O min goda, milda moder I 
H varför blef du vid mig ledsen. 
Vid din trogna tjenarinna?- 
Njöt jag väl för mycken närirfg, 
Nötte ut för mycket kläder. 
Då du gaf mig bort så tidigt? 
O min mor, min fostrarinnal 
Låt mig arma flicka gråta 
Hundra tårar i sekunden, 
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Då ;jag alll nu måste lemna, 
All min fröjd hos far och moder. 
Och j goda barndomsvänner! 
Hysen ej i hjertat vrede 
Hot den arma, som er lemnar, 
Som med gladt och sorgfritt sinne 
Gick med er på gröna ängen. 
Sen, hur allt jag måste lemna 
Uti vårens första dagar, 
Nu då alla bäckar brusa. 
Då de höga träden störta 
Och de fasta stenar remna, 
På en tid, då sorgsna göken, 
Vårens gök begynner qväda. 
Tidigt qväder sorgsna göken. 
Mera tidigt dock jag arma 
Skall i nya hemmet qväda. 

Far nu väl, min far, min moder I 
O farväl, min ungdomsglädje I 



Uti Ishemsk och några andra till samma volost hörande 
byar uppehöll jag mig intill sednare hälften af Juni, då det 
äter blef mig möjligt att fortsätta resan till Samojedernas 
gebit. Närmaste målet för min resa var en liten by vid 
namn Kohoa, belägen på den Bolschesemelska tundran, 400 
verst ifrån Ishemsk. Denna resa verkställde jag under loppet 
af 15 dygn i en ifrån Ishemsk till floden Uusa afgående 
fiskarebåt Min färd gick först utför floden Ishma, sedermera 
uppför Petschora och dess biflod Uusa ända till Eolwa-floden& 
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mynning. Den vida största delen af vflgen tillryggalade jag 
på Petschoras böljor. Denna flod kallas af Samojederna haf 
(jam), och hon gör äfven skäl fdr nanmet. Upptagande i sig 
alla bifloder, som upprinna ifrån vestra sidan af de nordliga 
Ural-bergen, vidgar hon sig under sitt nedersta lopp till en 
bredd af tre verst och på några sldllen ännu derutöfver. 
Liksom Dwina tillryggalägger hon sin bana i ett jemnt lopp; 
här och der förekomma visserligen strida ställen, men i min 
väg fanns ingen enda fors. Floden säges vara fiskrik, dess 
stränder äro vid medlersta loppet ganska frodiga, men för 
åkerbruk sägas de dock i anseende till klimatets stränghet 
ej vara egnade. Deremot erbjuda de ett godt tillfälle till 
boskapsskötsel, ehuru denna näringsgren hitintills icke gjort 
några stora framsteg. Innevånarena, hvilka i hela denna nejd 
bestå af Syrjäner, lifnära sig hufvudsakligcn genom jagt och 
fiskafänge. De lefva dock ej såsom nomader, utan uppehålla 
sig i små byar, hvilka lyda under den Ishemska volosten. 

Vid medlersta Petschora vore i slutet af Juni oändligen 
mycket att bemärka, Beundra och bepri&a, såsom den maje- 
stätiska elfven, vackra, skogbevuxnå stränder, grönskande 
ängar och holmar, den djupa vildheten, den mörka, melan- 
koliska färgen, som i den höga norden hvilar öfver gräset, 
skogarna och sjelfva vattnet, det bländande skenet af någon 
snödrifva, Som under skygd af någon betydligare höjd för- 
mått motstå solens glöd, o. s. v.; men den som redan lefvat 
någon tid i skötet af en så beskaffad sköii natur, kan éj sär- 
deles förtjusas deraf, åtminstone icke dU den grad, att hao 
vore känslotos för de tusende myggbett, Söm h varje ögon- 
blick falla på hans lott. Tvertom aktar han för en htifVud- 
sak att värna sig emot detta onda, som med skäl kan ställas 
i bredd med Egyptens sju plågor* Huru han: härvid äfven 
må gå, till väga: antingen hö^a sig med exi hufva af tagel 
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eller draga ^ig und^r baiaganm (ett lärft-tdU, Bom Mr under 
soipqaaren utgör ett vade mecum)y så går han i t>egge faUea 
miste piu naturens skönhet. Äfven solens bär om sommar 
ren odrägligt brännande strålar förslöa sinnet och göra d^t 
otillgängligt för intryck. För min del kunde jag äfy^Q på 
den grund icke egna någon synnerlig uppmärksaoflhet åt dpn 
yttre nature^n, att jag ungefär på halfva y^en till Eiolwa fick 
min hufvudskål skadad genom ett oförmodadt fall af masten* 
En underbar skickelse fogade likväl så, att en af mina rod- 
dare råkade vara härvid tillstädes och i betydlig mån hejda 
styrkan af slaget. Jag hade den Ryska Johannes till ära 
gifvit åt mina följeslagare en flaska brännvin, och i samma 
ögonblick len af dem infann sig för att emottaga flaskan, in- 
träffade det fatala slaget, som hotade att i förtid afskära min 
lifstråd. 

Illa tilltygad af detta slag, anlände jag i början af Juli 
månad till den omförmälda byn Kolwa, belägen några verst 
ofvanom utloppet af den med samma namn betecknade flo- 
den. I nyssnämnda by finnes en för de Bolschesemelska 
Samojedernas räkning nyligen uppbygd kyrka, särskildta bo- 
ningar för tvenne prester och en djakon, samt dessutom nio 
trånga kyffen, som bebos af fattiga Samojeder, hvilka till 
större delen antagit Syrjänernas språk och lefnads-art. I 
denna by nedsatte jag mig för återstoden af sommaren och 
fick till min bostad ett af dess allra uslaste kyffen, der jag 
plågades både af hetta och fuktighet, af mygg, ohyra och 
en gnällande barnskara. Ehuru van att arbeta under mång- 
faldiga förhållanden, hade jag likväl all möda att här hålla 
mina tankar tillsamman och måste ofta taga min tillflykt till 
en under kyffet befintelig källare. I denna underjordiska 
boning författade jag min Syrjänska Grammatik, ehuru jag 
äfven här stördes i min sysselsättning både af råttor och 
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mOss. De Samojediska siQdierna, hvilka under vistelsen i 
Eolwa utgjorde min hufvudsak, nödgades jag bedrifva i del 
Ofra etage! , emedan mina läromästare hyste en viss fasa i^r 
underjorden och ogema inträngde i dess sköte. För öfirigt 
strof vade jag alldagbgen kring skog och mark, sköt änder, 
plockade hjortron och sökte med ett ord ftrse mig med en 
bättre spis än den, som Samojederna plägade uppduka pä 
mitt bord. 
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VJLU. 

Den omätliga landtsträcka, som hos Ryssarne bär nam* 
net af den Bolschesemelska tundran, är fördelad emellan de 
nnder den Pustoserska, Ustzylmska och Ishemska volosten in-* 
skrifiia Samojeder på det sätt, att den nordvestra hälften 
tillhör Pustoserska och Ustzylmska, den sydöstra åter Ishem- 
ska Samojeder. Det ligger dock i sakens natur, att Samoje- 
derna, såsom ett nomadiserande folk, ej så noga iakttaga 
denna gräns, utan strof va dit hågen och yttre föchållanden 
drifva dem. Också torde ifrågavarande fördelning af tundran 
aldrig hafva vunnit högvederbörlig sanktion. Den säges vara 
bestämd af landträtten i Mesen på gjord hemställan af Syr- 
jänska bönder, hvilka, efter att på loflig och oloilig väg 
hafva bemäktigat sig de Ishemska Samojedernas renar, äfven 
måste söka att komma i besittning af deras betesmarker. 
De gjorde väl sin ansökning i de Ishemska Samojedernas 
namn och för deras räkning; men då nämnda Samojeder 
nästan inga renar äga och de öfriga enligt landträttens beslut 
blefvo förbjudna att öfverträda den förrberörda gränsen, så 
stadnade naturligtvis den sydligare ' delen af tundran i Syr- 
jänernas ego. Denna del utgOres egentligen af det skogiga 
landet vid Uusa och dess bifloder. Vintertiden egnar sig 
denna nejd förträffligt för renvården, emedan skogarna 
lemna ett skygd emot de häftiga storm vindarna, hvilka 
göra uppehället på tundrorna vådligt icke blott för menni- 
skoma, utan äfven för sjelfva renen. Men sommartiden kan 
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rendjuret med sin varma pels icke uthärda hettdo i skogs- 
bygden, och af sådan anledning nödgas Syrjänerna vid som- 
marens ankomst öfverträda gränserna för sina betesmarker 
och förfoga sig till de svala, skoglösa tundrorna. När hösten 
äter nalkas, maka de* sig sakteligen tillbaka till skogsregio- 
nen. Samtidigt begifva sig ifrån Ishemsk och andra till 
samma volost hörande byar åtskilliga rikare Syrjäner, hvilka 
sjelfva ej taga sig någon befattning med renvården, uppför 
Uusa och Petschora för att möta sina hjordar och inberga 
den rika skörden. Öfyerallt är hösten den rätta bergaing»- 
tiden. På tundrorna skänker hon renstekar, renhudar, räf- 
skinn, QäUrackor, Qäder o. s. v. De Ishemska bönderna åt- 
nöja sig ^j med det lilla, $om deras förvaltare och legohjon 
kunnat insamla på timdrorna.; d^ r^sa sge)fv9 om hösten 
ifrån täU till tält och göra sig äfven på ett eller annat vis 
till figar^ af Samojedernas gjorda besp^ringarv Efter vinteroa 
aukomst fortsätta somliga resan ända till Sibiren och upp- 
k<^pa der pelsverk af Ostjaker och Samojedet*; ix\jöl af Ry^a 
kqloni^r o. s, v. ^ 

Med e^ ^f dessja Sibiriarfarare hade jag noder. vistelÄeJB 
i Ishemisk trägat. öfveren^kommelse om resesillskap till Ob- 
dorsk ifrån den qmförmälda Saipojed-kolomea. Kolwa, som 
^f Syrjänerna alltid pläg^ar ;besök9S J förbifart0n. I fö\i^ af 
d^na öfver^nskoinmf^be anträdde jag den 16 (4) September 
min Asia^i^ska re^a j.eo' farkost, som af Ryssarn^ benämnda 
2;a^ o<^b. består iftiefo större, däckåd skutdy som år br^d 
i fören,J stammen; '^mal Q<Ai blott försedd med en eoda 
mast. D^n kajuk, hvari jag verkställde min resa, ansågs fdr 
den bä^ta i he^U nejdqn., men jag fann mig dook icke foil- 
komligt tyifredsställd med denna boningi Isynaerheit plågade 
mjg h^r en : vedervärdig stank, föiranledd, af sisr fisk och 
förskäoiidl kött, hvilka tjeaada besättningen till föda oob (kr- 
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före bevarades i öppna tunnor. Till fartygets mindre fOrtrdfP 
liga egenskaper hörde äfven den, att dess däck var alldeles 
genomskinligt och Idkande. För aU i nägon mån skydda sig 
emot höstens skurar, hade några — de förnämare om bord 
*— försett sig med små tält eller så kallade bataganer. Bå-^ 
dana funnos under däcket fyra. En af dem tillhörde natur- 
ligtvis, mig, en annan skutans ägare, en tredje hans brorson 
och dennes hustru; men hvem tillhör väl denna balagan, 
som är sammansydd af de rosiga shavlama? Förmodligen en 
skönhet med rosiga kinder; u^en denna skönhet visar «ig al^ 
drig på däck. Sådant röjer modesti, jungfrulig blygsel och 
en naturlig fruktan för det råa sjöfolket. Vi skola i det föl- 
jande göra hennes bekantskap. 

Enligt hvad jag redan förut omnämnt, finnes i byn 
Eolwa en Samojed*kyrka , och denna kyrka är invigd i un- 
dergöraren Nikolai namn. En tio^årig erfarenhet har be^ 
kräftat, att den hel. Nikolaus alltid bereder medvind åt dem , 
som vid förbirésan vika af till Kolwa och kosta på sig en 
Jitania i kyrkan. En ny bekräftelse på riktigheten tff nämnda 
erfarenhet vär den märkvärdiga kasus , att vinden Vände sig 
till vår föpdel just i samma ögonblick vi nådde kajuken. 
Hela den återstående delen af dagen fortfor samm^ vind och 
vår färd skred muntert fram. Den påföljande dagett med*' 
förde snöslagg och motvindl Vi nödgades således Hgga för 
ankar, besättningen roade sig med att spela durak, jag sto4 
och värmde mig framför eldbrasan, som brann i förén af 
kajuken. Den 18 September nådde vi med Nikolai tillhjélp 
mynningen af Synja, en liten biflod, som ifrån östra sidan 
infaller i Uusa och angifvés vara belägen 40 verst ifrSö 
Kolwä, 60 ifrån Petschora. Bär böjde sig Uusa^ åt norr, en 
god vind blåste upp ifrån söder, och den ^ tunga kajukett 
stl^ö^ med lätthet fram på de brusande böljorna. Den syd-» 
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liga vinden förbjelpte oss 90 verst ifrån Synja till en större 
biflod CMrmor eller Adsftoa, hvarvid Uusa åter böjer sig åt 
öster. Ända hitintills hade naturen varit ungefär sådan, jag 
fann henne vid Petschora — rik på ängar och skog vid elf- 
stränderna, men i det inre af landet uppfylld med sänka 
kärr och sandhedar. Öfverhufvud äro stränderna mycket 
låga, men här och der anträflfas likväl upphöjdare ställen, 
hvilka af Syrjänerna benämnas ischelja. Den rådande jord- 
arten är lera, hvilken likväl vid Uusa aftager högre uppför 
floden. Stenar äro högst sällsynta ända till Ghirmors utlopp, 
men härifrån framåt börja de visa sig här och der vid strän- 
derna. Några verst ofvanom sistnämnda flod ser man tiU och 
med en ofantlig klippa eller ett berg, som bär namnet Addk. 
Nu antager äfven hela den öfriga omgifningen ett förändradt 
utseende. Skogen glesnar och träden erhålla en dvergartad 
karakter. Björken börjar förvandla sig till buske, granen 
förlorar sina grenar och söker dölja sin nakenhet med en 
mörk mossa. Det allmäniiaste trädslaget är videbusken , som 
vid stränderna bildar täta, nästan ogenomträngliga snår^ 
Nejden röjer med ett ord en stark benägenhet att öfvergå 
till tundra. 

Det är klart att kulturen här ej mera kan rotfasta sig, 
men en annan fråga är, huruvida icke floden Uusa i sitt 
nedra och Petschora i sitt öfra lopp kunde egna sig för nå- 
gon slags odling. Det yrkas allmänt af både lärda och olärda, 
att åtminstone åkerbruket här icke kan med framgång be- 
drifvas. £n så allmän mening ft^rtjenar visserligen respekt, 
men genom erfarenheten kan den icke anses vara bekräftad, 
alldenstund landets innevånare hvarken förstå sig på eller 
vårda sig. om åkerbruk. Uti sjelfva Ishemsk, som ståi* i högt 
anseende för sin agrikultur, äro åkrarna upptagna tätt under 
ett vidsträckt kärr; de dikas aldrig och plöjningen är en sak. 
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som verkställes blott för syns skull. Men med antagande af 
åkerbrukets otjenlighet för orten, erbjuda dock Uusa ocb 
Petschora outtömliga källor till uppehälle äfven för en. annan 
beTolkning än den nomadiserande. Här finnas utmärkt vackra 
ängslägenheter, floderna äro utomordentligt fiskrika och sko-, 
garna uppfyllda med allt slags villebråd. Oaktadt dessa na- 
turens håfvor är nejden öde och obebodd. Vid Petschora 
finnas, såsom redan nämndt är, endast några få och svagt 
bebodda byar; inom Uusas flodsystem träflfas åter, med un** 
dantag af Eolwa, ingen enda koloni. Det är tydligt, att na- 
turen under sådana förhållanden skall bära prägeln af den 
djupaste vildhet. När m^n i September månad färdas på 
Uusa, så ser man vid stränderna vidsträckta ängar, som stå 
obergade och äro öfverdragna med höstens grå hkfärg. Öf- 
verallt möter ögat torra ruttnade träd, af hvilka somliga^firo 
upprättstående, andra deiremot ligga kullslagna. Esomoftast 
blir man äfven varse räfvai', fjällrackor, björnar och andra 
vilddjur, som springa längs stränderna. I stället för men- 
nisko-boningar träffar man endast öfvergiftia tillhåll för vilda 
djur. Dagligen ser man tallösa skaror af änder och vilda 
gäss under fröjderop återvända till ljusare bygder. Han vore 
glad att kunna följa dem i spåren, men då Dädali uppfinning 
finnu icke nått den härtill erforderliga fulländning, så måste 
man åtnöja sig med den ringare glädjen, att medelst en icke 
alldeles olik uppfinning få ila förbi en bygd, som vid en 
minutiös betraktelse alstrar ängsliga tankar i själen. 

Ifrån den förrberörda floden Ghirmors mynning seglade 
vi för god vind omkring 40 verst till Uusas mäktiga biflod 
Kosja o<^ derifirån ytterligare 50 verst till floden Ckusmyr 
eller Rögöwei. Vid vår ankomst till sistnämnda flod lugnade 
sig vädret och vi kastade ankar nära invid stranden. Medan 
sällskapet satt och superade under däck, utbröt ett förfärligt 
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Oväder; regnet nedstörtade i häftiga skurar, stormen hven i 
tadLlaget oeh botade sönderslå kajuken emot den klippiga 
stranden. Med yttersta mOda lyekades det oss att komma ul 
på elfreu ooh få ankaret häfta* Då vi ändteligen sutö säkert 
faslhakade, begaf sig en och hvar till hvila. ' Emellertid fort- 
for ovädret M råsa. . Regnet nedstörtade i så häf^ga skurar, 
att hvarken däcket eller baiaganerna stodo deremot. Jag låg 
länge stilla och anställde betraktelser öfver en kasus, som 
mera än en gång bragt mig i villrådighet: antingen jag borde 
•lemnä mh) enia till hälften hedblötta sida alldeles till spillo 
odl Söka skydda den andra, eller låta dem begge broder- 
Kgen deiä ädets lotter. Fördjupad i dessa betraktelser hörde 
)ag till min störa förnöjelse elden Spraka i fören af kajuken. 
Då jag nti höjde fliken af balaganen, möttes mftt öga af ea 
s^^am företeelse. Omkring ddbrasan- rör sig något, son 
évilkorligen kommer det fördomsfriaste, emot alla spökerier 
stålsattå samvete att vackla. Detta något har svept sig i em 
hiden renskinns-maatel, hvårUr i fantastisk förvirring ned^ 
hänga klädesrimsor af regnbågens alla färger. BufVudet, 
skuldrorna och en del af ansigtet höljas med en samman** 
hängande rustnipg af fiifräs^skinn ^ pfydd med blanka, löSt 
hä^atidQ messingsskifvor, som skramla bak pä ryggen. Ge^^ 
n6m dei^na lurfviga mössa synas af anletet endaste tvemié 
mörka, blixtrande ögon, tvenne tjocka läppar och ett par 
breda näsborrar. Spökeisen är knappt af två alnars höjd, 
men vidgar sig dfsto mera på bredden medelst sin yfviga 
renpels. Det spöklika föremålet synes skrida sakteHgén om- 
kring jernspjcllet, hvarpå elden är antähd; men/vid spjéBeis 
ana fyi^ sidor ätår det stilla en stund ocii bugar sig fbr 
hvarje väderstreck. Yid de&sä spökets rörelser varseblitva vi^ 
Mt dess ^a ben är betydligt kortare än det andri. Nflr 
tölédes spöket står ined- .ansigtet vändt åt östcfr odi pålég* 
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ligen har för dilsigt att buga sig åt detta båll, gi$r kroppeti 
under sjelfra bugningen en så betydlig lutning åt norr, att 
hela komplimangen tillfaller detta väderstreck. Till det åter 
boja sitt hufvud åt vester, så sker bugningen i sjelfva verket 
åt söder. Ebvart äfven hufvudet vill sända sin salut, så 
protesterar benet deremot ecb tvingar förstnämnda kroppsdel 
ått salutera ett annat väderstreck. Detta kan vål i det hela 
vara sak samma, emedan dock hvarje väderstreck efter band 
Mr sin behöriga salut; men ett kuriöst raljeri är det af na- 
turen, att hon låter tvenne kroppsdelar träda i en så bizarr 
opposition till hvarandra. Sedan nu hvarje väderstreck blif- 
vit på nyss anfördt sStt saluteradt, sätter sig den ^vidunder-» 
liga gestalten med korslagda ben framför eldbrasan, utbrister 
i ett »hu hu ku» och börjar med lindriga slag bulta på jern- 
spjellet Nii begripa vi, att här försiggår en Samojedisk be- 
svärjelse af vindarne; men om den besvärjande personen 
kommit*:iifrån luften eller vattnet» var för mig en gåta, intiD 
dess mitt öga händelsevis föll på den rödrosiga, af eldskenet 
upplysta balaganen. Gripen af löjets demon kröp jag nö 
ifrån min bädd upp på däcket^ makade mig sedan i tystbei 
f^am till dess främre det och gjorde härifrån eU »saltbmortaleJ^ 
tiU fdren. Samojedinnan -^ ty personen var en sådan — 
uppgaf först ett rop af förskräckelse, men lugnaidé sig snart 
åter oéh yttrade sig med kallblodighet: »Sätt och värm dig 
vid brasan, ty vinden är kall och regniet lycks hafvia ned^ 
blott dina kläder.» Detta sades med en ton, som tillkänna^ 
gaf ätit gumman till hväd^pris som helst ville köpa min vän«* 
sklap, troHge^n på det jag för res-l^lMdpet éj skulle omtala 
hennes nattliga utflygt till andarnesf verld. 

< Mitt bemödande måste naturligtvis bHfva att tillegna mig 
Samojedinnans magiska kunskaper. Det är i allmänhet ingen 
Lätt sak att få en individ af det Samojediska slägtet till några 
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aadra relationer än sådana, som kunna göras med det korta 
ordet jdior (jag vet icke); men nu kostade det mig ingen * 
mOda att uttömma Samojedgummans hela fatebur. Den inne- 
höll mångt och mycket om gudomliga och menskliga ting, 
som i det föregående blifvit till större delen meddeladt. Hvad 
jag här framförallt önskar tillägga, är gummans berättelse 
om Urier, denna Samojediska Schaman, om hvilken det tal 
fir allmänt gängse, att han lef vande uppfarit till himmelen. *) 
Denna . berättelse förtäljdes af gumman ungefär med föl- 
jande ord: 

»I fordna tider lefde på jorden en Tadibe, benämnd 
Urier, och han var en Tadibe bland Tadiber, en vis bland 
vise, alla läkares läkare, alla spåmäns spåman; han var en 
mästare, sådana vår tid ej mera f($der till verlden. Gällde 
det att finna en förlorad ren, att igenfå stulna skatter, åter- 
vinna helsa, bereda sig lycka och rikedom m. m., så lönade 
det ej att i sådant rådfråga någon annan Tadibe än Urier, 
I besittning af talrika renhjordar hade Urier färdats i många 
land och sett många folk; men sluteKgen ledsnade han vid 
jordlifvets mödor och besvär. ])Här,^ yttrade han, Dblir ren- 
afveln allt svagare och svagare, mossaq aftager år för år, 
vildbrådsfänget blir sämre och sämre, men deremot tilltaga 
stöld, bedrägeri och all slags orättvisa bland menniskorna. 
Jag vill icke lefva längre på denna usla jord, utan söka mig 
en bättre bostad i himmelen.» Så sagdt, gaf han befallning 
åt sina tvenne hustrur att förse både honom och sig sjelfva 
med nya kläder samt åt renarne förfärdiga nya kör-redskap, 
men varnade dem strängt att i dessa persedlar ej inflidLa 
något, som förut hade varit i bruk. Sedan allt var färdigt, 
gaf han sig åstad och styrde genom rymden i en släde, som 



•) Jfr pag. 243. 
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yar fört^spänd med fyra starka renoxar. Hustrurna fdljde 
honom i spåren med hvar sitt skilda renspann. Sedan man 
kommit ungefllr på halfva vägen, började Uriers renar att 
vackla och sänka sig nedåt Anande orsaken dertill sporde 
Urier af sina hustrur, om de hopsytt klädesplaggen och re- 
narnas körtyg, såsom han hade befallt, af idel nya stycken. 
Nu tillstod Uriers sednare hustru, att i hennes klädnad fanns 
ett litet band, som tillförene hade blifvit brukadt Tälika 
bad hon och bönföli med tårfulla ög^n att få återvända till 
jorden, der hgn nödgats qvarlemna sina tvenne söner. Hon 
ville heldre lida jordens sorger, då hon delade dem med 
sina barn, än njuta himlens sällhet, då barnen ej fingo dela 
den med henne. Bevekt af hustruns böner sände Urier 
henne till jorden igen, men for sjelf upp till himlen med den 
förstgifta hustrun och fann der allt, hvad menniskan någon- 
sin kan önska sig — starka renar, goda mossor, vildbråd i 
skog och mark m^ m.» *) 

Såsom någonting högst märkvärdigt förtjenar ock anföras, 
att Samojederna tro på fortfarande himlafärder. Händer det 
att en menedare och illgerningsman spårlöst försvinner på 
de ödsliga tundrorna, så heter det, att han blifvit u|)päten 
af björnen; men om samma öde drabbar en väl ansedd per- 
son, sä antager man såsom en afgjord sak, att han lik Urier 
begifvit sig Ull de himmelska boningarna. I okunnighet om 
sistnämnda föreställning sade sig en Rysk missionär hafva 
, velat väcka några hedniska Samojeders kärlek till christen- 
domen genom berättelsen om Elie himlafärd, men Samoje- 



*) Af denna berättelse finnes en variant > enligt hvRken Uriers begge 
hustrur och barn ^ola åtföljt honom till hunJen. Någon tid derefter be- 
rättas en af sönerna hafva återvändt tiU jorden på ett besök och för Sa- 
mojederna beskrifVit all himlens herrHghet, dess rikedom på renar, ren- 
beten o. s. v. ^ 

Prof. Castréns resor, 18 
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derna hade med likgiltlgbet åhtfrt berSHtelsen, och efter dess 
slut skall en af dem med kallblodighet bafra yttrat sig: 
nBror min for ock till himmelen för några månader sedan.» 

Odödligheten år annars en vigtig företrädesrdttigfaet, som 
Tadibema äga frarofbr vanliga menniskor, ty Samcyfederna le#va 
i den dunkla tro, att döden ändar hela menniskans tillvaro. 
Visst tyckes man förmoda, att den aflidne ännu lefver iiägon 
lid i grafven, och det är väl i grund af denna formodan, 
sotn man icke blott vid' den aflidnes sida nedlägger en härd, 
en knif, en yxa, ett spjut, penningar och särskilta hfsförnö* 
denheter, utan Itfven tid efter annan slagtar någon ren vid 
grafven; men då liket förmultnat, anses det vara ute med 
menniskan. Endaist Tadiberna äga ett odödligt lif; de för* 
vandia sig efter döden till så kallade Itarma', hviJka enligt 
aUt hvad jag om dem kunnat inbemta, äro just" den Kanin- 
ska tundrans Tadeb^o. Man berättar, att de än hvila i sin 
graf, än åter vandra på jorden, särdeles nattetiden, och 
efter sin fordna sinnesart öfva antingen godi eller ondt 
Öfverhufvttd hyser man dock en viss fhiktan för Itarma' oeh 
derföre älska Samojederna ej att orda mycket om dem. 

Styrkt af de berättelser^ med hvilka Samojedgumm»! 
underhöll mig, uthärdade jag med lugn en regnig och storm- 
full natt under höstens remnade tak, då deremot min IM- 
pomene tid efter annan nödgades stärka sitt mod med es- 
sensen ur en i barmen beintelig grön flaska. Det flitiga 
bruket af essensen hade till påföljd, att gumman slutMgen 
insomnade vid eldbrasan. Lemnande henne åt sitt öde kröp 
jag nu under min balagan, påklädde mig en renpels och lade 
mig på min bädd, som var anordnad af sMp- odi tegelstenar. 
Om morgonen (d. 22 Sept.) sände oss vår skyddspatron Ni- 
kolaus åter en gynnande vind. Vädret blåste ur tuQga moln, 
hvilka derjemte undfägnade oss gied väldiga regnskurar. Luften 
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var mOrk och jorden 11^ omsvept i (ttmma. Genom denna' 
damma fratnskymtade vidsträckta kärr, på hvilka man kår 
ech der varseblef en lutande gran, en gulnad björk, en af 
bålsmännens rop uppskrämd björn, som ilade bort ulmed 
stranden, en roflysten öm', som Cipejade efter byte o. s. v. 
Föga upplifvad af dessa och andra föremål såg jag med t6r* 
nöjelse, huru den hel. Nikolaus stod oss bi oeh f^rhjelpte 
ésB ått med spända segel tillryggalägga den ena Qärden efter 
den andra. När dagen mörknade, märkte vi på afetånd 
många eldar, upptända på stranden af Isfaemska bönder, 
bvilka jemväl voro stadda på färd till sina renhjordar. Vi 
sällade ^s liU dem och beslöto att anställa ett litet gästabud 
vid Uusas öde strand. Hda sällskapet inbjöds i vår rymHga 
kajttk och satte sig omkring en upp* och nedvänd tunna, 
som Renade oss till bord. Medan theet intogs, sutto Syrjä* 
nema trumpna och allvarsamma kring tunnan, men se(ktii 
kognaks-flaskan kommit i rörelse, började den Syrjänska 
flegman små&ingom lösa sig. Jag begagnade mig af tillfället 
alt bringa å hane ett samtal ora Samejedernas tillstånd oeh 
deras förhållande till kolonistema på tundran. Detta var ett 
doitåligt ämne, ty Samojedema beskylla de främmande kolo* 
nislérna och i synn^^iet Syrjänerna för mången liden orätt- 
tisa och Ibmiena, att de i fulje af kolonisternas samvetslösa 
preferier råkat i sin närvarande, högst jemmérfulla belägen- 
het. Syrjänerna å sin sida vilja åter gälla såsom Samoje^ 
dernas välgörare och söka bemantla sina gerningar åtmin-' 
si^ne med skenet af rättvisa. Jag vill här anföra några 
bland deras försvarsgrunder och med möjligaste noggrano- 
hei referera de yttranden, som afgåfvos af den omkring 
Uiiknan församlade meiiigheten. Den äldste i vår Ma råds*^ 
församling, som var en aktad kyrkovärd, utlät sig ungefär 
på följande sätt: 
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»Jag förlitar mig på Gud och tror, att fdrutan hans 
vilja intet sker i veriden. Då nu, såsom bekant Sr, Syrjä- 
nerna kominit i besittning af en stor del bland Samojedemas 
renar, så har detta helt säkert skett till fdlje af Guds beslut 
Icke såsom skulle djefvulen ej verkat mycket så väl i denna-, 
som i andra saker; men äfven hans verk har Gud fogat och 
skall allt framgent foga efter sina afsigter. Då du '^^ är en 
främling, af den 'tcUariska trosläran och obekant med det 
sanna ljuset, så vill jag genom ett exempel upplysa dig, 
huru Gud redan ifrån verldens början bragt till rätta det 
onda, djefvulen dfvar. Så är det skrifvet, att Gud på de 
$ex första* dagarne skapade jord och himmel, sol, måne och 
alla stjemor, menniskan, gräset, djuren o.s. v. Men nu ville 
djefvulen på allt vis försämra Guds skapade verk, förderf^^ 
vade menniskan, förgiftade många gräs, frambragte ormar 
och andra skadliga djur. Så skapade han ock bland fiskarna 
gäddan och laken. När englarne blefvo varse dessa fiskar, 
logo de och förde dem till Gud^ spörjande af honom, hvad 
med dem borde göras. Gud betraktade fiskarna , och då han 
märkte ett kors i deras hufvuden, välsignade han dem, så 
att de nu äro goda och för menniskan gagneliga. Hvad God 
sålunda välsignat, det höfves menniskan icke att klandra, 
om äfven den onde skulle haft sin del i verket Uppenbart 
hvilar Guds välsignelse öfver våra renhjordar, ty de tiilltaga 
och förkofra sig med hvart år, samt utgöra vår förnämsta 
egendom. Frågar du nu, i h vilken afsigt Gud skänkt åt oss 
Samojedemas renar, så tro vi öss äfven kunna upplysa dig 
om denna sak. Förrän kolpnisterna hade framträn^ till 
tundrorna, lefde hela den Samojediska slägten i hednisk för- 
villelse och galenskap. Dessa meniiiskor offrade allenast för 



*) Talet var ställdt till mig. 
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Slammar, och Dädens sol var för dem insvept i ett ogenom- 
irdngeligt töcken. De hade om gudomliga ting föga mera 
kiUoinédom, än hundar och ffåUrackor. Nästan lika oerfarna 
voro de i menskliga värf och forrättningar. IXe kände ej 
braket^ af skjutgevär, saknade nät och ordentliga fiskbragder^ 
fbrstodo ej ett beyaka sina renar och ägde i allmänhet intet 
begrepp om en förnuftig hushållning. Derföre sände Gud 
Ryssar och Syrjäner ut på tundran, han sände dem till läro* 
mästare åt Samojederna sä "väl i gudomliga, som menskliga 
ting. Det behagade honom att gifva åt oss Samojedernas 
renar och låta dem sjelfva träda i lära hos oss. De äro nu 
våra tjenare, men om de ordentligt tjena ut s^in lärotid och 
derunder blifva goda, rättrogna christna, så skall Gud säkert 
upptaga dem i sin nåd, ty han vårdar sig om hvar och en, 
som förtröstar sig på honom.o 

En annan ibland rådets män yttrade sig i sådana ord: 
DMarglaldig är menigheten, säger ordspråket, och detta gäller 
om alla folk, så väl christna, söm hedningar. Sålunda gifves 
det bland Samojederna många goda och ordentliga menni- 
skor, bland Syrjäherna åter många bedragare och skälmar. 
Af detta slag äro i synnerhet många bland de Syrjäner, 
hvilka flacka kring tundrorna. De hafva tagit sin tillflykt till 
ödemarken, emedan de här ostraffadt kunna öfva sitt okynne. 
Men frågan är, om dessa våldsverkare bringa mera skada åt 
Samojederna, än åt sjelfva Syrjänerna. Såsom sakerna nu 
stå, äro vi utan tvifvel de mest lidande. Samojedernas kla- 
gan är en följd af fordna lidanden. För det närvarande 
finnes hos dem föga att förtjena, och det är således natur- 
ligt, att hvar och en, som genom orättfärdighet viU komma 
i besittning af annan mans egendom, helst anställer sin jagt 
i våra rikare hjordar. Så har det äfven skett, att vi alla 
här tillstädesvarande årH^n förlorat ett betydligt antal renar, 
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stundom genom Samojedernas, men oftare genom vira egna 
bröders ^foader. Långl ifrån att taga sådana personers för- 
svar önska vi tvertom på det högsta, att de mätte öfver* 
lemnas åt lagens hand. Hafva de en gång blifvit bor^agade 
ifrån tundran, så upphöra af sig sjellt de stridigheter, som 
nu äga rum emeltan Samojeder odi Syrjdnema. Då skola 
fifven Samoj ederna finna, att de af oss haiva en större för- 
del, än de nu vilja medgifvaj» 

i^Att vi konmiit i besittnmg af Samojedernas rénai',» 
yttrade sig en tredje, »lånd^ hela detta land tfll nytta och 
fördel. I Samojedernas hand hafva renarne städse varit en 
ofruktbar egendom, emedan deras lefnadssått är af en högst 
förvänd art. Den rike ligger alldeles overksam i sitt täil och 
samlar omkring sig fattiga anförvandter, hvilka tära på hans 
egendom, intill dess äfven han blir, utarmad och måste I^a 
af sin nästas gunst Hos detta folk fitines sålunda intet till- 
fälle till arbetsförtjenst Yi deremot förskaffa medelst våra 
hjordar arbete och näring åt flei^a hundrado Syrjäner oA 
Samojeder. Vi använda dem till att bereda sämsk, aftt sy 
kläder både till vårt eget bruk och till förslsljning, att bevaka 
våra hjordar, fiska och jaga. Med renar forsla vi ifrån Sibi- 
rien mjöl, fisk och andra nödvändighetsvaror. Vi besöka 
marknader, försälja på dem ^msk, renhudar, renliår, slinn- 
plagg m. m. och bringa på detta vis penningar till vår fattiga 
bygd. Vi förstå, med eU ord, att använda renarna till all 
månt gagn och kunna blott genom dem finna vår bei^ing i 
detta vilda land.x> 

Några nya meningar läto ej höra sig i rådsftJrsamlingen, 
utan man diskuterade blott öfver de redan anförda och var 
allmänt ense der om, att 1) Syrjänerna och kolonisterna öf- 
verbufvud bidragit samt fortfarande bidraga till Samojedernas 
bildning och fbrädMng; »tt 2) Samöjedema för dM närva- 
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rande ^* lida oågo^ betydligt intrång ifrån kolonisternas sida , 
utan tvertom hos dem erhålla arbetsförtjenst; ocb att 3) Syr^ 

* jonerna endast med tillbjelp af sina renhjordar kunna uppe-* 
båUa sig i de^^a ofruktbara bygder. Taga vi nu dfven Sa-* 
mojederna till råds, så erkänna de visserligen, att ibland de 
friloimande kolonisterna finnes mången redlig man, som är 
dem till nytta både i gudomliga ocb menskliga värf. Men 
öfverhufvud hysa de likväl en stor förbittring emot dessa 

Nykomlingar och lägga dem till last, att de genom stöld och 
bedrägeri tillegnat sig Samojedernas renar, ja till och med 
tagit deras barn och anhöriga uti en Babylonisk fångenskap , 
att de allt fortfarande försvåra deras uppehåll på tundran, i 
det de med sina talrika hjordar uppbeta renmossan, göra 
dem förfång i vilddjursfänge, bedraga dem i handel, besjäla 
dem på renar o. s. v. Derföre önska alla de Samojeder, 
som ännu äga större eller smärre renhjordar, ingenting högre^ 
lin att de främmande kolonistema måtte antingen alldeles 
fördrifv^s ifrån tundran, eUer åtminstone inskränkas Jtiom 
vissa bestämda gränser och ej, såsom fallet hitintills Varit^ 
tillåtas att sp^la herrar öfver hela det Samojadiska landet. 

Men låtom oss lemna den Samojediska politiken oob 
fortsätta vår resa. Under den natt, som följde på nyss an- 
förda samtal, lugnade sig vädret och vi måste nu taga oss 
fram på det sätt, att fem personer med ett tåg drogo kaju- 
ken långsefter stranden. Sålunda uppnådde vi den stora 
bifloden IjomwQ, 90 verst ifrån Rögövs^ei^ Här blåste åter 
upp en gym^ande vind, men då seglet skulle spännas, för^ 
summade man att ordentligt fastgöra tågen, och detta hade 
till påföljd att mast-trädet brast Detta föranledde en dags 
uppehåll på stället, hvaronder en ny mast upprestes. Mai 
med den brustna masten brast äfven vår lycka. Under tre 
päfWjande dygn bltete en .ihärdig motvind. Tillika blef Uusa 
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altt stridare och stridare, på några stdllen var den fifven sfi 
torr, att kajuken, medan den drogs uppför floden, ofta stOtté 
på grund. Emellertid nådde vi efter stora ansträngningar 
den 27 Sept. vår första bestämmelse-ort, som var en liten 
obebodd koja vid Uusa, omkring 40 verst ifrån Ural. 

Uti denna trånga koja eller jurt nedsatte sig nu femton 
personer, för att vänta på vinterns ankomst och sedermera 
uti ett och samma sällskap begifva sig till Sibirien. Åf fruk- 
tan, att denna väntan i en obeqväm, oren, osig, mörk, het 
och rökfull boning tilläfventyrs kunde blifva mig alltfdr lång, 
ärnade jag utan uppehåll till fots fortsätta min resa ända 
fram till Obdorsk, men färden ansågs vara förenad med så 
många faror och vedermödor, att Syrjänerna ej gåfvo mig 
några följeslagare på vägen, förmenande sig ej vilja taga min 
möjliga ofärd på sitt ansvar och sina samveten. Då jag så- 
lunda fann mig nödsakad att qvarstadna^ blef det mitt buf- 
vudsakliga bekymmer att få hvarje dag till ända bragt. Atl 
tänka på någon sysselsättning i kojan var icke möjligt, ty 
här kunde sjelfva Syrjänerna för rökens, osets och hettans 
skull icke dväljas om dagen. Utflygter i det fria voro åter 
mindre angenäma för det evigt uthållande regnet, som den 
lika uthållande vestanvinden medförde. Emellertid ströfvade 
jag flitigt omkring de ödsliga mossorna, aflägsnande mig 
stundom så långt ifrån min boning, att jag med möda åter- 
fann den. Nejden var rundt omkring en tundra, hvarmed 
man, såsom redan i det föregående blifvit anmärkt, bör för- 
stå ett skoglöst land, jorden i dess nakenhet. På en tundra 
kunna förekomma både höjder och dalar, hedar ocli kärr, 
sjöar, floder m. m., men der saknas vegetation. Måhända 
skulle ett mikroskopiskt spejande öga äfven på tundran upp- 
täcka en liten vedd af alla slags lefvande skapelser, men för 
en vanlig betraktares blick framträda här endast låga viåe- 
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baskar, den gräa renmossan, några grdsslag och en mängd 
kryptogamiska växter. Bland djur varseblir man ulom renen 
endast vargar, räfvar, fjällrackor, korpar, kråkor, ugglor samt 
en oerhörd myckenhet af råttor och möss. Den som erfarit 
den dystra tomhet, som herfskar på tundran, torde ej ftir- 
iHidra sig öfver den egna föreställning hos Samojederna, att 
dödens gud thronar ofvan jord, men att de elyseiska fäUed 
äro belägna i underjordens sköte. I enlighet med denna 
föreställning begrafva de vanligen sina döda ofvan jord och 
låta Tadibernas mörka andar sväfva deröfver i nattens dun-^ 
kel, men förtälja derémot, att djupt in i jorden bor eti 
godt och lyckligt folk, som de benämna Siirtjei, ett folk, 
som lefver i rik besittning af mammuth-djur — dess renar, 
af bäfrar, soblar, silfver och guld. 

Här erinras jag om en öfverraskning, som en gång ve- 
derfors mig under mina ensliga promenader på den nu 
ifrågavarandai tundran. Vid ett plötsligt inträffande oväder 
nödgades jag söka mig en tillflykt under ett vid elfstranden 
stående träd. Ej långt ifrån trädet varseblef jag en anstalt, 
som väckte både min förvåning och nyfikenhet.' Anstalten 
bestod uti en fyrkantig kista af vid pass tre alnars längd 
och en alns brjedd. Kistan var timrad af grofva, ojeranade 
stockar, uppstyltad på några stolpar och betäckt med tvenne 
stockhvarf. Utan betänkande företog jag en undersökning af 
kistans innehåll, lösryckte först tvenne öfver kistan löpande 
tvärstänger, vältrade sedan åsido de stockar, som tjenade till 
en slags lock eller betäckning af kistan. Sedan dessa hin- 
der blifvit undanröjda, låg för mitt öga ett vidrigt antiqva- 
rium — ett stinkande mennisko-lik. 

Hvad min vistelse i den trånga Syrjän-kojan beträffar, 
så blef den med h varje dag allt mera plågsam och olidelig^ 
Genom det dagliga umgänget förlorade mitt ressällskap eftér- 
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band all respekt fiir mm utländaka viilborenhot oeh bdrjade 
<^fverlåta sig åt ett omåttligt fy4ieri. Någoiä gång kan towå 
väl med nyktert sinne roa sig åt de komiska scener, som 
nästan alltid förefalla i en baccbanajisk krets; men i llmgdeD 
blir detta spektakel hemskt ooh odrägligt. Den dram, som 
uppföres på^en krog, dr i det hela ingen annan än den, 
som ses i ett dårhus. Berusoingen är blott en dfvergående 
paroxysm af vanvett. 

I slutet af Oktober inträdde ändteligen vintern, den 
i en lång månads tid efterlängtade vintern. Syrjänernas 
renhjordar anlände ooh man böljade göra tillrustningar för 
resan. I en hast bildades en karavan af 150 slädar, hvQka 
blefvo fördelade i 15 så kallade arjishef*. Med arjish fbrstår 
man en sammanhängande, mindfe karavan, söm består af 
vid p^ss tio slädar. Hvar och en af dessa slädar dragés 
vanligen af tvenne renar, hvilka medelst en grimma äro fast- 
bundna vid nästföregående släde och sålunda tringas att åt- 
följa arjishen. I spetsen för denna åker aUtid en person, 
sittande i en lätt släde, som dragés af 3 ä 4 renar. En så^ 
d§n släde äger så korta diqae&sioner? att köraren alltid måste 
s^ta deri på tväm, med ryggen vänd åt höger odi fötterna 
hängande utom släden. Emedan detta sätt att färdas är 
b^de obeqvämt och i längden mycket uttröttande, lät jag 
fastbinda mina renar vid arjishen odbi instufvade. mig i esi 
vanlig dragsläde, der jag kunde intaga en hälft liggande ställ- 
njng och skåda både åt höger ooh åt venster. Den första 
dagen hade jag dopk intet att bemärka, emedan vi först på 
aftonen kommo oss till vägs och innan kort nödgades uppslå 
våra Ivenne tält. Tillgången härvid är följande. Man upp«o 
reser f<^rst tVenne stänger, hvilka i öfra ändan äro samman- 
fä^t£|de medelst en ^cka^ Genomr denna lycka inskjutas se^ 
d^n åtskilliga \(isa stänger, som med sin nedra ända ned'^ 
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stöias i marken och bilda eu efter täliels beskaQenhel aj^ 
passad större eller aiiodre periferi. Omkring dessa stäpger 
dragas dubbla väg^r, som bestå af sammaoBydda renhadar 
och utgöra fyra skilda afdelmngar. Yäggaroa omsuöras starkt 
ocb under oväder fordrar försigtigheten, att hela tältet fast- 
bindes antin^n vjd ett närstå0Dde träd eller eu lastsläde , 
emedan vädret lätteligen bortför hela huset På inre sidan 
om tältet betäckes marken med bräder, qvistar eller mattoi^ 
och renhudar. Härden består af ett jernspjell, och deröfver 
löpa tvenne vid tältväggen fastbundna stänger, ifrån hvilka 
grytorna nedhänga. Dock är kokningen ej någon hufvudsak 
på tundran. Icke allenast Samojeder, utan äfven Ryssar och 
Syrjäner äro vana att förtära rå fisk och rått kött. Äfven 
många bildade personer begagna sig här af rå spis, i syn- 
net^het af frusen fisk, anseende den (öv ett verksamt preser*^ 
vativ emot skorbutiska sjukdomar. Hui^u ock härmed må 
förhålla sig, så tvingas menniskan af det Vanliga lefnadssättet 
på tundrorna att vänja sig vid rå föda. Det händer ofta att 
man på flera dygn antingen ej finner bränsle eller för 
ovädrets skull i(3ke kan uppsfå sitt tält; ja äfVén under van-* 
liga förhållanden hiuner man på resan aldrig anordna den 
så nödvändiga middagsmåltiden* Derföre plägar enhvar föra 
med i släden ett stycke rått kött eller helst, en renstrupe, 
som, han förtär, då lust^i påkommer. EmeUeirtid underlåter 
man ej att hvarje morgon och afton ställa grytan öfver eU 
d^n, då förhållandena det medgifva. — År nu tältet uppslaget 
och qvällsvarden i antågande, så smyger sig den ena efter 
den andra sakteligen in i tältet, söker sig en behaglig plats 
kring härden oeh sitter med fdrnöjdt sinne vid den Ijuft ån-* 
gande grytan. Dock visar sig i vår brokiga krets en stor 
olikhet i sättet, hvarpå enhvar njuter af sin varelse. Ryssen 
^ung^ glada visar, skämtar, gycklar och skalkas. Syijänen. 
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Iftser béoer, berflttar legender och moraliserar. Samojedea 
sitter stilla och lyssnar uppmärksamt till de klokares tal. 
Blott en enda individ af sistnämnda slägte låter stundom htfra 
af sig. Han hålles af Syrjänerna för en dåre, men hans 
dårskap består allenast deri, att han ler åt allt och med 
skämtets vapen afspisar h varje förebråelse, hvarje ft^rolämp- 
ning, ja till och med kamraternas hån och begabbelse. Att 
han visst icke v>ar en dåre, derom öfvertygades jag fullkom- 
ligt vid vårt fOrsta lägerställe, hvarest följande händelse till- 
drog sig. Sedan qvälls värden var slutad, hade man ^ema 
velat skänka dfverlefvoma af måltiden åt Samojeden, men 
då han icke bar korstecknet om halsen, fruktade man, att 
han skulle orena faten och dymedelst öfverföra sin hedniska 
syndasmitta på de frälsta själarna. Medan sällskapet satt i 
oro och bekymmer öfver denna vigtiga punkt, antog Samo- 
jeden en bedröfvad, halft gråtande uppsyn, fattade i en när- 
liggände isbit och började med stor ifver rentvå sin menlösa 
tanga. Man tog detta för vansinne, men demonstraUonen 
hade likväl den verkan, att ett fat genast framsattes fl)r Sa- 
mojeden. Emellertid började den heligaste bland Syrjänerna 
genast preservera sig emot smittan med en rödskrifven bön, 
Sjom han uppläste ur en Rysk bönebok. Under läsningen 
varseblef han i marginalen orden »Christi påsk.» Erinrande 
sig den snart förestående tunga fastetiden, afbröt han genast 
läsningen och slängde boken ifrån sig under utropet: »drag 
lör tusan d — r.» TroUgen ansåg han sig likväl nu vara 
skyddad emot all smitta och lade sig förtröstansfullt till hvila. 
— Vi öfriga följde hans föredöme. Natten åtföljdes af en 
herrlig morgon. Enligt min ringa insigt i himmelska och jor- 
d»dka ting, har den höga Norden intet skönare att erbjuda, 
än en stjernklar höstmorgon, då marken är betäckt med 
snö, men skogen än^u mörk och isarna blanka, då luftan flr 



Digitized by 



Google 



åren 4BA4^U. 265 

ren ocb )äU, som Ifttlaste ether, då ingen vindflagi, ingen 
ffligel, intet ljud stör naturens djupa tystnad. 

Hv^d vår resa beträffar, så försiggick den så långsamt, 
som det allenast är möjligt uti Samojedernas land. På de 
fyra fdrsta dagarna (25 — 28 Oktober) tUlryggalade vi sam* 
manriOLnadt vid pass 40 verst, men nådde ännu icke Ural, 
emedan man, för att äga en lämplig passage öfver berget, 
nödgades göra en betydlig omväg. Härpå inträffade en blida, 
som höU oss stilla i två dagars tid. Den 31 Oktober satte 
vi oss åter i rörelse och öfverforo på dagen Kötschpd, en af 
Uusas många bifloder. Här såg jag de sista granarna pä 
vestra. sidan af Ural; videbusken blef nu det allrådande 
trädslaget. Emot aftonen lägrade vi oss vid foten af Ural; 
under natten uppstod ett regn som fortfor i tvenne dygn 
och hindrade oss att fortsätta resan. Den 3 November hel«- 
sades vi åter af en klar, lugn morgon. Nu såg jag för första 
gängen Ural i dess fulla prakt — omstrålad af stjemors 
glans, som belyste de våglika, skyhöga topparna. Stolt bof 
ur midten i>Urals Furste»*) sin bvita hjessa och tallösa stjer- 
nor hängde deröfver. Deras skimrande sken göt sig, lik en 
ande, öfver Furstens anlete och gaf lif åt de stelnade dragen. 
»Du ser att Fursten är mild i dag, men han kan ock t9ga 
sig en annan uppsyn,» sade den förrberörde Samqjeden, 
som oförmärkt smugit sig till min sida. Härpå förtäljde han 
om de mäktiga stormar, som rasa pä Ural, slungande stenar 
och hela klippor utför berget. Han berättade att mångs^ 
bland hans bröder i storm och oväder tillsatt lifvet vid öfver- 
farten af Ural. Så fruktad är Urals Furste af Samojederna, 
att de aldrig våga anträda färden öfver berget, uta^ att förnit 



*) Samojederna kalla Ural Pae, sten, och högsta toppen i hvaije af 
d«8s bergsträckamgar benåmnes vanligen Paejierp, Urals Furste eller Herre. 
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faafva htilal sina renar Dågon dag under bergsfoten* Med 
friska renar dfverfares berget på en dag. Till <)f^erfarts-* 
sifillen tjena åtskilliga bergpass eller så kallade »portar^i» ge- 
ncmi hvilka bergssträckningen ofta afbrytes. Passen bestå af 
mer och mindre vidsträckta åsar, hvilka figa en ganska be- 
tydlig h^d, fastän de, fi*ån afstånd sedda, likna låga ddlder. 
Vår färd gick öfver den ås, som man nu ärnar genombryta 
med en kanal, för att med hvarannan förena tvaane floder, 
hvilka taga sin upprinnelse på åsen och utfalla den ena 
Jielets i Uusa, den andra i Obs biflod Pa^ha eller Solh 
Meningen vore att bilda en segelled emellan Ob «ch Petschora 
samt öfver Pustosersk bringa utomlands nordiska produkter. 
Om detta ibretag en gång realtferas, så kommer det ovill- 
korligen att utöfva det stdrsta inflytande på landets kultur 
och de vilda innevånarnes hyfsning. 

LyokUgt och skyndsamt gick vår resa genom bergpas- 
set, men knappt hade vi iiunnit sänka oss utfdr åsen, fOrrdii 
ett stormväder upphof sig från vester, som Ull ooh med pä 
den dstra, vindfria sidan af berget var så häftigt att vi med 
yttersta möda fingo våra täU uppresta. Under natten lugnade 
sig vädret så till vida, att vi åter följande 4ag (den 4 Nov^ 
kunde fortsätta resan. Yi färdades nu i sydostlig riktning 
långsefter högra stranden af den Sobska floden, genom ^i 
nejd, som var mycket ojemn och tätt bevuxen med granat 
öcb lärkträd. Efter trenne dagars långsam och mödofuU fård 
i denna skogsbygd lemnade vi floden Sob åt höger ooh be- 
funne oss snart på en vidsträckt tundra, färdades halftannat 
dygn på tundran och nådde så en höjd, derifrån Ob omsider 
I&t se sig med alla sina talrika vikar, holmar och grenar. 
Emedan floden ännu icke hade lagt sig, slogo vi läger på 
höjden och utskickade några personer för att uppsöka Ost- 
jakiska jurt och söka förskaffa oss en båt, hvarmed js^ kimde 
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komma öfver elfven. De utskickade återvdnde emot aftonen 
med det besked, att de vdl funnit några jurt, mén Ostjakema 
hade vägrat att beledsaga mig öfver elfven, under förevänd- 
ning att de ej ägde någon båt. Af fruktan, att Ostjakerna 
under natten kunde taga till flykten, låt jag nu förespänna 
fyra renar och begaf mig i egen person till en af jurtorna. 
Yid mitt inträde i rummet mötte mig en åldrig manloied den 
YiUkomst^helsning, att jag kunde förfoga mig tilbaka samma 
vag, som jag kommit. Långt ifråo att låta afekräoka mig al 
denna helsning bragte jag tvertom genom strilnga och hot« 
fiiUa ord Ostjakerna i en sådan nöd, att de alla innan kori 
nedkastade sig framför mina fötter. Icke desto mindre stodo 
d^e envist fast i sitt fattade beslut att ej föra mig Öfver elfven. 
Orsaken tiy denna oginhet var uppenbart den, att i flodett 
redan simmade små isstycken, och man befarade att de möj« 
Ugen skulle förderfva, om ej alldeles krossa båten. Genom 
fort&rande hotelser och löftet att ersätta båtens varde lycka- 
<fes det slutligen att förmå Ostjakerna till det medgifvande, 
att de ägde en gammal, läck och obrukbar fiskare*båt. Nu 
lät jag en af Ostjakerna sätta sig i min släde och for att 
besigtiga båten. Under vägen bekände Ostjaken, att han 
äfven ägde en annan båt, erinrade sig sedan en tredje, sä 
en Qerde och femte, slutligen en sjotte, oberäknadt ett antal 
smårre faA:oster. 

Följande dagen (den 9 Novembei^ öfverfor jag lyokligl 
Ofa och anlände så Ull Obdonk efter en resa, som medtog 
eii tid af vid pass tvenne månader och var ft^renad med de 
stöTSla besvärligheter, jag Ibrr eller sednare under någon 
resa uthärdat. 
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Ehuru den sednaste långa och mOdofiilla färden bada 
uUömt mina krafter, förderfvat min helsa ooh nedstämt mitt 
mod, kände jag mig^ likväl efter ankomsten till Obdorsk glad 
och lycklig i känslan derdfver, att jag nu ändtligen befaim 
mig på modren Asias aktade jord, att jag andades den luft, 
som gjutit den fOrsta lifsgnistan i våra fäders brOst och ännu 
fortfarande underhåller vid lif många bland deras djupt b&^ 
klagans värda brdder. Yäderdrifna af ödet, somliga till Urals 
kulna höjder, andra till Ishafvets än kyligare mossar, är de- 
ras ande bunden med en boja, nästan lika fast som den is, 
hvilken binder naturens fajerta i deras närvarande fosterland. 
Denna btoja är råhetens, mörkrets, vildhetens. Visst är äfven 
denna råhet parad med många vackra, älskvärda égeniska- 
per, och det har stundom förefallit mig, som skulle de så 
kallade naturfolkens klara instinkt, oskuldsfulla sinne odt 
goda hgertelag i många afseenden bringa på skam hela de% 
Europeiska vishetskraraet; men under mina vandrifigar i öde- 
marken bär jag, ty värrl bland mycket vackert, godt och 
ädelt bos samma naturfolk varseblifvit så myeken sty^dse 
och djurisk råhet, att jag slutligen ändock mindre älskar ä& 
beklagar dem. Denna erfarenhet minskade likväl icke värmer 
graden af mina känslors fröjd, då jag omsider befann mig i 
mina drömmars land, midt ibland folkslag, som på närmare 
eller fjermare håll leda sin härkomst från Kalewas moder. 
Det var just i afsigt att göra dessa folkslags bekantskap, 
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Frof. Coitréns resor, 19 
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^väå der fantis skulle taga sig ganska väl ut i de fiesta safin- 
lingar. Det vSi^sta af allt var, ati^jag till en början ej kunde 
bland dé Ghristnas tal upptäcka någon indiTid, som skulle 
VäHt tiltgSnglig tör andra intressen an dein, aom inbringa 
hundrade, sinom hundrade procent. Hvad annat kan man 
vål också vänta af personer, hvilka afsagt sig alla del eivlli- 
äei*äde lifrets fröjder och njutningar, endast i afisigt att ge- 
tibm' list öch svek komma sig till de enfaldiga och godtrogna 
infbdingames med svett och mOda fÖrvSrfvade egodelar? 
tiäti hafVa de visserhgen lyckats, men denna framgång har 
stortåt de flesta bland dessa lycksökare i ett morafiskt för- 
d^rf, hvarjemte de försjunkit i en cynisk råhet, som förekom 
mig vida vämjeligape fin sjelfva vildames. Då jag vid, milt 
tiirsta intk^fide titt Obdorsk sökter logis hos en in*åi^ Tobolsk 
inflyttad borgare, fann jag hela Hans lafmfilj sittande på gotf- 
vet och sysselsatt med att fthrtära^^rå fisk, som husCadren 
sjelf sönderskär i skifvor. Och då jag kort derpå besökte 
den mest bilddde person på örten, so oi var ett slags Mgre 
tjébstéman, räknade han sig till beröm att i ett halll års tid 
ej hWfva ' njutit någon annan förtäring fin rått kty^. Oekså 
fiifsékraäé mig den nyss bm^mfilde Polacken^ som var koek 
till profesélötied 6öh sade sig 'tillförene hafva spelat en ly- 
sande roll I de I^etersbupgska köken, att hans konst i Ob- 
dbrsk fögd lönar sig, aOdénstimd mennisköma hfir lefva å la 
'l^anioj^e: De ägå Visserligen' hus, Mand Hivilka till ^ch med 
n^gra b^stå afiVli etage^, men dessa Aro uppföhlé' af gam- 
malt" skeppsvirke oéh skänka vintéiUden' ett rin^ dkygd 
emöi kdideti' o^H d^ bistra VMdfiHlä. tntiévåi^ames bekläd- 
nad' air 1 hvardagålifig hie^ dénsatnma; somhos Samojeder 
ocli éstjaker. MSinga blähd' déin Irknfiäé fifvén I^Hierjedétiie 
clWf, ätt de Uiid^i*b6ilo mér 'elléT mifchbre t^ika i^énhjordfir. 
^br' och får Vofö dötlk éj' alldeles äfitlsynta, men hfistar sak^ 
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åren 481^-^44, 291 

nad^S) oc|) i depås sifille begagnades så väl ren^r^ som i syn- 
nerhet hundar. Men fur att vara rättvis ^mot Obdorsk bQ;* 
jag ej lepina oanmärkt, att här i somliga borgare^ ppb k^p- 
manshus äfven finnes en fläkt af Tobolskt, eller något som 
åtminstone vill gälla såspm sådant. Här saknas ej fina roc- 
kar, lysande schalar, stora speglar, muskatall-vin, fagert tal 
o^h tobak af Suwarows N;o 1, Till ortens kuriosa pcb.anti^ 
qvaria räknas familjen Charpow, en i Berasowska kretsen 
vidt utspridd prestslägt Familjen sades vara .Svensk till sin 
upprinnelse. Dess ättefader skulle under Peters krig med 
Sverige bafva ft^rrådt sin Konung och efter krigets slut li^it 
undan till denuia aflägsna vrå af.verldon, för att jumdgå faran 
att blifva utlefvererad. Huru härmed må förbSlla sig, så ville 
dock madlammame af denna familj ej vidkännas någon 
^änd^ap med mtg, som man äfven ansåg vara af Svensk 
bUrd. Kom jag dem inom skotthåll på gatorna, yips fldgo 
•de DMg ur näfvama och stängde till porten efter ^g. Med 
samma skygghet och oginhet bemöttes jag ^fven af de fife^ta 
andra bknd* byns innevånare, hvMka i n)ig tycktes mis^tänka 
•^ fj^r deras kommercieiHa sträfvandan bi)g3t farljg kunsli^« 
pare. De;ma ipisstapka v^r så mycket paturligaire, som jag 
oupphörlig^. sys^elsalM^e mig med infödingarne och af dem in- 
.famlade ic)u3 b^^ pbiloiogisl^^ och ^nogra^ska^ utan Af^ 
,>;en .^(a slag» sjta^stiska iipp}ysningaf> 

• %entljgen yar dock den rätta tidpunkten för mina sys- 
felsättnmgar äoni^ ipke kommen, ty i de Obdor^ka |urt fui^- 
_i|os ,en|G(a^ nl^a fattiga, til) bälfl^n förryskade Ostjak-famil— 
jer, Qch jde f^sta ^frigjai infödiqg^. uppehöllo sig allt fortfa- 
r^^l^ pä^ ,sjk^ öde t^i^^Fpr. Det drijjde dock ej länge innan 
€p$|ul4Mf ^^P. pkå^nf den Q^jakiska ec^ Samcjedislp 
.^mit^GQ )^xji|4e;anlä|^da ^till dea Obd^rska marknaden, som 
förtlÄrjfrin yi^l^npa l^öqfii^ tod^ till in på Februari måwd, 
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äi4a^'*Vllköo iM Sfifbaitié^ftie Ää låPde töéd 'sife Itfte öch 

VéW räriflt öthfeHög den %ska koloiiiéh. I öbh tiiéd iJérts 

Mikoöist Bö^Bdfes étt 4iytt, 'sÄliSamt o6h mki^tW i déÄ HHIi 

'b^^n. Äliaälgll%en iiifantib 'Sg dör tälrtka Skat*ör iaf tUhdhite 

törigbiépekade söher ouh Ööttriar, tvilkaskredo inaöiigt firtlta 

'p^å '^öflöi-na och ^apaidö rrted tiisdi^an "på -fte Iraga hbsi^. Att 

dé Voto 'bllfcothnfafbt ätt kö^aoch ^éSljifi, d«rom fctkiAe Jag 

iivärt att öfvért^ga ihig, ty dösfea toél^fcoadSgää*^ Viséaö ^ 

^hnikbnrtiigt tfitr^ksélösa och '^ÖVde icke *éitta ' vatöf ttft'térgfe. 

aéi gl(ik dofek Ut rytte, att^ under dettas ffviga pefsar ddWéö 

^IMäHie 'sWrta i-SfÄ^ar, Må ^Ättröökor oéh öndrå dyrbSAötä^. 

'Äé^ 'dé Vorid* iBke ^Hlgänglifea "ftfr hvai^je köpåre, trtati uÄb 

snaög sig med defm Kelt bfölrmållct tiH eh' särdeles 'j^öd vftfi, 

'föt'hbnöin indfégria ^g pS bä^ vis och åftlbt dtt^å rWI 

Tysthet ifn kl5f)eBskap. Yildeti fesérr ganska Vål, att liäfi Wr- 

'%riT |jå[ deniia TiettiH^hétslftiBa liåti^del/ toén höhk^fbrsagda 

'f^e^yr fbr W bffetillig tnärtrnaa;'obh del^sätdéti står idet 

^éj 1*H^s^''frfa 'Vilja' fett ^Sljå kiÄ Väré åt^^délii '^lé^jäattttäte. 

'lila'tia''afe tUSéåäekäl fnIMiégar/ hvflfcé'9H^^^ «g'l^ 

feti Öbdirska''mäi*:riadöd iff^h vMt åfitägihia lufltärtt-, ^s tttt 

-bbW^fiågraliö^st %'ti!ä&^iaéfV hvSlka 'iéj="ä«4 *Ök^*os töji- 

*toäh,^böi*gare Öfeh tofsäÖtér' 'ftfr H^ida '^«^ *i^h¥éÖ-i4Ä Bgå. 

ikéffté^' de ^ti 'ftJl^dHfeta *kijg Stt ttfed fefa ^Vélfa Vfeida sig Wl 

någon annan än sin lÄftestoiåfa,!'!^ Wi*e H«t déiriié»ife^ 

å<rällgKp'å'^va^ffétoy'*efe égebdti^ ^éhHiÄ'p$älÉO^a?^fti ho- 

■tii^in^^åjielf tffl-^ 'tefaatiB/'^1)ét'Mnö^ V«'*äiMö*^^!^^ 

ytdtillötri; ått teÄfllÄ^ri^ WettBiiftkr ' «é^' örfi-lbi-y*»^^ åtöHti- 

"Stoi %(m d^l^#W VttW^St^ fWiikitoäiitf^kö^attii, ma 

Hkti^iSU^ liétd^tgtviy i^a^éU hii^^kVlJklKlga'^!^^ itOjfli^ 

'^M^^Héi, ocli IlfVétr i^a bétnåäatfdé !nä<^k> Kålf^e^ 

éti otib''äiiÄli^ 'Aä^ittädkfai^åi^e '^äeti-^^i^i^^äf ttééil^H^Mift- 

(/'kdi^''ili^Or"«eV' ^ést^f^nlift»kyn9é^'^''déA^'>^BII^ 
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lOfiripi^dea lindar ki|a^YaraDdQ år dMdes c^ep, l|^n]^|;h<ei§- 
fi^a. <iog^Ugbot,e^ vid I^;arl^o^dl^l?s början af ^U. i omloj^pi 
yaraii^ rykte,, saw förkminade att. handeln ej fii;^ begypöa, 
föi^r^n Vojuan .{åtv sin skatf.af alla staiBjpar ordentligt appr 
biiffen, Denpii nyhet kujode ej ann^at än, verfca t(?g$Vpe(jl- 
^Uj^piii^, på iaCödmgarne, ty många bl^nd dem ägde iflgö^, 
aonw utsigt till bergning;^ dn att djlida. sina få reqar, kyilkfit 
å^r var on^i^jVg^ emedan jie pupdg$ng^n behojfde rec^^rn^ 
ftMr 8iA9 nomadfiärder. De h^a^l^ ep^r. y^nij^^lj^n b^g^vitsi^; 
CiH .Obdor$k, i bqpp. att c^r, n^e^ sin^ v^^or I^l tijjl?iyt^ ^jg, 
bröd, mjöl o^h andra libftirmö^enb^r^ Men om d»aa bytef^T 
handel; ej fiqk ägä rupi, tUsr^ uppbö,r4w bJWvit afi^lutad, så 
sJ^iuUe de i nöra tre månad*er^ t^. i^^g(^ ^rfjeit fast5m4p 
Ii?, alldepstund 4^ a^iigsna^te SaÄ(;>jed-flägter %st i ?^brua|r^, 
n|4aad h^nna ffarp^.till Obdqr/^k,, Medaft m^ äl^^^if jsyftfvade; 
i jf^^nn^gb^ om ^W^ungen ai^ ifrågayar^d^ V^^^j, i^fen^^ ^jg. 
p|i 9ff^i^ ^n emb^mafi i%ån Guyernefffj^^-stafjiei^ Jobpl8|t, 
smn förseglade kOpm$oj^e|^8i ip^ga^/i^er o^ch. fOrbjö(^ atl handel., 
l^l^a gWfitog förai^L^e^de ett, stprtjaroi i ,%rejf. Infödin- 
gfirne klagad^ öfver skedd oförrftW em;9.t deras dyrb»fast|^ 
il^eBStf^H — de: som. bftpÖMra sig (ill buk^s Jtra^; öfven ^öp- 
ivainqen kijqt^e ecb f^regåfvo aW de ej, skulle i rftttan ^d 
blf^^ Ifaifl inpd; sijna varor fjH den Irlp^ljska, markn,a,deif, pcfe 
i ^Dledw^ deraf, ^pn^paa alt ikläda sjig 8tf(ra f^^luster, F^re- 
Qi»j^ gfin^tx^ ptt ö«flse$^gjb intresse s^fiimfinsvujrp sig nu de 
bl^a p^^vterp^ att me(} pila medel söka f^rmå den Tobolska 
e|n}HrtW¥f?^f*^ till uppbäfy^nde af handeJsförbudet;^ npbeni d^ 
^I^d43\ij^tji;upiep efter den an^ra återvände fr^ bpf^Pfip ff^ejl 
Q(U(70|U,^f flKepdef Ptot^^ligt utbredde sig det J^^ att inj[^- 
diogarne fir^ade med våld uppbryta magf^sin^rna^ plundra 
^ mi^ljijK^ni uppbrlU^na I^efa byn. Ipnevånajrpe an^åg^ detta 
ryfet^ för ^ mycl^ef s^pnolil^are^ ^9P én dyWK ^appjjangadd- 
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tihlg töt blott några fk år sedan upptflckts bch dess ledai^ 
biifvii infor laglig d(knstol Ofverbevista om sina brottsliga af- 
sigterj jä Ull odi med undergått sitt väiförtjenla straff. I 
sljeifVa teritét bOrJäde röreisei; och foiksködkningéhr äga rara 
på gatorna, och saken . tycktes antaga ett ganska betdtifef^ 
utseende. För min dél ansåg jag vfil alltsammans blott varsr 
en krigslist, men den ifrågavarande embetsmännen var af 
annan tbnke. Då han ej vågade taga på sitt ansvar ett möj- 
ligen uppkommande ttimuH, fann han sig föranledd att upp- 
hfifva handels^förbudei, mot vilkor att köpmännen skuHé 
Iklåda ^ig borgen fdf skattens behöriga inbetalning. 

Sédaii både kfotiansy infbdingafnes ^h köpmännen^ 
IntreäSed sålunda btifvit^ pä ett för alla tillfi^dsstlfllahde sdtt 
förmédfade, fortgick handeln åter näståfu på äämma tysta, 
hetnlighetsfalla vis som tillförene. köpmannens magasmer 
fyllde sig efterhand médpel^vef k, bestående i råfvar, QaB- 
rackor, vargai*, Isbjörnai* iti. di., med fördigsydda renskirms-* 
kläder, med ijädér, renkött, frusen o^setrin, raammuth-bén 
o. s. v. För dessa varoi* erhöUö ihfödingänia i utbyte mjöl 
och färdigbakadt bröd, tobak, grytof och kittlar, glas', knff^ 
var obh nålar, messingsknappar och ringai'; glas^éflor odh en 
tälHk mängd abdra småsaker. En öffentfig bränvinéfaandei 
är i Obdörsk ej tillåten, men för den medicinldka nytta, som 
ett måttligt bruk af bränvinet enligt ed läkares afgifha intyg 
skall medföra, var dock dess införsel icke Belt och hållet 
förbjuden. Mad kunde också pä infödingarrnas skick och 
vSsed tydHgen förmärka, att de under vistelsen i Obdorsk 
éj uhdérlätd att begagna sig af denna medicin érch efta^ bästa 
förbiåga' Sörja för sin helsa. I den dbdorsikä marknardshw- 
deln ingick äfved et< ainrat läkemedel: Sa^a j&öräto, Som 
öfver héfå Sibirien är kändt örtdef namn af det d^ä gräset 
och af infödingarna betraktas såsom ett univérsalidedél i Ma 
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ijiikdomar. Emedan bruket af d^ooa medicia fordcar qn 
förtigtighet, som lafUdKigame med sipa dåliga )x)mQgar oc^ 
krii^vaDddiDde lefaadsami ej kuima iakttaga , bdqder del 
oaderstaiidam aU kurea undergiv i Obdorsk ocb ; pfiUei^tea 
tåler våirda sig af oågon bl^ad dess innevånare. En paiienl 
hade äfVen af min hyresvärd blifvil inleg^ad,,,i en iiteq 
ekrubb in tid tnici rum* Denne person varO^ak 111) natix^^ 
then och sade sig i många år hafva iidil af verk, i ;jf||^jl€^f|^ 
id^h ben. I fdrmedan att denna ^qkdom kunde vara af. irih 
l(on elakiartad beskaffeobel, f(^relog jag mig ^ gång atl:g<U*^ 
Mig underrättad om baos äktenskapliga , förhållanden oqb 
^orde honom, hmru tönge ban redan varit ^gift. , .»Jag. kan, ^ 
minnas Jiret, men; del är myoketjängesedai,» gcino^le Osjtft 
jakefiu »Kan du då ieke draga dig UUni^es, buri^ nplm^gfl 
år ån fyUl, då du log dig en hustru?» återtog j^g. ,Här.ti)) 
geomälte Os^aken: »Icke har jag tagit mig påg^in huslrni 
ulab vid mitt sjette år kOpte min fader ep Ii|ei^ flipka oq)^ 
mod henne bar jag lefyal tillsammans aUl sedan denna lid*» 
Horn allmänt handelsmännen än klagade deröfver, all 
den Obdorska marknacfen på grund af infödingarnas iilljta^t 
gande acmod med h varje är försämrades, var denna, m^rk:^ 
Dttd iikTflI ganska talrikt besökt af ktfpmän, handlande, t^orr 
gare, bOnder och kosatker# De flesta bland dessa ankom? 
Ungar voro ifiH^efvånare från staden Beresow, och \ä\ d^ras 
antal hlHrde äfven en gimimal afskedad kosaiok, med hyilken 
jag kom att stå i en ganska nära beröring,, emedan h^ be< 
bodde ett höM i samma skrubb der d^n sjuka Ostjakep )åg 
på sin renbud. Denne man intresserade mig mer än andrpf 
kosacker, på grund af.den afgud;adyrkan han egnade den UU 
Beresow landsförviite Msnsthihow. I aJlmQohel ära staden 
BeresowB innevånare minnet af denna, sin Jrejdade gäst med 
de fnésl andaklsfulla känslor och håUa honom för föga mindre 
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ää nas UégM. Men ht^ dén IM^åvéi^iftklö kos«ekeii be* 
i!t§Bélty ii Vviååé haQ éj atab faådryekiinig töla om' cteii biP 
tö^e,'t dääd feHMé tiMign^åtotiy och allt j^taé M^nsoUkowbiMlé 
Éap,\t^h låH'; råt töt'h6nbm tn Vro^attiieh EM ktode if^ 
^tti MeÉfsbbikö^å' etffétmtg^ ödéd unckr ddn lid bM YefiM i 
létlélsffjrtt oéb fth^ritigy vidia l>mtiief 8q nägofi df de le^idOh 
åétj détab 'bäti^ bVåijé ftifot^gdn érii éftob ]pl«{^da stoderii. 
Edligt Miks^ f^åttistMnmn^ Mdé Mén^ebikdW éftcff ste aakomst 
tffi'déré^<nAr bMfai MTV^Iigeil begfiädaf skfi dltiistillsttod oob 
fléfHkdäer kötnMt tffl dén t^Vétty^elSe, ätt hab Mtlilfe ioke 
liaft dSgot antiat' ä^äätefå< mi' ditt IHii^' diktan oeV traktt^, fln 
åhi e^eå dra oi<di ' tt^t)bdjel8é. É&åe tméHäHéi ö^ ^efMgm 
hfa^i^ ilM éAflnl aig béfVa 'bftiitlf étndt sitt'' ftire^ p«h Ufr- 
kMi^sigtiai^ ^rfl»ijétiiaf déi stAra sta*a#^ i^mi draMitt 
Udiibtli. 9ån bädé* ick^ to gåflg betraktat del aom ejk straff y 
vAélér^^lisdf^^^ éb Utbn^^k vMgémln^, l»vilk«iv fi^ bontim bv* 
iJädeHrtf^é' iitl ttddeb» pdriar. Pbr att Vitmfli stea syndeHi 
ib^iåt^é, bésitert biW vm aHegha b^rå ki^ fttenstlende Itf It 
iy<rt(ifK{bgö«''oöli ttt tOI dét^ M^ iBerdSdw oppby^^a en 
k^kå , Via ' hvard fiirOBrdigålflde Han sjdf tacte^ batlden. Sedati 
kjikAti^^äPiSMAg^ tf»lég b»n di^rvttf ehibestdUniiii såwm 
dMlUrgytä tjéttélre^ étr.kioékai^é, ot^ Äx^pfyUe podktl^t alle 
sttfi WriWkiiib^at»: Hvarjié dielg varbdn dcé fönrta 6di sbta 
tmitpM, é^ tfyångei^ gåbg plägade bas Hmm Ql^r slätad 
gdd^énk fAedt}e)a'^eb mi^^Mnlafde aieiii{^«Cetiiuiidir4i^ag 
fAiåR^a ^iMÉéh. mr kb^öb var oatttMlig pi lanktaiar^ 
BVllkb" h^^Uiltdi^ Vfd detäsa- Mh' ail^a taifäHen !bMe éiimI- 
åélm; eSiin Mbr^éy htm atti äga nigdti- «ibg diiéom, att de 
Utka ^Aér ÉÉ^rb- étl WeM «kMi« lef^ I att vfilpigt^aeräl 
ibibbt bofé^ städétt ierdsow» éå)bkaaMma>iiitHivåharé. Så bar 
t^M^r^irå giibkili)ii^ H»f vtMv i: dbt tliila vusmO ett erkaanavdé> 
BétA' ^jMé^ tamt' pfk Bibt»i andart» lett. i Om neta-^ t>fenM 
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Mklra-^taMiingiJr Dtilgonilurw e<di OstermaaD, favilkä åirtkk 
bldfto deporterade till Beresow^ *vh%ie åen froknma kosaékjta 
fngeming alt omtal». Btand baits bJea'M;éIser om Measdnhow 
vi(i jag Smnn bifo^, Mt haus jordisk» <|Tarlefvor år 1821 
bUMt-uppgrtfda ur jtarden ocl^ efter ^ års fulopp bafdnnits 
iMdeles ofönmultbade — en oiilnsifiiidi^hetj som kosacken ej 
kuoda futklarn aina<>riailda fin såse«i ett under, beyisaode 
d€» affidnesf hél^a Vandei . 

Sedan jag nu en ^kv^ kemmil att late ont mina be* 
kanlskapep ifrån Beresow, kan jag ej med stillatigande f(^bigå 
den Tobolaka embetamäiiDeii^ sonn påi ett så eltertrydLligi 
sttiingi^p i den Ot>dorska inarknéden. Hv ScfaerBdiiD«'* 
witiM^h, Polacfc till borden, hade på tjenstemämiaHbaaan en* 
dast bunnii.brMLa sig fi^aiia tiH 12^ kiassen, men: otn tiangen 
sknUei nxilas efter bildoiAg och kunskaper^ få hade bati san* 
netrligan i belå det Tobolaka gminevneäientet e| haft: nåf^n 
sin * lika« Ban '• hade blify^ appfoslrad i Odessa, d^r med 
niyok«fi beder genomgått ett Orientaliskt idstitiitt ofsh i^der^ 
tMtik i tång Ud fortsatt sina sti^iier på egooi hand. Wamå 
alrigt badé vai^it att otestetanda egna sig åt< Uftrda éinäter, 
men då utsigtema på denna bana tycktes honotaa slog raiM*ka 
och ej tillfredsställde hans äregirighet, beslöt han att söka 
sin lycka i Sibirien , def guldet är halt och höga embeten 
och äreställen lätt åtkomliga. Straxt efter sin ankomst till 
Tobolsk Uef han äfren engagerad i tjensl hfOS^.Cinril'*Gaternö- 
ren och fick sig up|)draigei; attnlarbeta ett: lagförslag . för de 
i /Dobolska guvemömetttet vistande Osl^ket*^ Woguler oieh 
Sahiofedén För att m^d besked utföra detta uppdrag, ville 
han: föirst tagpa kännedom si de traditionella städgaudan som 
än>; gällande hos doaäa folksteg, och detta var ege&tligai ända-^ 
lÉålet ' med • habs resa till Qbdorsk^ Men han ägde deijemté 
äfvtta ålsUHiiga aodra uppdrag och bland annal hade han af 
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G«xieral*Guveriii^ren i V^WSibirie» f&U aif; aiiå>«Mli, ^ 
samla alla slags elhao^rafiska , historiska oefa slatistisfca 
upplysniogar om Ishafvets viklar. M samma äomeii redan 
«li tid bortål ha4e utgjort ett föremål for mina f<Mrskai^gir) 
var det fOr mig en af^enäm pllgt att meddela konoifi alla de 
notiser hvairmed jag konde t^na hoaom, liksam Sfved bnn 
fi sin sida g^de mig Ji^au större tj^ster, icke blott f^mm 
sitt fina bord och angenäma sällskap, utan äfven der^nofo, 
att han på grand af sin vidsteäckta myndighet för v&r ge- 
daensämma rMitling tiUfaändabdU alla sådada ^ individer, scHni 
kimde vara oss i ett eller annat hdase^nde^ gagneliga» fte- 
saltatet ef ^ina härvid anställda forskningar skall jag fram- 
deles offlständligen meddela i ett mera omfaåtabde aribete 
noh (^skar här endast dsta en flyktig uppmät^ksamfaet vid 
tden Obdorska Ostjak-stamn^n^ hvarom jåg tffiförene ej Varit 
i tilUllte att meddela några upplysningar» Jag lénuiar Ut 
denna gång frågan om deras ursprung, deras äfgjoida fdr- 
vandtskap med Finnar och Magyarer, samt andfa faisl^iska 
förhållanden alldeles fi sido, och vill endast i sUtrstå korAel 
meddela några upplysningar om deras samhfiUskick, rel^imä^ 
seder och lefnadssätt. 



Liksöm Samojedertiå st^nderfalla^ äfven Os^akéma i eil 
mängd smärre slägter, af hvilka hVar och en inom sig bildar 
ett litet samhälle eller rätare: en stor familj. Hos de Oist- 
jaker, hvilka antagit Ghristeudomen, har sMgtskMlnaden redan 
upphört, ty de styras af Ryska aukioriteter oeh 4n%l &ysk 
lag. £ndast de Obdorska Ostjakerna^ hvilka ibed all envis* 
het emotstått det Ryska presterskapetfe omväadelsei-ifver, vid* 
makthålla ännu denna patriai:kaliska instituti^^ hvilken bötlre 
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än atlJäg och alla yttre band bibebSller foHtet i fldmjct oeb^ 
endrdgt, upprätthSIIer sedlighet och afböjer många slags fdr* 
brytelser. Den makt, som i ett sådant sacnhfille manar till 
god gerning, Sr stägtkärleken. H^arje sldgt består al ett 
antat familjer, hvilka ffga en gemensam hårkomst och ans« 
sig såsom på nårmare eller Qermare håtl' med byara»dra be- 
fryndade. Det finnes blahd Ostjakerha bch i synnerhet bland 
Samojederna sådana sldgter, hvilka bestå af fiera liandrade, 
ja till och med tusendetal individer, bland hvilka flertalet ej 
mera kan utreda sitt inbördes siAgtskapsforhåUande, men de^ 
betrakta sig icke dess mindre såsom anfdrvandter, ingå ej 
äktenskapliga förbindelser med hvarandra, och anse för en 
pligt att hjelpa och bistå ded ena deti andfa. Yanligtvié^ 
hålla sig allé till en dch i^amma ulligt hörande familjer tfiti 
tillsammans, flfven undef sina nömadförder, och den dU-' 
manna seden påbjuder, dtt ^ti ett sådant samhälle den rike 
i^tall dela sina MfVor med den fattij^; Ostjakerna äro Öfver-J 
hufvud ett ganska fktUgt folk oeh léfva mest för dagen. 
Derfiire består den hjelp, soin de kunna skänka åt sin nästa, 
égentKgen blott dérl, att de dela dagenä byte broderligt med 
hvafandfä. Och det anmärkningsvärda är härvid, ätt man 
aldrig anlitar hvärandra om en allmosa, utan anser det så- 
som sin ovillkorliga rättighet att utan all ceremoni tillgripa 
^in nästas egendom. Det är klart, att i ett samhätlé af så 
sinnade individer mlsshäilighetei* éällan skola yppa sig; Emel- 
lertid äger hvarje^slägt sin äldsta (Starsohina), hvars åKg- 
gande det är, att vidtoakthåUa ordning och sämja inoin släg- 
ten. Öm tvenne individer af samma slägt råka i delo med 
hvarandra och i godo ej kunna bilägga målet, så hänskjutes 
det till Starschinan, hvilken på fläcken afkunnar sätt utslag, 
utan alla juridiska formaliteteri Med denna dom äro parterne 
vanligen tillfreds, men i motsatt fall kUnna de äf\'en appel- 
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djm orftlifri^, U4er a(t^ geinon^ag»)» öfyerhufvii4, spw^Mr* 
oamn aliiicålte -^ en ySrtfgh^^ $9» aif JE^jarioDao, Ka^rioa 
U blifvH MgQQom ^V foiriaU^ d^i^Iom titterkäod OstjaMonstarp^, 
i Obd^ak Qmh Kwov^t i Bi^r^sow^slia kret,$f^ Hvai^ie fiirsta 
kan.iDoot.sJM dip^Ua af4^nia.aU4: i»äl^, med uadUnHag afi 
detn, hyJIfca emligt. gamnAl ftysk. lag besjUraffas med lifvets. 
fjt^rlnflit FursteQa $kro4ins(a :^l^KPQdie dr dook att» upprftU- 
Ulla samcb^Ugt em^Haa de skilda. sJåg^eroa ock a4^la|a sådao^ 
tvjsler^hyilka i»e4 aoMoiim af be^smark, gsk^a^eo;, ji^ 
sUilleQ n^ m. appst^ epk^lan iodiyider af alika ¥^U^|l^* Vor 
d6r koMin »ibi^rdmera ajla e^lägj^e^is fildst#^ (^t^niQhiqer)^ 
KMin ^e\f är hm Ucftt beroeadf^ af de %^k«i aQklU>ritaJteriia, 
i &YDMrhel GuyfwaJJr$-'eQibeU|t och la^d^rStt^n^ Så vÄl fur^ 
stins, aom stani-chiQferiias ydrdii^^t «r^rftJi^; och. ^fyei:§^ 
Mov far till 9 w. Är sonen oiiiiyiidig, så| i|^er,iB{^ie|b^elefi,M 
b0m>0k eo farbror qUi^r n^ig^D aBoao o^ra ^aoitMrva^dt til| C^r- 
myodare^ Skidle ingm son 6im«3, 3^ blir, (^n i^U^pc^ n^r- 
«i«fl|e d«ft)rva(Ddt kerad till han^^ eft^rtjF^i^ f<($goiii be- 
sljliod; kin tjiUfaHer hvarke» f^Xfk^m e(ler dei (Mriga eu9Jt>ets- 
män^eo, ,iom de biifya dq^ aCsina uod^l^dande ikågkopgy^ 
roed frivHJigft gåfvor. 

l>fA; gea i|ton;t frändok^peii iififu eH apn^ f^^iui,Dg^ 
bpnd eipeUan ipdi^der af samma ^Mgi, ocl^ d^ta baod ber 
sifer uMi en gemensam religjonsrrOfning; ftvagie «ldgt £^;f^ 
sedan qrminqes tider aipa egna gudabilder, bviika ofta föf^- 
V3ras i OQ str^äd ^rt oet^k a^ s^g^^ beh^dr^f»; m.^ o^^ 
oob andra relig^a cerej»c^i^« Denna »guda^i^a st|ur H^n 
der npp«%tr af en andelig man, som på W £9ii% M<';ffi^J99 
prest oob ^kare, samt åu^i^ter ett, ^i^pt^s^gfM giM^Q»Ugt aQ:- 
seende. 1>& Ostjakernjas hela religK>a8i-v$aende bep^r i i«9gi| 
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'^å årb ftfVbn dérås {^rester fétMrådesvis stare elfor SetoiM- 
am^. Be yfidn*ågttd i aHa tVifVélakligla Ml bMe «if sillgtén 
•défr deb éwsirfWié, méo Schafffawen besvai^af fijumng^rö-trSifea 
oäiedélbdi^ty dtaii bånskjttler den försi »lilP^didrnaR a%drin^ 
oöh tölkéfr feedan Öéras dvar ftw^ de 6Tf)öl^jatide. 

t)edéa frågor kanna dock ej foneMggas d^ h^s4a, 
iriHiineflska gad^u, den af Os(^ak^rna så kallode 9\Sbin (V^ 
t^dm), ty han^afar Ull tnennlskan blelt med åokane oefa 
l^bH^vindeiid vreda stdmcna. TQrm ändes Yiss<erligeti ^^gia 
nläéfÉiii^dii ^v^liållt i ^\^vei\, hérS^m nriåiSr \mitkm dei 
i^da eRer onda i v€fT4den, och kan onäe^dt0r'^éj attflåto 
hYar och en röttvisa vederfaras, uaen det oaktadt är ban Bit 
^r'de dödlfga otiltg^gli^ oeh på det hOgsta ft*ufctatt8va*dt 
Vfcén. Hoijotn liå inga bötier, ötan han ^r verldengMéf^ 
meiittiiskohn^s dden efter ratttiisans ofb^ffnderriige lagar. Msai 
'kan ej genom ett offer tillvmÉia stg hans gonat, ty itrför bo- 
Wftn 'gtfUcfr {nt«t antikt ib méiihiskan^ <egen inre tbrtjeoél, 
Mofeh dé^éftér tit^lélar tian siäa håf^dr, iitan att^varlL^m k^Mra 
"éflfér éHér bötiör. Wffr d^!*ftJre ©stjttktti i én eHer utinan 
^Af^genhét bér eU h^e <foi^tåto<i af tilidmi, så iniåsteihlkn 
'if^ädä^fg Killandt^a undert>rdnade gud(ytnllgbétér. ^esm*4fft> 
^lifliett iéi^é^ étittäi Vfe äfbMaä^ o^^D^ra déla^^^^lgiendigtf- 
tiiétisiaiiaiba iyithér}gh««, d^' tiflMta de afven i^ékiMta fai^yer 
-miä l^^^ditideK Bé^ge débsa slag^^^åf gudifeilder ät«o efta^iiA- 
~^éié» oéiJ}^k«ga, kie iM*o S^infttotie ^iU sUH^Ma idielen^lbt»- 
mitée éf^Md, -'a^a''én>'!fiéÉdklig g(é^tak <(H0h (ttrestläla ;«Ms 
'^eniOgÄf. däte ^^(VMf^' ^ämidf^. iDodknhalt^a^^élägtéAs godh- 
bfMé^ xitidér '«ld€fitoas'lbt^p bllfVil^äiér^ -prydHgr umwjpatéiikj 
ifffi Se ^kljg^: mtn sér d^fm <uté%rda >i fVödai^kMiter, luda- 
kédår 'é<dh>^lmMli^isttiyéken. •V>drdS'<åilÉrlöten ttrd^dftia belagda 
-Éxeé'im*tMe/tky bétii<der>ttiatiltga' MM0Hie^'bl»ai^s«ftddtiai a^i^M 
'VM <^a!^' (Mh upfliiéaH(k}6ltor. ' tilftibiti^ijagi^rMa^ <naitaMhi, 
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fiHrvarar »Iflgten gerna sioa gudabilder i en jurt^ men i brist 
derj^ dQliogeii i ett Udt, eller uoder bar himniel i någon 
aflftgs^n skogsbacke, öfverbufvud vjlja Osljakerna ej utsätta 
»fia gudabilder fl^r fri&miiiaDde menoiskors blickar ocb der^ 
före hafva de afven uppbyggt sina heUga jurt eller teiopel 
på obes^kla, afeides belAgna ställen — en fdrsigtigb^, som 
wäush på den grund är nödvändig, att i templen förvaras 
dyrbara offer af pelsverk.ocb pe^ingar, bvilkas borttagande 
ftyisar oeh Syijäner ifrån sin religiösa ståndpunkt kn^t 
'skuUe anse för ett helge)*ån. Jag vet ej buru allmänna jurt- 
oeb tält-templen äro bland Ostjakema, men visst är, att jag 
under min färd till Obdorsk en gång helt oför modadt råkade 
i sällskap med Osl}ak«3ka gudar, hviik^ stodo uppresta undcs' 
Iwumiga lärkträn. J>t vor(^ samt ocb synnerligen nakna och 
alMjde sig ej i ringaste mån ifrån Samoj^eroas l^qdaei. 
Ostjakerna benämnde dem Ji^f^n, till skilnad ifrån alla ai^dra 
tlagsi bilder, hvilka med eft gemensamt namn kallaides Lon^, 
ffli^varaÄde Samojedernas Bak^, Pe ^y^^^ipnda Sy^tn voro 
af ^myok0t olika st<Mrlek, men enligt pi|^ ö^Qnm|itt tycktas de 
atilrslA i ilängd ej öfvepstiga 1% aln^ åh derem^.den ipinsta 
,k«apt var hälQei» så lång. I samma Imd^ der gudaroa 
voro ruppotäUd^, JV^^«*S!eble| jag äfven §n lakik nulogd rea- 
b^dar. 00b; ^prn, byilka yaro uppliäng^^ j trJld^eiM» toiqpar 
.^)j€lii,flå sMUda^ ta^t. gadarna ku^d^ hafva idemfi^^^aför sina 
^on» • ^ långt, iffftn dfrt^a i^äUe vistaides ep f^g Os|}ak- 
M^i aom ibegagnade JwdenjsåaQin ain gfimet^mq^ hjelgé^ 
domi Om Ost^ke^iis. privata ^ lanaäl^rCpdar gl^er aUt 
éatsömma^ mm i det föregående blifvit yttradt om Samoje^ 
diNmas. ($id.. 208 m..fl«}* J>e!'bQi^tå dds i pyanl^a slena^ ^ 
andra : sällsamma f^r^mål , . hvilka dyrkas i^m^, patmiliga i g^ 
jrtait^ idets ^chftmäro^gaBt: i> små fträdbild^ m^ jB^ednj^ko- 
«ldele .ocb ett (Spel^igt^.Wvud^iMBvaij^ familjrit. till ^ oiod 
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ensktkha personer dga en eller flera sådana itioler, hyfta 
tjéna Osljaken såsom skyddsgudar och dro bonom fnljaktiga 
pä alla hans vandringar. De förtäras liksom hos Samoje- 
derna i en sdrskildt släde och firo insvepta i en prydlig 
Osljak*drägt) som Skr utsmyckad med röda band oeh andra 
prydnads. Ofta bar favart och ett sådant gudastycke en 
sSi*skildt ftmktion sig ombetrodd. Somliga betydda ren- 
bjorden, andra bereda ett godt fänge, sörja för beba, äkten- 
skaplig sällhet o. s. v. Man plogar vid förefallande bebof 
oppstdlla dem i taltet, på renarnes betesmarker ocb vid sina 
djur- och fiskfängen. Härvid ihågkommas de tidt och ofta 
med offer, som vanligast består deri, att man bestryker de* 
res läppar med fiskllott eller blod och framsätter ett fat med 
fl^ eller kött tiH deras förtäring. Sådana enskildta offer* 
eeremonier kan favem som helst förrätta, m^ då aHmänna 
offer skola frambäras åt gudania och då deras råd antingen 
af slägten eller den énskildte ska^ inhemtas, så är vid alla 
^sådana «tiOfäilen prosten eller Schamaaen en oumbSrtig per* 
son v 'tiy blott ban förmår, att dppna gudames hjertan ^ocfa 
med dem samtalft. För Schamanefi är: åiter trolltrumman en 
ytterst nödvändig artikel. EM vanligt ljud tränger ej till gui- 
damas öron ^' utan aamitaiét må^te af Sdmmanen föras me* 

o 

délst sång och trunlslag. A ski sida tager ifven den framför 
Schamanen uppstäUda gudabilden stundom till orda, m^ 
bins tal förnimmer naturligtvis endast Sdiamanem F^r alt 
etneliertid' öfvértyga den lättrogna mängden^ att gud^n.Verki- 
JJigeiy låter eCt tal utgå tt'ånsäia läppar,! plägar Séhaman» 
ifi^DÄf^ bofio^ ifösta et«r banU i spetsen :åf ed lutande slieka , 
oikk dfr baudei an<mj;én iaf en bändelse eUer igenom tfllstft^ 
-tåtig af 8<[^faåmaia0H^ koinmer i röfelsé, så begriper nalurligt- 
•viB en xich hvär^att gudéosan^ i obörbarai ljud (riBgei^ sig 
f^am ^tHI Séhamtanen. {Dét förstås, af sig sjelftv ätt' eM sådant 



Digitized by 



Google 



3M BeiU m Lapplmå^ fimwu M^lmd o. SUririen 

tJMIMlp Mri% alMper uian letl éffer, som vttfdigoD be^fiir i i^ 
etter Aeva renen .^edan de af ScbaoMfteo bUiPit d&daite;, 
blifva buden oeh horoen liU igiftdaraes ilria upphängda i bel^a 
trfid, men köUet ftfrtares af dem församlade mendgbeton, 
eflM* att först hafva (paraderat en etuad framfl^ gudainas 
anleten. Bb del af offeHrköHet tUlfaMer aUtid iSahaoMiijeii;. 

: Att anropa oeh oied ofier> blidka gudarna ^Hr mistan 
all jden guds^easjk^ ^om hos 'Os^aketma kommer i ft^igau 
Understundom &ea dock dé särskiidta jJägterna msm aH^ 
aånna ttster 4iU gudarnas .ära. Meat .frs^ad biabd: tUUwda 
Itöter 4lr len, som ai^tdiles om bäslau, då de Homadiaerande 
Ostjafctttna med rika håfvcar återvdoda Jfrån< tundranMtiU tsiiia 
fiskande btttder vid Ob. Festen skatt firas ..skilda iv jag 
ékMa ^åigt^, meii derl deltaga iok« bbtt sUgtmis e^da 
fnedleinmar, utan Osl|ttker af laiidra slS^rföeaaknlA a^.ll{y«« 
ÉiUibngtidli^eteo^ förande mftd sig magra, bland simi dt^^ 
^ödäbilder föratt helsa på nabot-gndarna .oob hos dam ^ 
iijnta :igäM!YiiiMkap. Ålia idé -fräflÉmande^^ gudarna nppstfiUas i 
fSamma ijiirt, der 'ategtenMf^rvncarsJBa [Ognta biU^; men 4e 
•iägter, :aoiii ej; äga jott 1^ sina gudar, \;^preaft åt dem >för 
mittfältet iett cymi^t itjUt iFestenifir^ aUtid nattetid oeb el» 
4%onvittiÉe (beskrifiviar tiUgångea bärvid på C^ jHG^ 

ttameiiiein Ibc^yHe i^Hpd^niiig U»!& om Jfton<9iifooh Jf»rlfor.<till 
jkli :2 aften nUdnataifen; Vid deiss bdifanlJapo ^m fcacnför de 
JÉftrskedta :^iirA, Ji^ att JcaJlaiOsjl^hMia itiil: gndsij^nst O0 
-fiNHotjrndnbänddnobekanlav inUa ljud ooh .beledda isfg.^å, 
iMMiifaalte de iHifitfletr^idUa. Hänpå jföRianlade .ma» ^ 
safciiiinglom ildmltUl. giid|l|i6tol(tf<b&sllito¥}a^j^ ¥M 1^ 

4Mråhli tfdenaanuUlBb v)ilide.iM^fb»vHJei^il^9i^ MigåUger.frMa- 
4ifer[ (gftdabiU^ )9kh;^.s9ttei')sig. ^eåmufäi h#gra(f«d«Q Af mm- 
:#ely;jaHiDg04i iBSidQTiaUelaAii||en^ri9iloi'>pirigatfy0t., }Hviar 0fitx 
lenhåndathlfii si|KiiQ^di8inr.gr0)ui<»;K)fbeysseli«Aite;^nMHl(b¥a^ 
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han flHr godt fann. Venstra sidan af jurten var afokild ge-* 
nom ett förhänge, bakom h vilket somliga gingo, sedan de i 
likhet med alla de andra vändt äig tre gånger omkring fram- 
för guden. Sedan alla hade ft^rsamlat sig, slamrade Scha- 
manen med sablar och jernbeslagna laDsar, h vilka förut bllf- 
vit bragta till jurten och lagda på stänger framför gudabil- 
den. Derpå gaf han åt hvar och en bland de närvarande, 
med undantag af qvinnorna, h vilka äfven befunne sig bakom 
ett förhänge, en sabel och en lans, tog sjelf en sabel i hvar- 
dera handen och ställde sig med ryggen emot gudabilden. 
De öfriga Os^kerna uppställde sig åter med sina vapen i 
rader längs rummet, och somliga stodo på samma vis ord- 
nade i sido-afdelningarna. Derpå vände sig alla med ens tre 
gånger omkring och höUo derunder svärden utsträckta rakt 
framför sig. Schamanen slog sina två sablar mot hvarandra 
och nu begynte de alla på en gång att på hans kommando 
ropa ^hai» i olikartade toner, hvarvid de tillika läto kroppen 
gdra en gungande rörelse ifrån den ena sidan till den andra. 
Än följde detta rop efter långa pauser, än åter ganska tätt 
- och hastigt, och vid hvarje upprepning af »hai» böjde de isig 
turvis åt höger och venster;Nän sänkte de sina sablar och 
.lansar mot marken, än sträckte de dem uppåt. Ostjakerna^ 
rop och gungande ri^relser fortforo vid pass en timme, män- 
nerna råkade diarigftnom i allt häftigare exstas oph kommo 
slutUgen derhän, att jag icke utan fasa kunde se på deras 
anleten, så intagande de i början äfven förekommit mig. 
Sedan de skrikit sig mätta förstummades alla på en gång, 
upphörde med sma gungande rörelser, vände sig åter liksom 
i början omkring framför guden och gåfvo sina sablar och 
lansar åt Schamanen, som efter gjord insamling lade dem 
tillbaka på sitt förra ställe. Bland Ostjakerna sätte $ig som- 
liga i sido-^fdelningarna, andra på golfvet. Nu hof sig för- 
Ifof. Castréns reior, 20 
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Gänget) som hado dolt qvim^oraa, mati spelade dmbf^ oefa 
så väl män som qvintior bOijade daDsa. Detm^ dans ^ar 
otnvexlande, vild och komisk, ofta ganska oafnsUlndig oclt 
rfickte mycket länge. Då uppträdde några taskspelare eller 
komedianter i särskildta ko-miska kostymer och atfdrde samma 
slags upptåg, som äfven förekommo mider dansen. Shrtlige» 
utddade Schamanen ännu en gång sablar odi lansar, liksom 
tillfairene. Os^akerna rörde sig med dem en stånd, ropade 
»hai» liksom förut, vände sig sedan tre gånger omkring och 
slötte lika n^ånga gånger lansspetsarna mot golfvet; derpå 
gåfvo de vapnen åt Schamanen och återvände till sina bo- 
ningar.«> I denna beskrifoing omnämnes blolt en enda goda- 
bild och festen framståUes såsom firad i^ott af en slägt. 
Åfven i åtskilliga andra detaljer afviker ifrågavarande skildnng 
ft*ån de appgifter, jag i ämnet erhållit. Så bar jag hdrt be- 
rättas, att festen s^all firas tio nfitter å rad o<^h sttt den nfss 
beskrifna vapendansen framför gadarna första naitten titil^es 
af Schamanen allena, den andra af två* Osljaker, läeft irerd]e 
af tre och fortfarande i samma progression allt intill den sis^ 
natten, då alla de närvarande, ja till ooh med qvinnorva, 
äga rätt at^ bevisa gudarna samma hedersbetygelse. Vid 
denna fest skola enligt mina upplysningar äfven offer kemma 
i Mga. De Iran tundran återvändande Ostjaker undfägna 
fiina hemmavordna gudar med yppiga måMder. Man «o£B*ar 
t^enar och Schamanen frambär åt gudarna hvar sitt fet ^ det 
råa köttet, bestrykm* deras läppar >och anlete med blod, ger 
dem vatten till dryck ooh undfögnar dem på bästa vis» Se- 
>dafn gudM^na efter Schansanens tantie föriärt ^ lystmäts, 
^borttagas faten oc^ deras innehått föniäres af Ostfa&eroa 
<sjelfva. Hvad som blir öfrigt af oflfermlMden ililtfaller Soha- 
manen. Sådana gemiensamma offereeremonier skola aftnars 
verkstältos vM flera särskildta tSlfällen, ^mm vkL^begynml- 
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* 

sen af allmänna fdreU^, vid förestående längre resor o A 
flyttningar o. s. v. Är fiskafånget i Ob missgynnande, så 
skola de Obdorska Ostjakema sfamdom hänga en sten kring 
halsen på någon ren och nedsänka den till offer åt floden. 

Ehctru man i d^sa offer och fester ej kan underlåta 
att finna tecken till en begynnande religions-kult, så är denna 
kult likväl af en ganska underordnad b^yuelse. Det är idke 
något djupare i^igiöst behof, utan blott egennyttan, som ut* 
gör förnämsta bevekeisegruuden till gudarnas dyrkan. Man 
offirar åt dem och visar dem ära ej för deras egen skull, ej 
af andakt och undergifvenhet för deras höghet och makt, 
utan i afsigt att derigenom få sina önskningar och behofver 
uppfyllda och tillfredsställda* För allt hvad man åt dem gif- 
ver, begär man städse en gengåfva. Offiret är antingen en 
händpenning, hvarmed man städslar gudadrua i sin ^enst, 
eUer en lön för redan gforda tjensler. Ej säUan bestämma 
gudarna sjelfva redan på förhand den betalning de för sina 
^enster åstunda. Sohamanen är i. delta, Jiksoni i alla andra 
hänseenden, gudarnas tolk. I händelse af aUtfOr dryga an- 
språk ifråo g«idarnas sid^ söker IroMkarlen med stränga . ord 
och hotelse förmå dem tHl måttligare anspråk, h vilket van- 
ligMi sker med god framgång. Det är således tydUgt, att 
Qa^kerna i sina ^dabilder ej dyrka några absoluta makter, 
Vilan ettdast sina egna lydvilUga tjeosieandar. Endeot Turm 
eUer den himmelska guden åtnjuter M högre anseende, 
ehuru han ej utgör föremål för någon slags kolt. Af mindre 
beAydenhet är dereaK)1; skog^ots gnd Meang och vattnets ande 
JSjulf, bland hvilka i synnerhet den sistnämnde skildras så* 
som en imd och förderflig gudomlighet. Ett slags gudomligt 
anseende åtnjuter hos Os^akema, liksoxja hos alla andra biefryn- 
dade folk, den med en öfvermensklig kraft begåfvade björ^ 
nen. Hos de Qbdonska Ostjakerna har jag till ooh med 
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yflrseblifvit ^små björnbilder, hvilka äro gjatna i koppar och 
* skola aktas såsom gudomliga väsenden. Traditionen förmä- 
ler, att sådana bilder i fordna tider blifvit hitförda af Per- 
mier och Syrjäner, hvilka äfven varit bj(H?ndyrkan tillgifha. 
Vidare skola Ostjakerna äfven egna sin dyrkan åt vissa träd 
och heliga ställen. Om en ceder står midt i en granskog, så 
anses både cedern och hela nejden deromkring såsom heliga. 
Med heh'g vördnad betraktar man äfven sådana ställen, der 
sju lärkträn stå invid hvarandra. Vanligtvis träffar man på 
Qn sådan plats en eller flera gudabilder och en mängd 
i trädtopparna till deras ära upphängda renhudar, horn 
o. s. v. 

I fråga om Ostjakernas religion kan jag ej med stilla- 
tigande fi^rbigå. den hos Ostjaker, liksom äfven hos -Samoje- 
der och många andra folkslag, Ofliga sed att med ofifer och 
andra ceremonier ära den aflidnes minne. Denna ärebetygelse 
grundar sig på den gängse tro, att den hädangångne, ehuru 
behörigen skrinlagd, ännu fordar att äga samma behof och idka 
samma slags sysselsättningar, som under lifstiden. Derft)re ned- 
lägger man dels in i, dels bredvid hans graf släde, spjut, härd,^ 
gryta, knif, yxe, elddon och andra redskap, genom hvilkas 
tillhjelp han kan förskafifa sig föda och tillreda sin ml^d. 
Så väl vid sjelfva likbegängelsen, som ännu några , år der- 
efter offra anförvandterna äfven renar vid hans graf. Dör 
en äldre mera aktad person, så förfärdiga hans närmaste 
anförvandter genast en bild, som förvaras i den aflidnes tält 
och åtnjuter samma heder, som tilldelades honom sjelf un- 
der Urtiden. Vid hvarje måltid hemtas bilden till maten, 
hvarje afton blir den afklädd och inbäddad, hvarje morgon 
åter påklädd och intager städse den aflidnes vanliga plats. 
Bilden hedras på detta vis i tre år och blir sedan nedkastad 
i graf Ven. Under nämnde tid anses den aflidnes kropp re- 
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dan hafva förmultnat och därmed tager älven odödtigheten 
en ända. (Jfr. sid. 274). 

Såsom en handling af den högsta religiösa betydelse 
anses af Ostjakerna. liksom äfven af Samojederna, eden. 
Har ett brott blifvit hemligen föröfvadt emot en Ostjak och 
denne bär misstanke till ogerningsmannen , så kan han kalla 
den misstänkte personen till edgång. Äfven hos Ostjakerna 
gäller en ed, som aflägges vid björnens nos, såsom den 
kraftigaste. Liksom hos Samojederna, sönderskär den an- 
klagade björnnosen med en knif och yttrar dervid: »må björ- 
nen uppäta mig, om min ed är falsk.» Ostjakerna svärja 
^fven vid elden, och i detta fall tager den anklagade med 
sin knif ett kol ifrån härden, hålier det en stund eAiellan 
länderna och yttrar sedan: »må elden uppbränna mig, om 
jag gör en falsk ed.» Likaså kan en ed äfven afläggas vid 
vattnet, hvarvid tillgången åter är sådan, att den ankla- 
gade tager vatten i en slef, rister deri meö sin knif och 
yttrar dervid: »må jag drunkna, om min ed är falsk.» — 
Att svärja vid gudarna är äfven öOigt hos Ostjakerna och 
verkställes med samma ceremoni som hos Samojederna. 
Sådana eder hållas i stor helgd och hvarje Ostjak är fast 
öfvertygad derom, att en falsk ed ovilkorligen skall bUfva 
hämnad. Om således den anklagade vet sig vara skyldig till 
det åtalade brottet, så underkastar han sig ej gerna ed- 
gången, utan vidkännes hellre sin förbrytelse. Följakteligen 
aktas en person, som aflagt värjemåls- eden, alldeles ren och 
tadelfri i all sin framtid. Men har någon person blifvit upp- 
fträtt af björnar, drunknat, förgåtts i lågorna eller genom nå- 
gon annan olyckshändelse omkommit, så hör man ej sällan 
den förolodan yttras, att han i lifstiden begått en falsk värje- 
måls-ed. Någon annan ed än denna är hos Ostjakerna icke 
öflig. Vittnen höras aldrig på ed, utan tros obetingadt på 
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flina, ord, och alla andra än vansinniga personer äro folikom^ 
ligt vittnesgilla. Barn kunna vittna emot sina föräldrar, sy- 
skon emot syskon, makar emot makar o. s. v. Sådant vitt- 
nar om sträng rättskänsla och ett inbördes förtr<»ende. 

I sammanhang med religionen vill jag äfven nämna 
några ord om äktenskapet, som dock hos Os^akerna är mera 
en social än en religiös förbindelse. Liksom hos Samojeder 
och andra beslägtade stammar afelutas äktenskapet ifrån bru- 
dens sida af fadren eller närmaste målsman. Sjelf äger 
qvinnan i denna liksom i de flesta andra angelägenheter, 
bvilka röra hennes dyrbaraste intressen, alldeles ingen talan. 
Bon är en trälinna i ordets aldra strängaste betydelse. Men 
toke nog der med; bon betraktas derjemte såsom ett orent 
väsen och lefver i den djupaste förnedring. Tidtals blir hon 
nästan afskiljd ifirån familjens öfriga medlemmar, hvarje hen- 
nes röreise bevakas med den ängsligaste noggrannhet, hvaije 
ställe der hon nedsatt sig renas med rökelser. I känslan af 
sin djupa förnedring vågar qvinnan aldrig yttra en egen 
vilja, utan äger att i allt med undergifvenhet foga sig efter 
den starke mannens hvarje nyck. Så måste hon med Ic^nt 
mod åse, huru hennes hjerta af fader, broder eller någon 
annan anförvandt bortsäljes till den mestbjudande. Hennes 
egna önskningar, om hon djerfves hysa några sådana, komma 
härvid aldrig i fråga, utan man förfor med henne likscNoa 
med hvarje annan handelsvara. Man bjuder väl icke ut 
henne på marknader, men det är emellertid det högsta an- 
budet som bestämmer hennes framtidsöde. Priset på en ung 
flicka är på olika orter mycket omvexlande. I Obdorsk be- 
talas en rik mans dotter med 50 å 100 renar, men en fattig 
man försäljer , sitt barn till 20 å 25 rendjur. Atl den rikes 
döttrar stå i ett högre pris än den fattiges, dertill uppgifves 
orsaken vara den, att den blifvande magen i framtiden hop- 
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pas erhålla hjeip och bisläad af sin svärfader, aU ej tala. om 
den större utstyrsel , aom geiiiast tillfaller dottern. Det för-* 
håller sig med en dyr hustru liksom med hvarje annan dyr 
vara, att de i längden medföra sin ägare ett stOrre gagn, än 
bvad som köpes till billigare pris. Emellertid betraktas brud-* 
skatten icke såsom ett f(H*skott, hviiket man i framtiden skall 
få åter ersatt, utan såsom en verklig betahiing för en er* 
h^en vara. Ingenting är enligt Ostjakens föreställning rätt- 
visare, än att flickans fader eller vårdare hugnas med en 
s&dan betahiing. Döttrarna bortgifvas ju vanligen vid den 
ålder då de blifva arbetsföra, och kunna endast afsätlas på 
en alldeles firämmande hand. Men huru kan väl en okänd 
främling göra anspråk derpå, alt man åt honom föder, un* 
derhåller och uppfostrar en hustru, som sedan trälar och ar- 
betar i hans tjenst hela lifvet igenom? Fadren kunde ju be* 
hålla sin dotter hemma hos sig, och då skulle hon nog vid 
mognare år mångfaldt ersätta den kostnad, hon i sin barn* 
dom förorsakat honom. Men när han godvilligt afstår ifrån 
sin rättmätiga egendom, så är det väl billigt att afnämaren, 
den blifvande mannen, lääed en skälig brudskatt lönar hans 
på dottern använda nöda och kostnader. Brudskatten är 
med ett ord en ersättning för döttrarnas vård, underhåll och 
uppfostran under deras späda år. Denna brudds^att kan en- 
ligt förut fattad öfverenskommelse erläggas både före, efter 
och vid sjelfva äktenskapet Men skulle betalningen redan 
hafva utfallit före äktenskapet och bruden eller brudgummen 
afiida, förrän de hunnit ingå sin förbindelse, så blir brud- 
penningen åt den aflidnes slägtipgar återgäldad. Dock skall 
brudgummen vid brudens frånfälle hafva rätt att för sin brud- 
penning fordra en annan dotter, så framt en sådan finnes. 

Hos Os^akerna är månggifte en tillåten sak, men skall 
dock för den dryga brudskattens skull mera sällan före- 
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komma. Under min vistelse i Obdorsk nämnde man blott en 
enda person som ägde tre hustrur, och mycket betydligare 
var ej heller antale.t af dem, hvilka voro försedda med 
tvenne makar. Vid månggifte gäller det märkvärdiga stad- 
gande, att en man på samma gång kan äkta flera systran; 
meti man hyser dock farhågor ft)r sådana äktenskap, emedan 
erfarenheten visat, att systrar vanligen ej sämjas väl tillhopa 
i ett och samma gifte. Bland dMga äktenskapsbud må näm- 
nas, att tvenne bröder ej kunna äkta tvenne systrar, om 
dessa äfven äga skilda mödrar. En yngre broder är fOrplig- 
tad att gifta sig med den äldres enka. Har man eller hustru 
aflidit, så kan den efterlefvande makan ej ingå ett nytt giftie, 
förrän åtminstone ett år förlidit efter dödsfallet. Son och 
dotter äro ftfrpligtade att af hålla sig ifrån giftermål i tvä år 
efter sin faders eller moders dö^'. . 

Den låga ställning, som qvinnokönet intager både hos 
Ostjaker och andra Sibiriens vildar, röjer sig bland annat 
äfven deri, att en qvinna aldrig ärfver. följakteligen ärfver 
också mannen ingenting med sin hustru, och likaså får ej 
heller enkan någon del af förmöge&heten efter sin mans död. 
Hela den aflidnes egendom fördelas jemnt emellan sönerna, 
hvilka äro förpligtade att underhålla mor, systrar och andra 
qvinliga medlemmar i familjen. Skulle sönerna vid fadrens 
frånfälle vara omyndiga, så vårdas dejemte familjens qvin- 
liga individer af närmaste anförvandt, hvilken för denna vård 
undfår en lika stor lott af egendomen, som hvar och en 
bland sönerna. Har den aflidne tcke eft^rlémnat någon son, 
så delas egendornen efter frivillig öfverenskommelse af hans 
närmare eller Qermare anförvandter, hvilka det då äfven 
åligger att sörja för enkans och döUrarnas underhåll. 

Till sin lefoadsart sönderfalla de Obdorska Ostjakerna 
i tvenne slag: fiskare och renägare. De förra uppehålla sig 
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vid floder, i synnerhet vid Ob och Nadym; de sednare åter 
nomadisera åtminstone någon del af året på tundrorna och 
lefva der i ständig beröring med Samojeder. Antalet af Ost- 
jaker, som uteslutande äflas med renskötsel, är jemförelsevis 
ganska ringa och skall årligen förminskas genom assimilation 
med den mäktiga Samojed-stammen. Denna assimilation har 
redan så vida försiggått, att de renägande Ostjakerna ieke 
allenast tiilegnat sig Samojedernas religion, seder och lef- 
nadssätt, utan äfven känna deras språk ofta till ocb med 
vida bättre än sitt eget. Vill man således betrakta Ostja- 
kerna i deras egendomliga lif, så bör uppmärksamheten riktas 
på dem, hvilka sysselsätta sig med flskafänge. Äfven dessa 
framte en olikhet i sitt lefnadssätt, i det somliga endast idka 
flskafänge, andra åter derjemte bedrifva renskötsel. Bland 
dem måste de sistnämnde åtniinstoue till sommaren fördela 
sig i två hushåll, af hvilka det ena uppehåller sig vid sitt 
fiskeläge, men det andra åtföljer renarne på deras irrfärder. 
Det är renens natur att för den varmare årstiden draga sig 
till hafebandet, emedan hon med sin tjocka pels behöfver en 
svalare atmosfer och dessutom här är mindre besvärad af 
mygg, som för renarne är en mördande plåga under hår- 
lossningstiden. Medan Ostjaken vistas med sina renar vid 
Ishafs-kusten , idkar han der i likhet meä Kyssar och Samo- 
jeder hafsfänge, dödar skalar, valross, bvita björnar o. s. v. 
Bland Ostjakerna förfoga sig likväl ganska få ända till sjelfva 
hafvet. De flesta skola uppehålla sig den hetaste tiden på 
de nordliga tundrorna^ men sedan luften hunuit afsvalna och 
myggen försvunnit, förfoga de sig till skogsbygderna öster 
om Ural, der de jaga räfvar och fjällrackor. Vid vinterns 
första ankomst börja äfven de vid hafvet nomadiserande 
Ostjaker och Samojeder sitt tåg till skogsregionen, hufvud- 
sakligen för att söka ett skygd för sig och sina renar mot 
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de fdrfärMga stormarna. Deana färd försikar i stdr^a mal:* 
Ughet, man gOr korta dagsresor^ rastar ofta en ooh annan 
dag på samma stäjle ooh sysselsätter sig flitigt med jagt. Hvarje 
slägt håller sig tött tillsamman odi färdas antingen med sia 
furste eller Starschina i spetsen. Mot slutet af December in- 
finna sig alla dessa nomadiserande skaror på den Obdorska 
marknaden. På embelets vägnar måste i synnerhet alla far- 
står och Starschiner vara der närvarande, emedan det åyg- 
ger dem, att hvar inom sin stam och slägt vid detta tiUfäle 
uppbära skatten och sörja der^r, att aUa de af kronan be- 
stämda slagen af djurskinn till sitt fulla belopp inflyta. *) 
Ifrån den Obdorska marknaden draga sig alla infödingar åter 
till skogsbygden och bedrifva der sin jagt under den kalla 
årstiden. Samojedema och de Ostjaker, som endast idka 
renskötsel, begifva sig. redan tidigt på våren till hafekusten, 
men alla sådana Ostjaker, som hafva en del af sin familj 
boende vid flodstränderna, brådska ej med sin afresa, bvil- 
ket obkså för dem är mindre nödigt, då de ej pläga besöka 
Ishafvets aflägsnare kuster. Under sin vistelse i skogsregio- 
nen stå de sistnämnde lägrade med renhjord^Q vid sina fasta 
bostäder eller de så kallade jurt, som Samojederna och 
de städse nomadiserande Ostjakerna helt och hållet uibbära. 
Det är tydb'gt att de Ostjaker, hvilka alla år kunna i 
en så lång tid uppehålla sig på samma ställe, bloU äga ett 
ringa antal renar, ty stora hjordar erfordra vidsträckta betes- 
marker och tillåta ej ett stationärt lefhadssätt Men huru 
obetydliga de här ifrågavarande Ostjakers renhjordar äfveo 



•) Skatten består egentligen i tvenne grå gällrackor för hvarje 
mansperson, men hela skatten får dock ej lefvereras till kronan i idel fläfl- 
racksskinn, utan det är en gäng för alla stadgadi, huru många skiim af 
hvarje djurslag de skilda stammarna böra erlägga. Skulle nu ett och 
annat skinn af något slag brista, så år det ftjrstarnas och Starschinemas 
sak, att med andra öfverloppsskinn ersätta de bristande. 
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äro, så anses dock deras besittniog fdr en stor rikedom, $å 
vida renen icke allenast skänker Ostjaken föda ock kläder, 
utan äfven gör honom en slor 1|enst under jagtfärder och 
andra resor. De Ostjaker, hvilka äro i saknad af renar, 
måste för sina färder begagna sig af hundar, hvilka i stället 
(te att gifva näring åt sina ägare, tvertom måste af dem un* 
derhåUas med icke ringa kostnad, utan att de ens såsom 
lastdragare kunna uppfylla renens plats. För dessa Ostjaker 
är fiskafänget det vigtigaste och snart sagdt det enda medlet 
till lifvets bergning. 

Erfarenheten visar mest öfverailt i polar-trakten , att 
sådana stammar, som uteslutande sysselsätta sig med fiskar- 
fänge, ej förmå upparbeta sig till något välstånd, utan van- 
ligen lefva i ett stort armod, som ieke sällan förenas med 
lät^a, dryckenskap och sedligt förderf. Orsaken härtill anser 
jag till större delen vara tillfällig och grunda sig dels på en 
oförmåga att rätt begagna sig af de rika källor, naturen da- 
nat till menniskans uppehälle, dels äfven på de vilda stam^ 
marnas moraliska svaghet, då det gäller att motstå frestelsen 
för starka dryckec, hvilka af de främmande kolonisterna 
hållas dem tillhanda. I dessa omständigheler ligger förnämsta 
grunden åtminstone till den fattigdom, som för det närva- 
rande råder hos de fiskande Os^akerna. Dessutom är äfven 
kolonisternas egennyttiga och oredliga handel ett icke ringa 
hinder för välståndets fortskridande. De hafva infört ett för- 
derfligt kredit-system och förstått att påtruga Ostjakerna alla 
slags öfverflöds^artiklar, dem de nästan utan afnämarenas 
vetskap taxerat till hvad pris de för godt funnit. Härigenom 
har Ostjakernas skuld efterhand i den mån tilltagit, att den 
numera aldrig kan fullkomligt utplånas. Tvertom blir den 
årligen förökad, emedan behofven alltmer tilltaga, utan att 
arbetsfliten och omtänksamheten i väsendtlig mån firamskrida. 
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livad Ostjaken fdr det närvarande fitminstone ej kan umbära 
är brödfödan, som hålles honom tillhanda af köpmannen. 
Ur stånd att genast kunna betala varan, emedan han redan 
af gammalt är skuldsatt, nödgas han ftJrbinda sig att följande 
året lefverera sin fisk till gäldenären. Men då han sålunda 
helt och hållet är i köpmannens händer, taxerar denne både 
sin egen och Ostjakens vara, såsom det honom för godt 
synes. ^ Denna så väl för Ostjakerna, som Sibiriens öfriga in- 
födingar högst förderfliga handel har väl regeringen sökt 
förebygga dels genom förordningar, dels genom inrättandet 
af egna mjölmagasiner, men det onda har redan hunnit slå 
alltför djupa rötter, för att i en hast kunna utrotas. All den 
fisk, som . Ostjakerna på anfördt sätt föryttra åt handlande, 
uppfångas om sommaren. Under hela denna årsUd färdas 
spekulanter ifrån Obdorsk, Beresow och Tobolsk med sina 
lodjor på Ob-floden, tillegna sig Ostjakernas fångst och in- 
salta sjelfva den erhållna fisken, som de tills vidare lemna 
i förvar uti sina vid flodens stränder uppbyggda magasiner. 
Vid höstens ankomst återsegla de hvar och en till sin be- 
stämmelseort och medtaga nu, sedan deras med mjöl be- 
lastade lodjor blifvit uttömda, sina vid framresan i magasi- 
nerna insatta fiskförråder. *) Emellertid fortfara Ostjakerna 
allt ännu med sitt sommarfiske. En del af den fisk, som nu 
uppfångas, blir insatt i smärre insjöar eller dammar, der- 
ifirån den om hösten åter uppdrages med not och utsattes 
att frysa. Vid vinterns ankomst infinna^ sig åter både Ryssar 
och Syrjäner för att uppköpa den frusna fisken, hvaraf en 
del äfven af Ostjakerna sjelfva transporteras till den Obdor- 
ska marknaden. Fiskafänget fortfar ännu junder vintern, men 



*) Många Ryssar idka sjelfva fiskafånge vid Ob och med mängfaldt 
bättre framgång än Ostjakerna, emedan de kunna disponera vida större 
redskap och mera mansstyrka än de arma infödingame. 
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all dea fisk, som nu uppfångas, äger i handeln ett ringa 
värde och erhålles sällan i den mängd att fångsten skulle 
öfverstiga det dagliga behofvet. De vanligaste fisk-arter i 
nedra Ob äro: 1) gädda, abborre, girs, mört, hvilka både 
sommar och vinter uppehålla sig i Ob; 2) stör (R. osse^), 
sill, lake och särskildta lax- arter, hvilka af Ryssarne benäm- 
nas muksun, sjelma, syrok, pydshan — alla det slags fiskar, 
som i början af Juni straxt efter islossningstiden stiga uppför 
floden och efterhand under vinterns lopp återvända till haf- 
vet. Det är förnämligast* stören och de skiljda lax^arterna 
som stå i pris; den öfriga fisken använder Ostjaken mest till 
sin egen och sina hundars föda. Sitt sommarfiske idkar 
Ostjaken m^st med not och ligger derunder lägrad vid en 
sandig, för notdrägt ändamålsenlig strand (R. pesök). Ett 
vanligt fiiskredskap uuder sommaren äro äfven ett slags rys- 
sjor, förfärdigade af hampa; dessa instickas i pator eller 
stängsel, som slås tvärs öfver smärre flodgrenar. Man fiskar 
äfveä med krok, och då nätterna blifva mörkare användes 
Ijustring. Såsom ett fiskredskap för sommaren begagnas 
jemväl ett säckformigt nät, som med tillhelp af en deri in- 
lagd sten nedsänkes i flodbottnet. Nätet är fastbund^t vid 
ett rep, h vars andra ända fiskaren fäster vid sin båt, h var- 
med han färdas floden utföre. Då fiskaren lyftar på säcken, 
märker han lätt om något byte förirrat sig deri, h vilket i an- 
seende till flodens fiskrikedom ofta nog skall inträffa. Vin- 
tertiden består det vanligaste och minst besvärliga fiskafänge 
deri, att man uppslår en påta öfver en mindre flodgren och 
insticker deri en mängd mjerdor, som förfärdigas af fina 
lärkträds-spjelor. Äfven idkar man vinterfiske med nät, 
mete o. s. v. 

De Obdorska Ostjakernas klädedrägt är, om jag undan- 
tager qvinnoraas af de angränsande Tatarerna låptagna sed 
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att beslöja sig, sä nära öfrereDSStämtnande med Samo- 
jedernas, att den i en så allmfint hållen framställning, 
som denna, ej kan göras till föremål för en särskildt under- 
sökning. Hvad boningssättet beträffar, så forma de nomadi- 
serande Os^akema sina tält alldeles på samma sätt, som 
deras Samojediska grannar. De så kallade jurt, som be- 
bos af fiskande Ostjak^, bestå allmännast uti små, mycket 
låga stugor, hvilka äro försedda med en öppen, af lera för- 
fördigad spis (tschuioal) i ett hörn af rinnmet Till surrogat 
for fönster tjenar ett hål, antingen i väggen eller taket, som 
vintertiden betäckes med ett isstycke. I bättre jurt är ram- 
met längs en eller flera väggar betäekt med flätade rör- 
mattor, hvilka utgöra familjens egentliga vistelseort och i syn- 
nerhet begagnas till lägervallen. Stundom finnes framför m- 
gången tiil jurtén en liten förstuga, som tjenar till förvaringB- 
rum för klädesplagg och fausgerådssaker. Af sådan beskaf- 
fenhet äro de vantiga vmter-jnrt Utom dem äga många 
familjer särskildta sommar-jurt, hvilka 4ro af en ännu brist- 
fälligare natur, i det de sakna både golf och spis. Fönstren 
bestå af lakskinn^ Elden brinner på en härd midt i jurten 
oefa röken utgår genom ett hål i taket. Här och der anträffiaHr 
man äfven Ostjakiska tiggar-familfer bo^ide i torfbelagda 
jurt, hvilka till en dd l^o belägna «nder jordytan. 

öfver Ostjak^rnas ntseende ocb karakter förekommer 
hos Pallas följande skildrmg. ^De äro till större delen af en 
mera liten, medelmåttig växt, svaga till sma krafter och sär- 
deles tunna, magra om benen. Deras ^ofeten äro öfv^er^ 
bvfvud oangenäma, Meka och platta, dock utan någon ka- 
rakteristisk utbildning. Bet allmänneligen rödakttga i det 
ljusa nedfallande håret, som hos männerna hänger oordnadk 
kring hufvudet, vanställer dem än mera. Bland full växt 
•qvinnfolk, i synnerhet af mognare ålder, finner mim få ange- 
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nftna anleten. Qstjakerna äro skygga, vidskepliga och en*- 
taldiga, annars temmeligen godbjertade, i sitt mddosamtna 
ock usla yi^e ända ifrån ungdomen arbetsamma; men då de 
fttt sina behof tillfredsställda, äro de ocb i synnerhet mftn^' 
nema ej böjda fdr annat än ^lättja. I sin h^la hushålkung 
l^o de ända till äckligbet osnygga.» Vid denna skildring 
nödgas jag, bvad först utseendet beträffar, göra den anmärk- 
ning, att jag visserligen sett ganska många Ostjaker med 
blond by ooh ljust hår, men hos flertalet har dock hyn varit 
mttrk och håret becksvart, liksom hos Samcjjederna; och 
denna observation har ledt m% på den tanken, att de blonda 
Omakema möjligen äro afkomliugar af de Syrjäuer, hvilka 
flydde undan den hel. Stephans omvändelseifver till Sibirien. 
For öfrigt höra Ostjakema visst icke till Sibiriens vänskap- 
ligare folkslag, ty de äga ej den platta näsan, de smala ögo- 
nen och oformligt breda kindknotoma, som anträffas hos 
Mongoler och Ttinguser, utan närma sig mera Finska , Samo- 
jediska och Turkiska starnmfiraa. Någon skarpt utbildad typ 
synas de dock ej 8ga, hvilket kanske är en följd af en 
skeåd uppblandning med främmande stammar. Skygghet, 
vidskepelse, enfald och godhjertenhet äro egenskaper, som. 
igenfinnas hos aQa Sibiriens vilda folkslag. En af Pallas för- 
bisedd eg^askap, som på ett fördelaktigt sätt utmärker 0st- 
jaken, är hans hjelpsamhet och hans redliga sinnei Ostjaken 
sviker ej sin vän i nöden, han tillstänger ej sin dörr för 
den klappande; hvad han äger, delar han gerna med sig, 
den rike anser det för sin pligt att bispringa den fattige. 
Stölder begås nästan aldrig, huset står alltid oläst, egendo- 
men qvarlemnas ofta midt på tundran. Ostjakerna hysa ej 
någon misstanke till hvarandra, utan lefva tillsamman såsom 
bröder. Den af Pallas Ostjakerna påbördade osnyggheten är 
en utmärkande egenskap för aUa fiskande folkslag och an- 
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InnehiU$-öfifcrti§i af 

Rita till Rjika Kaitln sramrai 1139. 

Sid. 77—95. 

Felslagen fdrtioppniDg pä en expedition till Sibirien. — Karelska resans 
ändamål; afresa frän Helsingfors till Kuopio. — Utflygt till Vinska Kare- 
len; traditioner och sånger. ^ Gossen pcb Blanalainen. — Besök i Ka- 
jana hos Lönnrot. — Ryska gränsen passeras. — Repola kyrka; lliinoa 
by; o))jhagliga.ä|yefttyij.^--.V¥>i^l2iljp >y i WiwWg^i^öi». >— l^ppréyn 
oel/jL6rt>érafvaf. '-^ iriåitlönif oåi /agör f RySka K^arel4; 'troDrtrfÄr. 
— Latwajärwi by; runosängaren Arcbippa. — Byn Wuoninen; en variant 
tiU lista runan i KalewaW. — tJbtuwa'; stor by; historiska' sägner; 
Naikkolaisét. — Kiwekkäät. — Ankomst till Kuusamo. — Återresa till 
Helsingfors. 



Reta till Lappland, Hona Ryssland odi Sibirien, 
från Hofmber 1841 tUl lärs im 

1. B9$a från KtnH. HU Etmr^. 

Sid, 99-lOp, , ' 

Resplan; afresa firän Kemi den 13 Nov. i sällskap med Lönilrot — SaRa 
by i Kuolsgärwi; oväntad motgång. — Färd derifrån till Enare med ren- 
slåde {kem). — MirVanekV *he»>maft* i Sodahk^J. -^ JÖdaganie på Lapp- 
lands snöQäll och Enare 'sjö. *- En^re kyrkstad. — Resa till Karasjoki 
i Norrska Lajppmark^n ;, Sto(^fleth. — Iskuras-tunturi; QäUfård. — Åter- 
resa 'till J:nar€^;sol'eiis återkomst, den 18 Jan. — 7 Bref frän Sjögren;^ ny? 
vidisträckt resplan. * - ' , 

II. Besa från Enare till Kola stad. 

Enare mari&nadsplats; ^Aresa i Febr. — 6m Lappames fordna gudalära. — 
PatäjfolÖ by! -^ MöjUgh^leö ä^nöihåkiHfrét^ upphöribde i'Eöai-e,'-^'dm 
Éhki^'élléi^ Tiskat^-Läpjlarnés ' högre kÄi^; ni. ni. — ' äm* 1^åll-tå^.^ 
piårné-'odh 'deras 'iffiderlågsehhbt^irétiéiöstiöth sedligt htoéeéiidé i ra. te.' 
^-titåm&[t:i^k^^m^^ de Syékk tiiJ^åi^' 

Ä^"Jttré'léftiädy§å«l m. iÄ.^^Déräi réUgron'; M^ép^öé^^cft^Win.' 

på Ryska Lapparna' '^^¥lt^^'^tSrfÉtf'ri^étofelå^^ 
sättet att köra dem; Nuotosero (Nuoljäyri). — Ankomst till Kola. 
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m. Ré$ä från Kola titt Arehangelsk. 

Sid. 14Äh-^172»..-. ' - ;. 

'^laslinitsan; lifirét och innevänarne i Kola. — Förändrad reskurs; aiirésa 
till' Archangelsk. — Mormanski; folkvandring af Ishafsfarare. — Byn 
Maanselkå. •— Finsk eller Karelsk kolonisation i Ryska Lappmarken i 
fordna tider. — Ryska Lappskan och dess dialekter. — Stationen Ras- 
navolok. — Lappska naturen; förd öfver Imandra sjö; norrsken. — 
Kandalaks, Rysk by. — Vägen till Kem; Rysk befolkning. — Finnames 
eller Kar^)^ir»08 löFsyinftanda^ frän \Hinta bafféts kuster, och orsaken 
dertill. — Skilnad emellan Finska -qc^ l\y^ka,j)ational-lynnet. — Staden 
Kem; Starovärtser eller Raskoteiker. — Klostret Solowetskoj på en ö i 
Hvita Hafvet; båtlärd dit i Maj.~ Archangelsk; Arcfaimandriten Yinjamin, 
Samojedisk missionir. — * Lönnrot återvänder. 



IV. JBeM pd Hvita Huféet till Teraka Lappwiorhm. 

Sid. 173-183. . 

å&6$a'^lb iUrdiangelsk på én lo>(]ya; sjuktigfaet'— Skepparen odi besätt- 

> ningen, stränga raskolniker. — Terska kusten. -^ Stönn den 6 Juli. — 

Sknnija Gory. — Nya motgångar till sjös och lands; Kuja by. — Xter- 

- komst till Archangelsk; återstoden af sommaren och hösten der oth i 

. Uima bjr; Samojediska stodiei^. -^ Understöd äf Finska staten. 

Sid._18&^fft*. • 

Samojediska resan äntrades i Nov. — Staden Chohnogor; marmeroas 
fordna fäste ocli tempel. — Staden Pinega; Tschud-fåste; PoUs- 
mästarens firu, en Finlands dotter. — Mesen, dén civihserade yerldens 
yttersta stad. — Byn Somsha; Kanin-Samojeder; deras dryckenskajj. — 
'En Samojedisk tadibe eller trollkarl i Mesen. — Det Mesenska t\indra- 
landets indelniiig. 

VI. ReBa från Me$en till Puåtoaerak. 

, sa 195-245. 

Afresa den 19 Dec. 1842. — Äter i Somsha by. — Om den Samojediska 
IroUdotaiskedstett; Tadiber; Tadebstjö; — Ett oeh annat om Samqjeder- 
nas liedniska gudalära^; Numf eller IfUbeambaenje; Hahe öch Sjadaei; 
ec^i%; bflér. — Färd méd renar norrut på den Kaninska timdran. — 
Besök i ett Samojédlskt tält. -^ Byn l^es;' Kanmska kyrkan; Samojeder- 
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